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predominate Art Songs repertoire that enhance the crystal scenario of its literature 
and civilization.  
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กรวิช  เทพหัสดิน ณ อยุธยา 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สารบญั 

 หน้า 
บทคัดย่อภาษาไทย ............................................................................................................................... ค 

บทคัดย่อภาษาอังกฤษ .......................................................................................................................... ง 

กิตติกรรมประกาศ ................................................................................................................................ จ 

สารบัญ ................................................................................................................................................. ฉ 

สารบัญตาราง ....................................................................................................................................... ฏ 

สารบัญภาพ ......................................................................................................................................... ฑ 

สารบัญตัวอย่างโน้ตเพลง ..................................................................................................................... ฒ 

บทที่ 1 บทน า ....................................................................................................................................... 1 

1.1 ความส าคัญและความเป็นมาของเรื่องที่ศึกษา .......................................................................... 1 

1.2 วัตถุประสงค ์.............................................................................................................................. 4 

1.3 นิยามศัพท์เฉพาะ ...................................................................................................................... 4 

1.4 ขอบเขตดา้นเน้ือหาสาระที่ศึกษา .............................................................................................. 6 

1.5 กรอบแนวความคิด .................................................................................................................... 7 

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ ........................................................................................................ 8 

บทที่ 2 วรรณกรรมที่เกี่ยวขอ้ง ............................................................................................................. 9 

2.1 ศาสตร์ตะวันออกสู่การขับร้องตะวันตก .................................................................................. 10 

2.2 ลัทธิเต๋า ................................................................................................................................... 11 

2.2.1 ความเชื่อพ้ืนฐานของวิถีทางเต๋าในเรื่องพลังงานความสัมพันธ์ของหยินและหยาง ....... 12 

2.2.2 การหายใจและการออกเสียงในวิถีทางเต๋า (Taoist Philosophy in Breathing and 
Singing) ....................................................................................................................... 13 

2.3 การหายใจในแบบเต๋า .............................................................................................................. 14 

          



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ช 

2.3.1 กระบวนการหายใจแบบเคลื่อนที่เป็นวงกลม (Continuous Circular Movement or 
Circular Motion) ....................................................................................................... 14 

2.3.2 แบบฝึกหัดการหายใจและการออกเสียง ทั้งแบบแนวตั้งและแนวนอน ........................ 15 

2.4 การเปิดคอ ส าหรับการรอ้งเพลง (Opening the Throat)..................................................... 17 

2.5 การเพิ่มชว่งกว้างของเสียงสูงและต่ าให้กว้างขึ้น (Extending the Vocal Range) ................ 18 

2.6 แบบฝึกหดัเพ่ือฝึกเพิ่มพลังเสียงที่น่าสนใจ .............................................................................. 19 

2.7 หัวใจของการขับร้องเพลงร้องศิลป ์......................................................................................... 21 

2.8 อรรถาธิบายกลุ่มเพลงจ าแนกประเภท .................................................................................... 22 

บทที่ 3 เพลงรอ้งศาสนา ..................................................................................................................... 23 

3.1. เพลง Jesu, Joy of Man's Desiring โดย Johann Sebastian Bach (1685-1750) .......... 24 

3.1.1 สังคีตประวัติ ................................................................................................................. 24 

3.1.2 ค ารอ้ง ........................................................................................................................... 25 

3.1.3 สังคีตวิเคราะห์ .............................................................................................................. 26 

3.2 บทขับร้องเด่ียวส าหรับนักร้องเสียงบาริโทนจาก The Messiah โดย George Frideric 
Handel (1685-1759) ........................................................................................................... 36 

3.2.1 สังคีตประวัติ ................................................................................................................. 36 

3.2.2 ค าร้อง ........................................................................................................................... 40 

3.2.3 สังคีตวิเคราะห์ .............................................................................................................. 43 

บทที่ 4 เพลงรอ้งศิลป์โรแมนติก จากบทประพันธ์เรื่อง  Wilhelm Meister's Apprenticeship ..... 54 

4.1 เพลง Kennst du das Land โดย Robert Schumann (1810-1856) ................................ 56 

4.1.1 สังคีตประวัติ ................................................................................................................. 56 

4.1.2 ค าร้อง ........................................................................................................................... 58 

4.1.3 สังคีตวิเคราะห์ .............................................................................................................. 59 

4.2 เพลง Kennst du das Land โดย Hugo Wolf (1860-1903) .............................................. 62 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ซ 

4.2.1 สังคีตประวัติ ................................................................................................................. 62 

4.2.2 ค าร้อง ........................................................................................................................... 62 

4.2.3 สังคีตวิเคราะห์ .............................................................................................................. 63 

4.3 เพลง Nur wer die Sehnsucht kennt โดย Pyotr Ilyich Tchaikovsky (1840-1893) .... 70 

4.3.1 สังคีตประวัติ ................................................................................................................. 70 

4.3.2 ค าร้อง ........................................................................................................................... 71 

4.3.3 สังคีตวิเคราะห์ .............................................................................................................. 72 

บทที่ 5 เพลงรอ้งศิลป์โรแมนติกตะวันตก ........................................................................................... 77 

5.1 เพลง Der Erlkönig โดย Franz Schubert (1797-1828) .................................................... 77 

5.1.1 สังคีตประวัติ ................................................................................................................. 77 

5.1.2 ค าร้อง ........................................................................................................................... 78 

5.1.3 สังคีตวิเคราะห์ .............................................................................................................. 80 

5.2 เพลง Blow, Blow, Thou Winter Wind โดย Roger Quilter (1877-1953) ..................... 90 

5.2.1 สังคีตประวัติ ................................................................................................................. 90 

5.2.2 ค าร้อง ........................................................................................................................... 92 

5.3.3 สังคีตวิเคราะห์ .............................................................................................................. 93 

5.3 เพลง We’ll Gather Lilacs โดย Ivor Novello (1893-1951) ............................................. 96 

5.3.1 สังคีตประวัติ ................................................................................................................. 96 

5.3.2 ค าร้อง ........................................................................................................................... 97 

5.3.3 สังคีตวิเคราะห์ .............................................................................................................. 99 

5.4 เพลง Je te veux โดย Erik Satie (1866-1925) ................................................................ 104 

5.4.1 สังคีตประวัติ .............................................................................................................. 104 

5.4.2 ค าร้อง ........................................................................................................................ 105 

5.4.3 สังคีตวิเคราะห์ ........................................................................................................... 106 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ฌ 

บทที่ 6 เพลงรอ้งท านองเทศเสียงไทย ............................................................................................. 111 

6.1 เพลงคิดถงึ โดย เจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรี (พ.ศ. 2419-2486) ......................................... 113 

6.1.1 สังคีตประวัติ .............................................................................................................. 113 

6.1.2 ค าร้อง ........................................................................................................................ 114 

6.1.3 สังคีตวิเคราะห์ ........................................................................................................... 115 

6.2 เพลงริมสายธาร (Au Bord de l’eau) โดย ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปัจจุบัน) ............. 122 

6.2.1 สังคีตประวัติ .............................................................................................................. 122 

6.2.2 ค าร้อง ........................................................................................................................ 123 

6.2.3 สังคีตวิเคราะห์ ........................................................................................................... 125 

บทที่ 7 เพลงรอ้งศิลป์แห่งสยาม ...................................................................................................... 129 

7.1 เพลงเงาไม้ โดย หม่อมหลวงพวงร้อย สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2457-2543) .................................... 130 

7.1.1 สังคีตประวัติ .............................................................................................................. 130 

7.1.2 ค าร้อง ........................................................................................................................ 131 

7.1.3 สังคีตวิเคราะห์ ........................................................................................................... 132 

7.2 เพลงอยากจะลืม โดย ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง (พ.ศ. 2455-2542) ....................................... 136 

7.2.1 สังคีตประวัติ .............................................................................................................. 136 

7.2.2 ค าร้อง ........................................................................................................................ 137 

7.2.3 สังคีตวิเคราะห์ ........................................................................................................... 138 

7.3 เพลงสายสัมพันธ ์โดย ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง (พ.ศ. 2455-2542) ....................................... 142 

7.3.1 สังคีตประวัติ .............................................................................................................. 142 

7.3.2 ค าร้อง ........................................................................................................................ 144 

7.3.3 สังคีตวิเคราะห์ ........................................................................................................... 144 

7.4 เพลงขอให้รักกัน โดย หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2462-2546).......................... 147 

7.4.1 สังคีตประวัติ .............................................................................................................. 147 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ญ 

7.4.2 ค าร้อง ........................................................................................................................ 147 

7.4.3 สังคีตวิเคราะห์ ........................................................................................................... 148 

7.5 เพลงเรือนแพ โดย สง่า อารัมภีร (พ.ศ. 2465-2542) .......................................................... 150 

7.5.1 ประวัติเพลง ............................................................................................................... 150 

7.5.2 ค าร้อง ........................................................................................................................ 151 

7.5.3 สังคีตวิเคราะห์ ........................................................................................................... 151 

7.6 เพลงหยาดเพชร โดย สมาน กาญจนะผลิน (พ.ศ. 2464-2538) .......................................... 157 

7.6.1 สังคีตประวัติ .............................................................................................................. 157 

7.6.2 ค าร้อง ........................................................................................................................ 158 

7.6.3 สังคีตวิเคราะห์ ........................................................................................................... 158 

7.7 เพลงรักไมเ่ป็น โดย หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2462-2546) ............................. 162 

7.7.1 สังคีตประวัติ .............................................................................................................. 162 

7.7.2 ค าร้อง ........................................................................................................................ 163 

7.7.3 สังคีตวิเคราะห์ ........................................................................................................... 164 

7.8 เพลงรักฉันจริงหรือเปล่านะ โดย ณัฐ ยนตรรักษ์ (พ.ศ. 2497-ปัจจบุัน) .............................. 168 

7.8.1 สังคีตประวัติ .............................................................................................................. 168 

7.8.2 ค าร้อง ........................................................................................................................ 169 

7.8.3 สังคีตวิเคราะห์ ........................................................................................................... 170 

7.9 เพลงน้ าคา้ง โดย กังสดาร เทพหัสดิน ณ อยุธยา (พ.ศ. 2479-ปัจจบุัน) .............................. 174 

7.9.1 สังคีตประวัติ .............................................................................................................. 174 

7.9.2 ค าร้อง ........................................................................................................................ 175 

7.9.3 สังคีตวิเคราะห์ ........................................................................................................... 176 

7.10 เพลงไร้จนัทร์ โดย วินท ์โอสถานนท์ (พ.ศ. 2504-ปจัจุบัน) .............................................. 182 

7.10.1 สังคีตประวัติ ............................................................................................................ 182 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ฎ 

7.10.2 ค าร้อง ..................................................................................................................... 183 

7.10.3 สังคีตวเิคราะห์ ........................................................................................................ 184 

7.11 เพลงวสันต์สวาทคดี โดย ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปัจจุบัน) ......................................... 191 

7.11.1 สังคีตประวัติ ............................................................................................................ 191 

7.11.2 ค าร้อง ..................................................................................................................... 191 

7.11.3 สังคีตวเิคราะห์ ........................................................................................................ 192 

7.12 เพลงแคลงใจ โดย รพี ฮันตระกูล (พ.ศ. 2497-ปัจจบุัน) ................................................... 196 

7.12.1 สังคีตประวัติ ............................................................................................................ 196 

7.12.2 ค าร้อง ..................................................................................................................... 196 

7.12.3 สังคีตวเิคราะห์ ........................................................................................................ 197 

บทที่ 8 บทสรปุและอภิปรายผล ...................................................................................................... 200 

8.1 สรุปผลการศึกษา ................................................................................................................. 200 

8.2 อภิปรายผล .......................................................................................................................... 201 

8.3 ข้อเสนอแนะ ........................................................................................................................ 206 

บรรณานุกรม ................................................................................................................................... 208 

ภาคผนวก ........................................................................................................................................ 212 

ภาคผนวก ก สูจิบัตรการแสดงผลงานดุษฎีนิพนธ์ ครั้งที่ 1 ........................................................ 213 

ภาคผนวก ข สูจิบัตรการแสดงผลงานดุษฎีนิพนธ์ ครั้งที่ 2 ......................................................... 236 

ภาคผนวก ค สูจิบัตรการแสดงผลงานดุษฎีนิพนธ์ ครั้งที่ 3 ........................................................ 280 

ภาคผนวก ง สจูิบัตรการแสดงผลงานดุษฎีนิพนธ์ ครั้งที่ 4 ......................................................... 299 

ประวัติผู้เขียน .................................................................................................................................. 320 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สารบญัตาราง 

 หน้า 
ตารางที่ 3.1 แสดงรายละเอียดเพลง Jesu, Joy of Man's Desiring โดย Johann Sebastian Bach 
(1685-1750)  ในแต่ละท่อน .............................................................................................................. 26 

ตารางที่ 3.2 แสดงรายละเอียดส าหรับ ช่วงขับร้องเจรจา .................................................................. 37 

ตารางที่ 3.3 แสดงรายละเอียดส าหรับ บทอาเรีย .............................................................................. 38 

ตารางที่ 3.4 แสดงรายละเอียดส าหรับ บทขับร้องประสานเสียง ....................................................... 39 

ตารางที่ 3.5 แสดงรายละเอียดส าหรับบทเพลงลักษณะพิเศษอื่น ๆ ที่ปรากฏในบทประพันธ์ ........... 40 

ตารางที่ 4.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Kennst du das Land, Op.98a No.1 ในแต่ละท่อน ..... 59 

ตารางที่ 4.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Kennst du das Land  ในแต่ละท่อน ............................. 63 

ตารางที่ 4.3 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Nur wer die Sehnsucht kennt, Op.6, No.6 ในแต่ละ
ท่อน .................................................................................................................................................... 72 

ตารางที่ 5.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Der Erlkönig ในแต่ละท่อน .............................................. 81 

ตารางที่ 5.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง Blow, Blow, Thou Winter Wind ในแต่ละทอ่น ............ 93 

ตารางที่ 5.3 แสดงรายละเอียดบทเพลง We’ll Gather Lilacs ในแต่ละท่อน .................................. 99 

ตารางที่ 5.4 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Je te veux ในแต่ละท่อน.............................................. 107 

ตารางที่ 6.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง คิดถึง ในแต่ละท่อน ......................................................... 119 

ตารางที่ 6.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง ริมสายธาร (Au bord de l’eau) ในแต่ละท่อน ............. 125 

ตารางที่ 7.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง เงาไม้ ในแต่ละทอ่น ......................................................... 133 

ตารางที่ 7.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง อยากจะลืม ในแต่ละท่อน ................................................ 138 

ตารางที่ 7.3 แสดงรายละเอียดบทเพลง สายสัมพันธ์ ในแต่ละท่อน ............................................... 145 

ตารางที่ 7.4 แสดงรายละเอียดบทเพลง ขอให้รักกัน ในแต่ละท่อน ................................................ 148 

ตารางที่ 7.5 แสดงรายละเอียดบทเพลง เรือนแพ ในแต่ละท่อน ..................................................... 152 

ตารางที่ 7.6 แสดงรายละเอียดบทเพลง หยาดเพชร ในแต่ละท่อน ................................................ 159 

          



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ฐ 

ตารางที่ 7.7 แสดงรายละเอียดบทเพลง รักไม่เป็น ในแตล่ะท่อน ................................................... 165 

ตารางที่ 7.8 แสดงรายละเอียดบทเพลง รักฉันจริงรึเปล่า ในแต่ละท่อน ........................................ 170 

ตารางที่ 7.9 แสดงรายละเอียดบทเพลง น้ าค้าง ในแต่ละทอ่น ....................................................... 176 

ตารางที่ 7.10 แสดงรายละเอียดบทเพลง ไร้จันทร์ ในแต่ละท่อน ................................................... 186 

ตารางที่ 7.11 แสดงรายละเอียดบทเพลง วสันต์สวาทคดี ในแต่ละท่อน ........................................ 192 

ตารางที่ 7.12 แสดงรายละเอียดบทเพลง แคลงใจ ในแต่ละท่อน ................................................... 197 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สารบญัภาพ 

 หน้า 
ภาพที่ 2.1 ภาพปกหนังสือ “Tao of Voice” เขียนโดย Stephen Chun-Tao Cheng .................. 11 

ภาพที่ 2.2 ภาพเล่าจื๊อ ศาสดาแห่งลัทธิเต๋า ........................................................................................ 12 

ภาพที่ 2.3 ภาพสัญลักษณ์หยินและหยาง .......................................................................................... 13 

ภาพที่ 2.4 ภาพ Gyroscope ............................................................................................................. 13 

ภาพที่ 2.5 ภาพแสดงต าแหน่งของมือในการฝึกเสียงแบบแนวต้ัง ...................................................... 15 

ภาพที่ 2.6 ภาพแสดงต าแหน่งของมือในการฝึกเสียงแบบแนวนอน ................................................... 16 

ภาพที่ 2.7 ภาพพื้นที่โพรงที่เสียงสั่นสะเทือน ..................................................................................... 17 

          



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สารบญัตวัอย่างโน้ตเพลง 

 

หน้า 

ตัวอย่างที่ 3.1 Organ ได้เพ่ิมโน้ตแขวนลอย เพื่อสร้างเนื้อดนตรีแบบโฮโมโฟนี ................................ 27 

ตัวอย่างที่ 3.2 Clarinet เล่นทบโน้ตร่วมกับ French Horn .............................................................. 28 

ตัวอย่างที่ 3.3 Oboe ที่เล่นโน้ตเดียวกับ โน้ตแขวนลอยของ Organ ................................................. 28 

ตัวอย่างที่ 3.4 ช่วงเชื่อมเพ่ือกลับไปกุญแจเสียง G เมเจอร ์................................................................ 28 

ตัวอย่างที่ 3.5 ช่วงน าแบบดั้งเดิมในกุญแจเสียง G เมเจอร ์................................................................ 29 

ตัวอย่างที่ 3.6 Trumpet จะบรรเลงท านอง Unison ร่วมกับท านองร้องของบาริโทน ...................... 29 

ตัวอย่างที่ 3.7 Violin I เล่นท านองสอดประสาน ............................................................................... 30 

ตัวอย่างที่ 3.8 เครื่องสายท าหน้าที่เป็นดนตรีประกอบท านองสอดประสาน ...................................... 30 

ตัวอย่างที่ 3.9 การกลับมาของท านองหลัก ........................................................................................ 30 

ตัวอย่างที่ 3.10 ท านองร้องเดิม กลับมาอีกครั้งในค าร้องใหม่ ............................................................ 30 

ตัวอย่างที่ 3.11 ท านองหลักกลับมาแต่เปลีย่นวิธีผสมเสียงเครื่องดนตรีลักษณะใหม ่......................... 31 

ตัวอย่างที่ 3.12 Organ ท าหน้าที่แทน Choral ของฉบับดั้งเดิม ........................................................ 32 

ตัวอย่างที่ 3.13 การใช้คอร์ดลักษณะโครมาตกิช่วยให้สีสันของดนตรีเปลี่ยนแปลงไป ....................... 32 

ตัวอย่างที่ 3.14 การกลับมาของท านองที่ผู้เรียบเรียงใช้เครื่องดนตรีน้อยลงส่งให้ท านองร้องโดดเด่น
มาก ..................................................................................................................................................... 33 

ตัวอย่างที่ 3.15 ช่วงเช่ือมของบทเพลง ............................................................................................... 34 

ตัวอย่างที่ 3.16 โคดาที่มีการเพิ่มการร้องแบบพิเศษ .......................................................................... 35 

ตัวอย่างที่ 3.17 การใช้ดนตรบีรรเลงประกอบเพื่อให้นักร้องสามารถเทียบเสียงและสร้างความรู้สึกอัน
ยิ่งใหญ่เพื่อน าเข้าสู่บทร้อง ในบทเพลงล าดับที่ 5 ............................................................................... 44 

ตัวอย่างที่ 3.18 ดนตรีบรรเลงประกอบบรรเลงโน้ตเดียวควบกับท านองร้อง ..................................... 45 

ตัวอย่างที่ 3.19 ดนตรีบรรเลงประกอบบรรเลงโน้ตถี่ขึ้น เหมือนเปลวไฟที่ลุกโชน ............................. 45 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ณ 

ตัวอย่างที่ 3.20 ดนตรีบรรเลงประกอบในบทขับร้องเจรจา มีลักษณะพิเศษคล้ายบทอาเรีย ซึ่งเป็น
ลักษณะพิเศษ ..................................................................................................................................... 46 

ตัวอย่างที่ 3.21 ดนตรีบรรเลงประกอบทั้งวงบรรเลงในลักษณะเล่นแนวเดียวกันกับท านองร้อง ....... 47 

ตัวอย่างที่ 3.22 ดนตรีบรรเลงประกอบบรรเลงดนตรีเสียงประสานเพื่อเน้นความส าคัญเพียงบางค า 47 

ตัวอย่างที่ 3.23 การใช้เครื่องสายลากเสียงคอร์ดยาว และเสียงประสานทีแ่สดงความไม่คงที่ในบทเพลง
 ............................................................................................................................................................ 48 

ตัวอย่างที่ 3.24 ลักษณะการใช้จังหวะแบบประจุดในดนตรีบรรเลงประกอบ ให้ความรูส้ึกยิ่งใหญ่ ... 49 

ตัวอย่างที่ 3.25 ห้องที่ 29-40 การใช้แนวคดิจากท านองประโคมแตรคลอกับท านองร้อง ................. 50 

ตัวอย่างที่ 3.26 การทดเสียงของค าร้องค าว่า “Trumpet” ไปที่โดมินันท์ ........................................ 50 

ตัวอย่างที่ 3.27 ห้องที่ 58-68 การน าเสนอค าร้องและท านองใหม่ .................................................... 51 

ตัวอย่างที่ 3.28 การกลับมาของท านองหลัก และ การกลบัมาของการเด่ียว Trumpet ซึ่งบรรเลง
ท านองประโคม ................................................................................................................................... 51 

ตัวอย่างที่ 3.29 การน าเสนอแนวคิดใหม่เพือ่เน้นค าร้อง “changed” .............................................. 52 

ตัวอย่างที่ 3.30 การจบอย่างเร้าอารมณ์ ............................................................................................ 52 

ตัวอย่างที่ 3.31 การร้องที่ยืดค าในบทอาเรีย ล าดับที่ 6 โดยเน้นค าว่า “refiner's fire” ................... 53 

ตัวอย่างที่ 3.32ห้องที่ 203-212 การร้องที่ยดืค าในบทอาเรีย ล าดับที่ 48 โดยเน้นค าว่า 
“Immortality” ด้วยการร้องโน้ตประดับประดา ............................................................................... 53 

ตัวอย่างที่ 4.1 ห้องที่ 10-17 แนวเปียโนใช้โน้ต 3 พยางค์บรรยายถึงบรรยากาศธรรมชาติ ............... 61 

ตัวอย่างที่ 4.2 ห้องที่ 13-20 แสดงความซับซ้อนด้านจังหวะและไวยากรณ์เสียงประสานระหว่าง
ท านองร้องและแนวบรรเลงประกอบ .................................................................................................. 66 

ตัวอย่างที่ 4.3 แสดงลีลาการขับร้องในช่วงแรก เน้นความงามของประโยคท านอง ........................... 67 

ตัวอย่างที่ 4.4 แสดงลีลาช่วงขับร้องเจรจากึ่งพูดก่ึงร้อง เน้นอารมณ์อันกดดันเข้มข้น ....................... 68 

ตัวอย่างที่ 4.5 แสดงเทคนิครัวโน้ตที่สร้างความน่าสนใจของเรื่องราวให้เข้มข้นขึ้น ............................ 69 

ตัวอย่างที่ 4.6  แสดงเทคนิคการบรรเลงจังหวะขัด ในดนตรีบรรเลงประกอบ ................................... 73 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ด 

ตัวอย่างที่ 4.7 ห้องที่ 21-29 แสดงการใช้หว้งล าดับเสียงประสาน สื่อสารอารมณ์ทุกข์และสับสนในคีย์
ไมเนอร ์............................................................................................................................................... 74 

ตัวอย่างที่ 4.8 ห้องที่ 34-37 ............................................................................................................... 75 

ตัวอย่างที่ 4.9 ห้องที่ 38-43 ............................................................................................................... 75 

ตัวอย่างที่ 5.1 วัตถุดิบโน้ต 3 พยางค์ ห้องที่ 1-3 , 15-18 ................................................................. 83 

ตัวอย่างที่ 5.2 แนวบรรเลงประกอบท่อน b1 ห้องที่ 57-65 .............................................................. 84 

ตัวอย่างที่ 5.3 แนวบรรเลงประกอบของท่อน b2 ห้องที่ 86-92........................................................ 85 

ตัวอย่างที่ 5.4 ห้องที่ 116-122 แนวบรรเลงประกอบของท่อน b3 ................................................... 86 

ตัวอย่างที่ 5.5 แสดงการทดเสียงที่สูงขึ้นเรือ่ย ๆ ของท่อน b1, b2, b3 แสดงออกถึงความกลัวของ
เด็กชายที่เพ่ิมขึ้น ................................................................................................................................. 87 

ตัวอย่างที่ 5.6 ห้องที่ 147 ท านองของโน้ตขั้นคู่ 2 ไมเนอร์ ตรงกับค าว่า “War tot” ซึ่งแปลว่า ความ
ตาย ..................................................................................................................................................... 90 

ตัวอย่างที่ 5.7 ช่วงน า ห้องที่ 1-2 มลีักษณะเด่นด้านการใช้คอร์ดคู่สี่เรียงซ้อนเลียนเสียงระฆังในโบสถ์
 ............................................................................................................................................................ 94 

ตัวอย่างที่ 5.8 ท่อน A ห้องที ่3-8  ลีลาของเพลงแสดงออกถึงความมืดมน ค าร้องพรรณนาถึงการหัก
หลังและความอกตัญญ ู....................................................................................................................... 95 

ตัวอย่างที่ 5.9 ท่อน B ห้องที่ 18-23 มีลีลาแสดงออกถึงการประชดประชัน เย้ยหยัน ...................... 96 

ตัวอย่างที่ 5.10 ห้องที่ 1-8 ช่วงน าเป็นวัตถุดิบหลักในการพัฒนาท านอง ....................................... 100 

ตัวอย่างที่ 5.11 ห้องที่ 33-40 ท่อนท านองสร้อย ............................................................................ 101 

ตัวอย่างที่ 5.12 คีย์ Db เมเจอร์ซึ่งแสดงอารมณ์อันอบอุ่น นุ่มนวล ................................................ 102 

ตัวอย่างที่ 5.13 Cb เมเจอร์เพื่อสื่อความรู้สึกขัดแย้งของค าว่า “We’ll soon forget” ................. 102 

ตัวอย่างที่ 5.14 ท่อนท านองสร้อยที่ท าให้ผูฟ้ังจดจ าได้ ห้องที่ 33-40 ............................................. 103 

ตัวอย่างที่ 5.15 ด้วยโน้ตนอกคอร์ดที่ตรงกับค าว่า “Let” สร้างความรู้สกึยึดติดกับวันคืนเก่า ๆ ... 104 

ตัวอย่างที่ 5.16 ห้องที่ 1-3 โมทีฟจังหวะที่น ามาจากช่วงน า จ านวน 3 โน้ตเพื่อพัฒนาท านอง ...... 108 

ตัวอย่างที่ 5.17 ห้องที่ 12-19 การใช้โมทีฟจังหวะที่น ามาจากช่วงน าในท่อน A ............................. 108 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ต 

ตัวอย่างที่ 5.18 ห้องที่ 35-42 การใช้โมทีฟจังหวะที่น ามาจากช่วงน าในท่อน B ............................. 109 

ตัวอย่างที่ 5.19 ห้องที่ 165-170 การใช้โมทีฟจังหวะที่น ามาจากช่วงน าในท่อน Coda ................. 109 

ตัวอย่างที่ 5.20 ห้องที่ 133-135 วิธีการใช้เครื่องหมายการหยุดอย่างฉับพลันกลางประโยค ......... 110 

ตัวอย่างที่ 5.21 ห้องที่ 148-151 วิธีการใช้เครื่องหมายการหยุดอย่างฉับพลันกลางประโยค ......... 110 

ตัวอย่างที่ 6.1 ห้องที่ 76-77 การร้องค าว่า “หาก” ค าเดียวลากยาวผ่านโน้ตทั้งสองตัวจนท าให้เกิด
ความเข้าใจคลาดเคลื่อนว่าควรร้องเป็นค าว่า “ถ้าหาก” ซึ่งไม่เป็นไปตามต้นฉบับ ......................... 118 

ตัวอย่างที่ 6.2 ห้องที่ 12-19 สู่ช่วงน า ซึ่งบรรเลงโดย Cello  สร้างสีสันอันอบอุ่นและสงบ ........... 120 

ตัวอย่างที่ 6.3 ห้องที่ 78-83 ความเข้มเสียงระดับดังสร้างอารมณ์ความรู้สึกส่งให้กับนักร้อง ......... 120 

ตัวอย่างที่ 6.4 ห้องที่ 84-89 ความเข้มเสียงระดับเบาสร้างสีเสียงร้องที่อ่อนโยนอบอุ่นแก่อารมณ์เพลง
 ......................................................................................................................................................... 121 

ตัวอย่างที่ 6.5 ช่วงเดี่ยว (Cadenza) ทีผู่้เขยีนด้นสดบนเวท ี........................................................... 121 

ตัวอย่างที่ 6.6 ห้องที่ 6-18  การใช้ไวยากรณ์เสียงประสานที่มีลักษณะของดนตรีโรแมนติกตอนปลาย
 ......................................................................................................................................................... 126 

ตัวอย่างที่ 6.7 ห้องที่ 45-48 การใช้เทคนิคระบบอิงกุญแจเสียงคู่ .................................................. 128 

ตัวอย่างที่ 7.1 ห้องที่ 1-2  การน าท านองของบทเพลงที่มีค าร้องว่า “แสงจันทร์วันนี้นวล คล้ายชวน
ให้น้องเที่ยว” มาแปรทางในลักษณะการแปรแบบประดับประดา และการแปรแบบลักษณะพิเศษ 134 

ตัวอย่างที่ 7.2 ผลจากการเปลี่ยนอัตราจังวะให้เป็น 4/4 ท าให้ค าว่า แสง นวล น้อง เทีย่ว มีค่าความ
ยาวเสียงที่มากขึ้นกว่าต้นฉบับ ......................................................................................................... 135 

ตัวอย่างที่ 7.3 ห้อง 76-82 ใช้วิธีการประดับประดาโน้ตเปียโนมือขวาเพื่อเลียนเสียงสายลม ......... 135 

ตัวอย่างที่ 7.4 ช่วงเสียงที่ใช้ในการประพันธ์ท านองร้อง ส าหรับเพลงอยากจะลืม มีความกว้างพิเศษ
 ......................................................................................................................................................... 140 

ตัวอย่างที่ 7.5 การร้องแบบฉบับเดิมของนักร้องสมัยก่อนที่หลีกเลี่ยงกระบวนท านองที่ขึ้นสูงด้วยการ
ทดเสียงลงคู่ 8 .................................................................................................................................. 140 

ตัวอย่างที่ 7.6 ห้องที่ 15-18 ท่อน A ความเข้มเสียงระดับเบา ....................................................... 141 

ตัวอย่างที่ 7.7 ห้องที่ 32-40 ท่อน B ความเข้มเสียงระดับดังถึงดังมาก .......................................... 141 

ตัวอย่างที่ 7.8 ห้องที่ 17-32  การเลียนแบบท านองและค าร้องระหว่างนักร้องชายกับนักร้องหญิง 146 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ถ 

ตัวอย่างที่ 7.9 ห้องที่  41-48 และ 48-56  ประโยคถาม-ตอบระหว่างนักร้องชายกับนักร้องหญิง 146 

ตัวอย่างที่ 7.10 ห้องที่ 57-65  ประพันธ์ท านองร้องให้มีช่วงเสียงโดยรวมที่สูงขึ้น อนัส่งผลให้บทเพลง
ในท่อนนี้ให้ความรู้สึกถึงค ามัน่สัญญา .............................................................................................. 146 

ตัวอย่างที่ 7.11 ห้องที่ 1-9  โมทีฟจากช่วงน าโดยการบรรเลงเด่ียว Cello .................................... 149 

ตัวอย่างที่ 7.12 การใช้เทคนคิห้วงล าดับเสียงประสานห้องที่ 38-42 .............................................. 150 

ตัวอย่างที่ 7.13 ห้องที่ 5 การขยายห้องเพลงให้ยาวขึ้นจากท านองดั้งเดิม ...................................... 154 

ตัวอย่างที่ 7.14 ห้องที่  14-15 การทดเสียงขึ้นช่วงคู่ 8 ในประโยคร้องที่ว่า “กลิ่นดอกไม้รัญจวน ยงั
อบอวลยวนย”ี ................................................................................................................................. 154 

ตัวอย่างที่ 7.15 ห้องที่ 29-30 การใช้บันไดเสียงเต็ม เพื่อบรรยายถึงเรือนแพที่ก าลังลอยเคว้งคว้างอยู่
กลางกระแสน้ า ................................................................................................................................ 155 

ตัวอย่างที่ 7.16 ห้องที่ 41-45  ความเป็นไทยบนแนวท านองและแนวบรรเลงประกอบ ................. 156 

ตัวอย่างที่ 7.17 ห้องที่  1-8  ท่อน A การใช้เทคนิครัวโน้ต ในกลุ่มเครื่องสาย ประกอบเพื่อให้
สอดคล้องกับค าร้องให้ความรู้สึกที่ยิ่งใหญ่อลงัการณ์ ...................................................................... 161 

ตัวอย่างที่ 7.18 ห้องที่ 21-22  ท่อน B เปลี่ยนคีย์ไปสู่คีย ์Ab ไมเนอร์ในทันทีทันใด ...................... 161 

ตัวอย่างที่ 7.19 กลุ่มเขบ็ต 2 ช้ัน ห้องที่ 9-10 ................................................................................ 166 

ตัวอย่างที่ 7.20 ห้องที่ 49-58 การใช้เทคนคิบรรเลงวิบราโตในช่วงเสียงสูง สอดคล้องกับการขับร้อง
ในลีลาเพลงบลูส์ ที่มีส าเนียงเศร้า .................................................................................................... 167 

ตัวอย่างที่ 7.21 ห้องที่ 6-14 ประโยคถาม-ตอบ .............................................................................. 171 

ตัวอย่างที่ 7.22 ห้องที่ 33-40 ท านองท่อนเดี่ยวเปียโน ยังคงยกท านองท่อนสร้อยของประโยค “รัก
ฉันจริงรึเปล่านะ” ............................................................................................................................ 171 

ตัวอย่างที่ 7.23 ห้องที่ 61-68 การใช้เทคนคิห้วงล าดับเสียงประสานค่อยสูงขึ้นทีละนิดในแต่ละห้วง
ไปสู่จุดสูงสุด .................................................................................................................................... 172 

ตัวอย่างที่ 7.24 ห้องที่ 33-37 เทคนคิการแปรแบบประดับประดา ................................................ 173 

ตัวอย่างที่ 7.25 ห้องที่ 42-45 เทคนคิการแปรแบบลักษณะพิเศษครั้งที่ 1 ..................................... 173 

ตัวอย่างที่ 7.26 ห้องที่ 46-49 เทคนคิการแปรแบบลักษณะพิเศษครั้งที่ 2 ..................................... 173 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ท 

ตัวอย่างที่ 7.27 ห้องที่ 1-9 ช่วงน า เริ่มด้วยการบรรเลงเปียโนสร้างฉากบรรยากาศของน้ าค้างบนยอด
หญ้า ................................................................................................................................................. 178 

ตัวอย่างที่ 7.28 ห้องที่ 25-27 ท่อน A กลุ่มเครื่องสายแสดงบรรยากาศของลมที่พัดเอื่อยและการใช้
โน้ตพรมเพื่อสร้างประกายระยิบระยับของน้ าค้าง ........................................................................... 178 

ตัวอย่างที่ 7.29 ห้องที่ 13-23 การประพันธ์ท านองที่มีเอกลักษณ์ด้วยวิธีการที่ไม่ปรกติ โดยการ
เปลี่ยนจาก A ไมเนอร์เป็นคีย์ D ไมเนอร.์........................................................................................ 179 

ตัวอย่างที่ 7.30 ห้องที่ 28-29 โมทีฟที่ได้แรงบันดาลมาจากค าว่า “น้้าค้างพรม” .......................... 180 

ตัวอย่างที่ 7.31 ห้องที่ 40-41 โมทีฟที่สร้างขึ้นเพ่ือสื่อความหมายถึง “น้า้ค้างพรม” ..................... 180 

ตัวอย่างที่ 7.32  ห้องที ่32-34 โมทีฟเลียนเสียงพิณในลักษณะคล้ายลีลาสอดประสานแนวท านอง
แบบเลียน ........................................................................................................................................ 181 

ตัวอย่างที่ 7.33 ห้องเพลงที่ 9-12 สีสันของเสียงและอารมณ์เพลงแสดงความสว่างไสว ................. 184 

ตัวอย่างที่ 7.34 ห้องเพลงที่ 13-15 สีสันของเสียงและอารมณ์เพลงแสดงความมืดมนลงในทันทีทันใด
 ......................................................................................................................................................... 184 

ตัวอย่างที่ 7.35 ห้องเพลงที่ 46-48 และ 82-85 เปรียบเทียบรายละเอียดของการเปลี่ยนค าร้องเพียง
เล็กน้อย ........................................................................................................................................... 185 

ตัวอย่างที่ 7.36 จากห้องเพลงที่ 112-127 ช่วงสะพาน ประพันธ์เพิ่มเติมขึ้นล่าสุด ........................ 185 

ตัวอย่างที่ 7.37 ห้องที่ 15-16 กลุ่มเขบ็ต 1 ชั้นโครมาติก สร้างบรรยากาศของความมืด ............... 187 

ตัวอย่างที่ 7.38 ห้องที่ 59-60 การทดคียใ์ห้สูงขึ้นจากคีย ์F ไปสูค่ีย์ G เมื่อท านองย้อนกลับมาพร้อม
กับค าร้องท่อนที่ 2 ........................................................................................................................... 188 

ตัวอย่างที่ 7.39 ห้องที่ 93-100 ท่อนดนตรีบรรเลงกลับมาเพ่ือย้ าท านองในช่วงหัวเพลง ............... 189 

ตัวอย่างที่ 7.40 ท่อนสะพาน ห้องที่ 120-129 ................................................................................ 190 

ตัวอย่างที่ 7.41 ห้องที่ 1-9 ช่วงขับร้องเจรจา ................................................................................. 194 

ตัวอย่างที่ 7.42 ห้องที่ 9-16 การใช้โมทีฟหลักของบทเพลงในท่อน A บนแนวนักร้อง ................... 194 

ตัวอย่างที่ 7.43 การใช้การยอ่ยท านองจากโมทีฟ และการใช้โมทีฟอย่างเต็ม (ห้องที่ 9-10) ในท่อน B 
ห้องที่ 25-33 บนแนวท านองร้อง .................................................................................................... 195 

ตัวอย่างที่ 7.44 การใช้โมทีฟ (ห้องที่ 9-10) ในท่อน A ห้องที่ 41-48 บนแนวนักร้อง .................... 195 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ธ 

ตัวอย่างที่ 7.45 การใช้การยอ่ยท านอง จากโมทีฟ (ห้องที่ 9-10) ในท่อน Solo ห้องที่ 57-59 บนแนว
เปียโนมือซ้าย ................................................................................................................................... 195 

ตัวอย่างที่ 7.46 การใช้โมทีฟ (ห้องที่ 9-10) ในท่อนโคดา ห้องที่ 74-80 ระหว่างแนว Violin  กับแนว 
Cello ............................................................................................................................................... 195 

ตัวอย่างที่ 7.47 ห้องที่ 16-24 การตอบโต้ระหว่างแนวท านองร้องกับแนวบรรเลงประกอบ .......... 198 

ตัวอย่างที่ 7.48 ห้องที่ 49-54 การใช้เทคนคิแคนนอน ................................................................... 199 

ตัวอย่างที่ 7.49 ห้องที่ 72-76 มีพื้นผิวทีห่นาแน่นของดนตรีสูงสร้างลีลาของเพลงย้อนยุคในสมัย
สงครามโลกครัง้ที่ 2 ......................................................................................................................... 199 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่1 
บทน า 

 

1.1 ความส าคญัและความเป็นมาของเรื่องที่ศึกษา 

ศาสตร์ด้านสุนทรียะเป็นศาสตร์ช้ันสูงที่คู่กับมนุษย์มาตั้งแต่สมัยโบราณ ดังปรากฏในหลักฐาน

การก าหนดวิชาศึกษา ยุคที่เริ่มมีการศึกษาเล่าเรียนตั้งแต่สมัย 500 ปีก่อนคริสตกาล ประเทศกรีซมี

ความเจริญทางด้านศิลปะ และวิทยาศาสตร์อย่างมาก ก าหนดให้นักเรียนต้องเรียน อ่าน เขียน เลข  

ตรรกะ ไวยากรณ์ ดนตรี วาทวิทยา และ ดาราศาสตร์ แสดงว่ามนุษย์ที่มีความเจริญต้องได้รับ

การศึกษา ทั้งการอ่านออกเขียนได้ คิดเลขเป็น ซึ่งไม่แตกต่างกับการจัดการศึกษาปัจจุบัน หากแต่ที่

พิเศษไปกว่านั้นคือการให้มนุษย์ซึมซับอารมณ์สุนทรีย์ หลักสูตรโบราณดังกล่าวจึงได้ก าหนดให้ศึกษา 

การขับร้อง ดนตรี วาดเขียน และแต่งค าประพันธ์เพื่อหล่อหลอมความเป็นมนุษย์ที่ต่างจากสัตว์โดย

สมบูรณ์ 

ด้านศิลปะ การขับร้อง ดนตรี เป็นสิ่งที่ท าให้มนุษย์แตกต่างจากสัตว์ มนุษย์เรียนรู้ที่จะสร้าง

ความสุข และความพึงพอใจให้แก่กัน ทั้งยังพัฒนาศิลปะการขับร้อง ดนตรี เพื่อใช้ในพิธีกรรมการบูชา

เทพเจ้า สิ่งศักดิ์ที่คิดว่ามีอิทธิฤทธิ์สามารถบันดาลความเป็นไปให้แก่ตนได้ ด้วยการขับร้อง อ่านโศลก 

บทกวี หรือร่ายร านี้ ช่วยส่งเสริมให้มนุษย์เข้าถึงสิ่งเหนือธรรมชาติได้ใกล้ขึ้น เสียงดนตรีมีอิทธิพลด้าน

อารมณ์โดยตรง ดังจะเห็นได้เมื่อต้องการให้ลูกหยุดร้องไห้ หรือกล่อมให้ลูกนอนหลับสบาย ซึ่งน าไปสู่

การประพันธ์เพลงกล่อมเด็ก แสดงได้ชัดเจนว่าเสียงเพลงมีอิทธิพลด้านอารมณ์ความรู้ที่เข้าถึงจิตใจขั้น

สูงที่อยู่คู่อารยธรรมมาแต่ครั้งโบราณกาล 

การขับร้องนอกจากจะเป็นศาสตร์ที่ก าหนดให้ศึกษากันในหลักสูตรหลาย ๆ ประเทศแล้ว ก็

ยังเป็นวัฒนธรรมประเพณีของท้องถิ่น หมู่บ้าน ชุมชนที่สืบทอดกันมาจากบรรพบุรุษ ตัวอย่างที่

ปรากฏในสังคมวัฒนธรรมไทย เช่น เพลงกล่อมเด็ก เพลงพวงมาลัย เพลงฉ่อย เพลงเกี่ยวข้าว  

เพลงอีแซว เพลงร าวง หมอล า ล้วนเริ่มจากเพลงร้องที่ไม่มีดนตรีบรรเลงประกอบ เช่น เพลงนกเอี้ยง 

ที่คุณย่าคุณยายร้องกล่อมหลาน ค าร้องว่า  
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“นกเอ๋ยนกเอี้ยง   มาเลี้ยงควายเฒ่า 

ควายกินข้าว    นกเอี้ยงหัวโต  

ไปจับต้นโพ    ร้องไห้หงิงหงิง 

ไปจับต้นขิง    เขายิงลงมา 

ไปจับต้นข่า   เขาด่าแม่ให้  

ไปจับต้นตะไคร้    ยัดใส่หม้อแกง 

ต้าน้้าพริกแดงแดง  แกงนกเอ้ียงเอ๊ย”  

แสดงวิถีชีวิตของแต่ละชุมชนและวัฒนธรรม ตลอดจนลักษณะนิสัยของผู้คนในแต่ละถิ่นได้อย่าง

ชัดเจน 

 เมื่อกล่าวถึงดนตรีขับร้องของไทย จ าต้องอธิบายว่าภาษาไทยเป็นภาษาที่มีวรรณยุกต์มีเสียง

สูงเสียงต่ า แม้ยังไม่ได้มีท านองก็ท าให้เกิดเสียงขึ้นสูงลงต่ าไพเราะได้โดยธรรมชาติของลักษณะภาษา 

ยิ่งหากเพิ่มท านองประพันธ์เสริมไปก็ยิ่งท าให้เสียงต่าง ๆ เกิดการผสานศัพท์ส าเนียงไพเราะมากยิ่งขึ้น 

ฉะนั้นในภาษาไทยเมื่อเสียงเปลี่ยน ความหมายก็เปลี่ยนไปด้วยเช่นกัน แตกต่างจากภาษาต่างประเทศ

ที่ไม่มีวรรณยุกต์ ค าส่วนใหญ่ไม่ว่าจะเปลี่ยนเสียงสูงต่ าไปเช่นไรความหมายยังเหมือนเดิม ความ

ไพเราะของบทกวีในภาษาต่าง ๆ จะงดงามไพเราะได้อยู่ที่การใช้ศัพท์ส านวนและการสัมผัส เพื่อให้

เกิดจังหวะและความงดงามเชิงศิลปะในการเลือกเสียงค าที่สื่อความหมายอันกระตุ้นอารมณ์ความรู้สึก

อย่างใดอย่างหนึ่งให้เกิดขึ้นในจิตใจของผู้ร้องและผู้ฟัง ส่งผลให้นักดนตรีเกิดความประทับใจต่อบทกวี

ต่าง ๆ จึงหยิบยกน ามาประพันธ์ท านองเพลงขึ้นมาบรรเลงประกอบเพื่อขับร้อง อันเป็นที่มาของ 

“เพลงร้องศิลป”์ นั่นเอง 

ค าอธิบายความหมายของเพลงร้องศิลป์ แต่ละกลุ่มชนวัฒนธรรมอาจมีความแตกต่างกัน ไม่

ว่าจะเป็นของเยอรมัน ฝรั่งเศส อังกฤษ อเมริกา รัสเซีย หรือของไทย ในอดีตเพลงร้องศิลป์เกิดจากกวี

นิพนธ์ หรือบทประพันธ์พื้นบ้านที่ใช้ค าอันเข้าใจง่าย เพื่อให้จดจ าได้ง่าย ซึ่งผู้ประพันธ์ท านองก็มัก

น ามาใส่ท านองที่จ าได้ง่ายเช่นกัน บางครั้งก็น าเอาเรื่องเล่านิทาน ต านานเล่าขานมาประพันธ์ท านอง

ใส่เพื่อเพิ่มอรรถรส  

เพลงร้องศิลป์ในแถบประเทศตะวันตก มีลักษณะเด่น 4 องค์ประกอบ คือ บทกวีนิพนธ์ 

ท านองหลัก ผู้ขับร้องเดี่ยวและคอรัส และดนตรีบรรเลงประกอบ ปรากฏหลักฐานชัดเจนว่ามีการขับ

ร้องเพลงศิลป์มาตั้งแต่สมัยศตวรรษที่ 16 แพร่หลายในยุโรปหลายประเทศ จนเป็นที่นิยมอย่างมากใน
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ยุคโรแมนติก โดยเฉพาะในกลุ่มประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมัน นักประพันธ์เพลงร้องศิลป์ที่มีอิทธิพลและ

มีชื่อเสียงมาก เช่น Franz Schubert (1797-1828) หรือ Robert Schumann (1810-1856) เป็น

ต้น ผู้ผลักดันให้เพลงร้องศิลป์เป็นที่นิยมแพร่หลาย รวมถึงเป็นแรงบันดาลใจให้เกิดนักประพันธ์เพลง

ร้องศิลป์มากขึ้นในเวลาต่อมา  

เพลงร้องศิลป์โรแมนติก ในความหมายของผู้เขียน หมายถึง บทเพลงร้องศิลป์ที่เน้นถ่ายทอด

อารมณ์ความรู้สึกอย่างใดอย่างหนึ่งอย่างเข้มข้นสะเทือนอารมณ์ หรือมุ่งเน้นความบรรเจิดทาง

จินตนาการ เร้าอารมณ์ความรู้สึกขั้นสูง ตามแนวคิดศิลปะแบบโรแมนติก หรือจินตนิยม  ทั้งนี้ไม่ได้

เฉพาะเจาะจงเพียงแค่เพลงร้องศิลป์ที่ประพันธ์ในยุคโรแมนติกเท่านั้น 

เพลงสากลหรือดนตรีที่ ใช้เครื่องดนตรีสากลในการบรรเลง เช่น Piano, Saxophone, 

Trumpet, Flute, Violin เริ่มเข้ามาในประเทศไทยไม่ถึงสองร้อยปีที่ผ่านมา ในอดีตประเทศไทยไม่มี

หลักสูตรการเรียนการสอนดนตรีสากลแบบตะวันตก โดยเฉพาะในระดับอุดมศึกษา จนกระทั่งเริ่มมี

การเปิดสอนวิชาสังคีตนิยม เป็นวิชาบังคับในหมวดวิชาการศึกษาทั่วไปในจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

มาตั้งแต่เปิดคณะครุศาสตร์ เมื่อพ.ศ. 2500 ฉะนั้นหลักสูตรที่ว่าด้วยเรื่องดนตรีสากลโดยเฉพาะที่ร่ า

เรียนกันในมหาวิทยาลัยต่าง ๆ ของประเทศไทยจึงมีอายุไม่ถึง 50 ปี ในขณะที่เพลงร้องศิลป์ เป็นการ

ประพันธ์ดนตรีในลักษณะละเอียดอ่อนอันประกอบไปด้วยองค์ความรู้ด้านการประพันธ์ ความรู้เชิง

วรรณกรรมกวีนิพนธ์ และศาสตร์ด้านการขับร้อง เป็นผลให้การเรียนการสอนในสาขาดนตรีตะวันตก

แต่ก่อนไม่ได้กล่าวถึงมากนัก อาจเพราะจ าเป็นต้องอาศัยองค์ความรู้พื้นฐานมากกว่าการประพันธ์

ดนตรีบรรเลง ซึ่งสมัยก่อนยังมีต าราและการศึกษาวิจัยในเรื่องรายละเอียดปลีกย่อยต่าง ๆ ที่ได้กล่าว

มาน้อย ฉะนั้นผู้เขียนจึงเล็งเห็นปัญหาและความส าคัญอย่างยิ่งยวด จึงปรารถนาที่จะศึกษาวิจัยและ

ผลักดันเพื่อเผยแพร่ศาสตร์เพลงร้องศิลป์โรแมนติก ให้เป็นองค์ความรู้ในภาษาไทยมากขึ้น ในดุษฎี

นิพนธ์เชิงสร้างสรรค์เล่มนี้ ผู้เขียนจึงน าเสนอการศึกษาองค์ความรู้เพลงร้องศิลป์โรแมนติก ทั้งของ

ต่างประเทศและของไทยเพื่อเปิดโลกแห่งสังคีตคลาสสิกในวัฒนธรรมไทยยุคใหม่ ให้กว้างขวางออกไป

มากยิ่งขึ้น 
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1.2 วัตถุประสงค์  

ผู้เขียนมีวัตถุประสงค์หลักในการศึกษาและจัดแสดงผลงานบทเพลงร้องศิลป์โรแมนติก ดังนี ้

1. เพื่อเผยแพร่ผลงานด้านวรรณกรรมเพลงร้องศิลป์ 

2. เพื่อเป็นแบบอย่างในการสร้างบุคคลที่มีความเป็นเลิศทางด้านดนตรี

คลาสสิก และเป็น    แนวทางในการศึกษา การปฏิบัติ การฝึกฝน และการแสดงการขับร้อง

เพลงร้องศิลป ์

3. เพื่อส่งเสริมค่านิยมด้านการรับชมและรับฟัง ดนตรีคลาสสิกและบทเพลงร้อง

ศิลปโ์รแมนติก 

4. เพื่อส่งเสริมการพัฒนาศักยภาพด้านการขับร้องเพลงร้องศิลป์โรแมนติก 

จากนักประพันธ์หลากหลายชาติและภาษา 

5. เพื่อศึกษาวิจัยเชิงสร้างสรรค์งานด้านดนตรีเพลงร้องศิลป์โรแมนติก  

1.3 นิยามศัพท์เฉพาะ 

เพลงร้องศิลป์ หมายถึงเพลงขับร้องเดี่ยว ที่ประพันธ์ขึ้นด้วยความคิดสร้างสรรค์อย่าง

ประณีตงดงาม มีความลงตัวด้วยเนื้อหาของค าร้องที่สอดรับกับแนวท านองและการประสานเสียงของ

ดนตรีประกอบอย่างมีศิลปะ เพื่อสื่อความหมาย บอกเล่าเรื่อง น าพาให้เกิดอารมณ์ความรู้สึกอย่างใด

อย่างหนึ่งในจิตใจของผู้ฟัง 

โรแมนติก หมายถึงรูปแบบศิลปะและดนตรีที่สื่ออารมณ์ความรู้สึกอย่างล้นเหลือเช่น ความ

เคลิบเคลิ้ม ความรัก ความเศร้า ความสุข ความหวาดกลัว ความโกรธ หรืออารมณ์บรรเจิดจาก

เรื่องราวในจินตนาการ ความฝัน รวมไปถึงอารมณ์ที่เกิดขึ้นขั้นรุนแรงในจิตใจจากสถานการณ์ใด

สถานการณ์หนึ่ง 

เพลงร้องศิลป์โรแมนติก หมายถึงบทเพลงร้องศิลป์ที่เน้นถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกอย่างใด

อย่างหนึ่งอย่างเข้มข้นสะเทือนอารมณ์ หรือมุ่งเน้นความบรรเจิดทางจินตนาการ เร้าอารมณ์ความรู้สึก

ขั้นสูง ตามแนวคิดศิลปะแบบโรแมนติก หรือจินตนิยม 

เนื้อเสียง หมายถึงลักษณะพื้นผิวและคุณภาพของเสียงพูดและเสียงร้องที่ผู้ฟังสามารถรับรู้

จากการได้ยินได้ เช่น เนื้อเสียงหนา เนื้อเสียงใหญ่ เนื้อเสียงบาง เนื้อเสียงแหบ ทั้งนี้เนื้อเสียงสามารถ

เปลี่ยนแปลงแก้ไขได้เล็กน้อยจากการใช้เทคนิคการออกเสียงที่ถูกต้อง 
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เสียงลม หมายถึงลักษณะของเสียงพูดหรือเสียงร้องที่มีปริมาณลมผสมอยู่มาก จากการเปิด

ของเส้นเสียงที่ปล่อยให้ลมจากปอดผ่านออกมาปริมาณมากกว่าปรกติ ท าให้เกิดเสียงที่แผ่วเบา

นุ่มนวลกว่าระดับเสียงร้องปรกต ิ 

ความตึงเสียงร้อง หมายถึงวิธีการสร้างเสียงร้องที่มีความชัดเจนของเนื้อเสียงสูง มีปริมาน

เนื้อเสียงแท้มากกว่าปริมานเสียงลม จากการท างานของเส้นเสียงที่มีความบีบตึงเพื่อกักลมหายใจที่มี

แรงดันจากปอดก่อให้เกิดเสียงที่พุ่งทะยานออกมาชัดเจน ความตึงเสียงร้องนั้นสร้างสีสันเร้าอารมณ์

เสียดทานและบาดลึก รวมถึงมีความดังและชัดเจนสูง 

เสียงลูกคอ หมายถึงวิธีการสร้างเสียงร้องที่มีลักษณะคลื่นเสียงระรัว (Vibrato) 

ประโยคขับร้อง หมายถึงประโยคของค าร้องที่สอดคล้องกับประโยคท านอง จัดแบ่งขึ้น

เพื่อให้ครบกระบวนความหมายทั้งด้านไวยากรณ์ ความหมายในการสื่อสารอารมณ์ ประโยคขับร้องที่

ดีจะสนับสนุนให้เกิดความน่าสนใจยิ่งขึ้นแก่ท านองเพลง 

ประโยคท านอง หมายถึงประโยคของท านองตามไวยากรณ์การประพันธ์ดนตรี ประโยค

ท านองอิงเฉพาะส่วนของดนตรีที่ประกอบไปด้วยโน้ตต่าง ๆ ที่ร้อยเรียงกันจนเกิดเป็นท านองเพลง 

เพลงร้องท านองเทศเสียงไทย หมายถึงบทประพันธ์เพลงร้องของนักประพันธ์ต่างชาติที่มีค า

ร้องเป็นภาษาไทย โดยมากมักเป็นท านองเพลงที่มีชื่อเสียง และถูกน ามาประพันธ์ค าร้องภาษาไทยใส่

ภายหลัง อาจเป็นค าร้องที่แปลจากค าร้องเดิมภาษาต่างประเทศ หรือเป็นการประพันธ์ค าร้องขึ้นใหม่

ก็ได ้

เพลงร้องศิลป์แห่งสยาม หมายถึงชนิดของบทประพันธ์เพลงร้องศิลป์ที่ประพันธ์ท านองโดย

นักประพันธ์ชาวไทย โดยมากมีค าร้องเป็นภาษาไทย พบบ้างที่มีค าร้องภาษาต่างประเทศ 

ต านาน หมายถึงเรื่องราวที่น่าจดจ า เรื่องเล่า หรือเหตุการณ์ในอดีตที่ยังมีการเล่าขานสืบต่อ

กันมา อาจเรียกได้ว่าเป็นเรื่องที่มีชื่อเสียงและยังเป็นที่สนใจจนถึงปัจจุบัน  

สังคีตประวัติ หมายถึงประวัติความเป็นมาของบทเพลง ประวัติผู้ประพันธ์และผลงานอันโดด

เด่น แรงบันดาลใจในการสร้างสรรค์บทเพลง ซึ่งเป็นองค์ความรู้พื้นฐานส าคัญ ลีลา ขนบธรรมเนียม

ประเพณีที่เหมาะสมต่อการขับร้องบทเพลงนั้น ๆ  
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สังคีตวิเคราะห์ หมายถึงการวิเคราะห์บทเพลงทางทฤษฎีส าคัญ บูรณาการเข้ากับการตีความ

ด้านอารมณ์ความรู้สึกของค าร้องและเทคนิคการขับร้อง เพื่อพัฒนาการออกแบบลีลาวิธีขับร้อง ให้บท

เพลงมีความงดงามไพเราะอย่างมีศิลปะ 

ดนตรีลีลาน่ารัก หมายถึงดนตรีที่น าเสนอลีลาและอารมณ์ของบทเพลงที่ก่อให้เกิดความรู้สึก

น่ารัก สามารถสร้างความประทับใจและรอยยิ้มได้เสมอ 

1.4 ขอบเขตด้านเนื้อหาสาระที่ศึกษา  

การศึกษาบทเพลงร้องแต่ละเพลงที่คัดเลือกมาจะอยู่ในขอบเขต 3 หัวข้ออันประกอบด้วย  

1. สังคีตประวัติ อันว่าด้วยเรื่องประวัติความเป็นมาของแต่ละบทเพลง ประวัติ

ผู้ประพันธ์และผลงานอันโดนเด่น แรงบันดาลใจในการสร้างสรรค์บทเพลง ซึ่งล้วนแต่เป็นองค์ความรู้

พื้นฐานส าคัญเพื่อศึกษาท าความเข้าใจในรายละเอียด ลีลา ขนบธรรมเนียมประเพณีที่เหมาะสมต่อ

การขับร้องบทเพลงนั้น ๆ อันจะน าไปสู่การวิเคราะห์บทเพลงเชิงลึกในขั้นต่อไป 

2. ค าร้อง น าเสนอรายละเอียดของค าร้องที่ ถูกต้องจากการศึกษาค้นคว้า 

ครอบคลุมถึงการแบ่งวรรคตอน และประโยคร้องที่สละสลวย เพื่อประโยชน์ด้านความหมายในการ

สื่อสารบทเพลงร้องให้ชัดเจน คงใจความส าคัญของบทเพลงได้สมบูรณ์ และยังส่งผลต่อการตีความ

เพื่อการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก รวมถึงการออกแบบลีลาการขับร้องให้มีประสิทธิภาพสูงสุด 

3. สังคีตวิเคราะห์ ว่าด้วยการวิเคราะห์บทเพลงทางทฤษฎีอันส าคัญ เพื่อน าองค์

ความรู้บูรณาการเข้ากับการตีความด้านอารมณ์ความรู้สึกของค าร้องและเทคนิคการขับร้อง อันจะ

ส่งผลต่อไปยังการพัฒนาการออกแบบลีลาวิธีขับร้อง ให้บทเพลงมีความงดงามอย่างมีศิลปะ 

กรอบระยะเวลาการด าเนินงานวิจัยเชิงสร้างสรรค์เพลงร้องศิลป์โรแมนติก แบ่งช่วงเวลาใน

การศึกษาและสร้างสรรค์ผลงานและแสดงงานดุษฎีนิพนธ์ตามแผนงานด าเนินการ เริ่มต้นตั้งแต่เดือน

กันยายน พ.ศ. 2560 มีรายละเอียดดังนี ้

1. คัดเลือกบทเพลงส าหรับการศึกษาและจัดการแสดง ตั้งแต่เดือนกันยายน พ.ศ. 2560 

2. น าเสนอบทเพลงต่าง ๆ ต่ออาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์เพื่อขอความเห็นในเดือนตุลาคม 

พ.ศ. 2560 
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3. ศึกษาและหาข้อมูลเกี่ยวกับบทเพลงที่ใช้แสดง วิเคราะห์บทเพลง ก าหนดกรอบเทคนิคใน

การน าเสนอบทเพลงนั้น ๆ และตีความหมายด้านอารมณ์ กระบวนการขั้นนี้เริ่มตั้งแต่เดือนตุลาคม 

พ.ศ. 2560 เป็นต้นไป 

4. ฝึกซ้อมบทเพลงร่วมกับนักเปียโนและวงออร์เคสตรา ตั้งแต่เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2561  

5. ปรับแต่งและแก้ไขข้อผิดพลาดเพ่ือการแสดงสมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

6. การแสดงผลงานดุษฎีนิพนธ์  

ครั้งที่ 1 วันที่ 14 มกราคม พ.ศ. 2561 ชื่องาน “เพลงร้องศิลป์ในประเทศไทย”    

(Art Song in Thailand ) ณ ห้องสังคีตวัฒนา สถาบันดนตรีกัลยาณิวัฒนา 

ครั้ งที่  2 วันที่  1, 2, 4 ธัน วาคม  พ .ศ . 2561 ชื่ อ งาน  “Handel’s Messiah 

Concert” บ ร ร เล ง โด ย ว งดุ ริ ย า ง ค์  Bangkok International Community 

Orchestra และ คณะนักร้องประสานเสียง The Bangkok Combined Choir 

อ านวยเพลงโดย จารุณี หงส์จารุ จัดแสดง ณ คริสตจักรวัฒนา (วันที่ 1 ธันวาคม 

พ.ศ. 2561) โบสถ์พระมหาไถ่ (วันที่ 2 ธันวาคม พ.ศ. 2561) และคริสตจักรอีแวนเจ

ลิคอล (วันที่ 4 ธันวาคม พ.ศ. 2561) 

ครั้งที่ 3 วันที่ 26 มกราคม พ.ศ. 2562 ชื่องาน “ไหมไทยแนะน าเพลงคลาสสิก ครั้ง

ที่ 1 ตอน แขกสาหร่าย” บรรเลงโดยวงดุริยางค์ไหมไทย อ านวยเพลงโดย ดนู  

ฮันตระกูล จัดแสดง ณ หอประชุมเล็ก ศูนย์วัฒนธรรมแห่งประเทศไทย  

ครั้งที่  4 วันที่  9 มิถุนายน พ.ศ. 2562 ชื่องาน “A Doctoral Vocal Recital; 

Romantic Art Song” บ ร ร เล ง โด ย ว ง เปี ย โน ท รี โอ  ณ  ห อ แ ส ด งด น ต รี  

หอศิลปวัฒนธรรมแห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  

7. จัดพิมพ์เล่มดุษฎีนิพนธ์เสนอเป็นรูปเล่มวิทยานิพนธ์ ในเดือนกันยายน พ.ศ. 2562 

1.5 กรอบแนวความคิด  

กรอบแนวความคิดที่อิงจากการศึกษาเอกสารต าราหรือบทความทางวิชาการที่มีบันทึกไว้ 

รวมถึงการศึกษาจากผู้เชี่ยวชาญหรือศิลปินที่มีความรู้โดยตรงเกี่ยวกับบทเพลง ทั้งยังศึกษาวิธีการ

ขับร้องบทเพลงนั้น ๆ จากสื่อบันทึกเสียงที่ยังหลงเหลืออยู่ในปัจจุบัน เพื่อท าความเข้าใจด้าน 
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เทคนิค เนื้อหา การถ่ายทอดอารมณ์ ลีลาและขนบธรรมเนียมการขับร้องดั้งเดิมของแต่ละบทเพลง 

อันจะเป็นข้อมูลพื้นฐานส าคัญในการพัฒนาสร้างสรรค์เทคนิคลีลาการน าเสนอเพลงอันเหมาะสมกับ

ผู้ฟังในยุคปัจจุบัน น าไปสู่การสร้างเป็นองค์ความรู้ที่ต่อยอดเพิ่มเติมให้กับบทเพลงที่ศึกษา  

1.6 ประโยชนท์ี่คาดว่าจะไดร้ับ  

1. เผยแพร่บทเพลงร้องศิลป์โรแมนติกที่เคยเป็นที่นิยมด้วยลีลาและค าร้องอย่าง
ถูกต้องดั้งเดิม รวมถึงบทเพลงที่ก าลังจะสูญหายน ากลับมาจัดแสดงต่อสาธารณชน เพื่อประโยชน์ด้าน
การศึกษาและอนุรักษ์ 

2. เรียนรู้การจัดการงานแสดงคอนเสิร์ตคุณภาพสูงอย่างมืออาชีพ ศึกษาการ
วางแผนเรื่องการคัดเลือกบทเพลงที่เหมาะสมต่อกลุ่มเป้าหมาย การวางแผนงานและประสานงาน
บุคคลที่เกี่ยวข้อง บริหารจัดการค่าใช้จ่ายและทุนงบประมาณ รวมถึงการประชาสัมพันธ์งานแสดงให้
เข้าถึงกลุ่มเป้าหมายอย่างมีประสิทธิภาพ 

3. พัฒนาองค์ความรู้ต่อยอดด้านการแสดงการขับร้องเพลงร้องศิลป์โรแมนติก ใน
ขอบเขตที่สมดุลระหว่างการสร้างสรรค์องค์ความรู้ใหม่ และยังกลมกลืนกับขนบธรรมเนียมลีลาของ
บทเพลงเดิมในแต่ละยุค 

4. ประมวลข้อมูลที่ได้ศึกษามานั้น ตีพิมพ์เผยแพร่ทางวิชาการเพื่อเป็นฐานข้อมูล
สนับสนุนด้านการศึกษาดุริยางคศิลป ์ 
  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่2 
วรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 

 
 ศาสตร์ความรู้ว่าด้วยเรื่องการขับร้อง มีผู้รู้เขียนต าราทางวิชาการอย่างแพร่หลายมากมาย  

ซึ่งต่างก็รังสรรค์เทคนิคเฉพาะตัวขึ้นและอรรถาธิบายแนวทางของตนเพื่อเสนอแนะแก่ผู้ใคร่รู้ศึกษา 

ทั้งนี้เทคนิควิธีการในการใช้เสียงขับร้องนั้นแม้ว่าจะตั้งอยู่บนพื้นฐานทางด้านวิทยาศาสตร์ ได้แก่  

โสตประสาทวิทยา กายวิภาคศาสตร์ และฟิสิกส์อันว่าด้วยเรื่องพลังงานของธรรมชาติ แต่การเปล่ง

เสียงร้องที่ตั้งต้นจาก “วิทยาศาสตร์” จ าต้องอาศัย “ศิลปะ” ในการถ่ายทอดเสียงขับร้องที่มีความ

งามวิจิตรของคุณภาพเสียง และอารมณ์ความรู้สึก ที่ผนวกกับความรู้ความเข้าใจด้านภาษาศาสตร์ 

ประวัติศาสตร์ และดุริยางคศาสตร์ เพื่อบูรณาการองค์ความรู้โดยรวมเพื่อแสดงออกมาเป็นผลงานการ

ขับร้องบทเพลงที่ไพเราะสมบูรณ์ ดังจะเห็นได้อย่างจัดเจนว่า รูปแบบการขับร้องและดนตรีที่มีความ

งามนั้นเป็นความพอใจในปัจเจกบุคคล คือความชอบของแต่ละบุคคลไม่ว่าจะเป็นผู้ขับร้องเองหรือ

ผู้ฟังก็ตาม ทั้งยังมีตัวแปรด้านภาษาและวัฒนธรรมของแต่ละกลุ่มชนเป็นกรอบในการตัดสินว่า ศาสตร์

การขับร้องแนวใดที่พึงศึกษาและสามารถน าไปปฏิบัติได้จริงในแต่ละบุคคล ฉะนั้นผู้เขียนจึงเลือก

ศึกษาและน าเสนอในศาสตร์เทคนิคที่ผู้เขียนได้ปฏิบัติและทดลองมานานแล้วจนเห็นผลแล้วว่า 

เหมาะสมกับร่างกายและวิถีลีลาดนตรีที่ผู้เขียนพึงใจ อีกทั้งเมื่อปฏิบัติตามแนวศาสตร์ดังกล่าวแล้วการ

แสดงขับร้องของผู้เขียนก็ได้รับความช่ืนชม ประสบความส าเร็จอย่างดีในระยะเวลายาวนาน  

 ปัจจุบันเห็นได้ว่ามีต าราการขับร้องเผยแพร่อยู่มากมายซึ่งก็ได้กล่าวไว้ขั้นต้นแล้วว่าล้วนตั้งอยู่

บนพื้นฐานธรรมชาติเช่นเดียวกัน หากแต่อาจมีรายละเอียดการฝึกหรือความแตกต่างด้านความคิดซึ่ง

แล้วแต่วิจารณญาณและความพึงพอใจของผู้ศึกษา ส าหรับผู้เขียนแล้ว ด้วยบริบทของความเป็นคน

เอเชียที่ถูกหล่อหลอมด้วยแนวคิดตะวันออก ผู้เขียนจึงสนใจศึกษาศาสตร์การขับร้องตะวันตกที่ผสาน

แนวคิดทางตะวันออก ซึ่งเหมาะกับร่างกายและภาษาของคนตะวันออก ในการที่จะฝึกฝนการออก

เสียงและขับร้องเพลงแบบตะวันตก ผู้เขียนค้นพบต าราที่น่าสนใจชื่อว่า “Tao of Voice” เขียนโดย 

Stephen Chun-Tao Cheng นักร้องและผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนขับร้องในหลายสถาบัน หนังสือ

เล่มนี้น าเสนอองค์ความรู้แห่งศาสตร์ด้านการใช้เสียง อันผสมผสานแนวคิดวิทยาศาสตร์ตะวันตกเข้า

กับศาสตร์ทางตะวันออกของลัทธิเต๋า การผสมผสานของเทคนิคการร้องกับพลังงานอันสมดุลแบบจีน

โบราณนี้น่าสนใจยิ่งนัก โดยผู้เขียนได้ประมวลองค์ความรู้เรื่องพื้นฐานการใช้เสียงที่น่าสนใจบางส่วน

จากหนังสือเล่มนี้ บูรณาการเข้ากับองค์ความรู้ด้านการขับร้องจากหนังสือ Making More Sense of 
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How to Sing เขียนโดย Alan J. Gumm และ หนังสือ Great Singers on Great Singing เขียนโดย 

Jerome Hines และประสบการณ์ด้านการแสดงขับร้องของผู้เขียน เพื่อใช้เป็นวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง

พื้นฐานในการต่อยอดไปสู่การวิจัยเชิงสร้างสรรค์ด้านการขับร้องเพลงร้องศิลป์โรแมนติกต่อไป 

2.1 ศาสตร์ตะวันออกสู่การขับร้องตะวันตก 

Stephen Chun-Tao Cheng นักร้องและผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนขับร้อง น าเสนอแนว

เทคนิคการฝึกการออกเสียงส าหรับขับร้องเพลงผสานหลักพลังงานหยินและหยางตามวิถีทางลัทธิเต๋า 

โดยน าเสนอในหนังสือ “Tao of Voice” มีกลวิธีอันน่าสนใจในการน าพลังลมปราณเข้ามาเพิ่มพลัง

เสียงในการขับร้องเพลงคลาสสิก โดยผู้เขียนได้น าหลักการแนวคิดบางอย่างที่ศึกษาจากต าราดังกล่าว

มาปรับใช้ในการขับร้องและเห็นว่าใช้การได้ดียิ่ง โดยเฉพาะหลักการเกี่ยวกับพลังงานที่สมดุลและ

ไหลเวียนต่อเนื่อง อันช่วยในเรื่องการพัฒนาลมหายใจให้ยาวขึ้น เพื่อใช้ในการขับร้องประโยคเพลง

ร้องขนาดยาว อันพบได้บ่อยในประโยคเพลงร้องคลาสสิก อุปรากร และเพลงร้องศิลป์  

Stephen Cheng เกิดที่ประเทศจีนและได้เดินทางไปศึกษาต่อที่ประเทศสหรัฐอเมริกา โดย

จบ ก ารศึ ก ษ า  Master of Art แ ล ะ  Professional Diploma ด้ าน ก ารร้ อ งจ าก  Columbia 

University ทั้งยังได้รับเกียรตินิยมจาก The Julliard School of Music ด้วย Stephen Cheng 

เป็นอาจารย์สอนด้านการขับร้องในหลายสถาบันเช่น New York University, The Stella Adler 

Conservatory, The American Academy of Dramatic Arts และ Sarah Lawrence College. 

ทั้งยังเป็นนักร้องที่มีผลงานการแสดงทั่วโลกอีกด้วย 

“The Tao of Voice” นั้นเป็นหนังสือที่น าเสนอองค์ความรู้แห่งศาสตร์ด้านการใช้เสียง อัน

ผสมผสานแนวคิดวิทยาศาสตร์ตะวันตกเข้ากับศาสตร์ทางตะวันออกของลัทธิเต๋า การผสมผสานของ

เทคนิคการร้องกับพลังงานอันสมดุลแบบจีนโบราณนี้น่าสนใจยิ่งนัก และสามารถประยุกต์ใช้ได้เป็น

อย่างดีในการพัฒนาเสียงร้องให้ทรงพลัง หนังสือประกอบไปด้วยเนื้อหาจ านวน 8 บท มีความยาว 

131 หน้า เขียนเป็นภาษาอังกฤษ 
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ภาพที่ 2.1 ภาพปกหนังสือ “Tao of Voice” เขียนโดย Stephen Chun-Tao Cheng 

2.2 ลัทธิเตา๋ 

ประวัติโดยสังเขปของลัทธิความเชื่อแบบเต๋าเพื่อเป็นข้อมูลพื้นฐานเพื่อท าความเข้าใจใน

แนวคิดเต๋า ผู้เขียนได้จากการศึกษาพบว่า เล่าจื๊อ หรือ เหลาจื้อ (Lao Zi หรือ Lao Tzu) ผู้ได้รับการ

ขนานนามให้เป็น ศาสดาแห่งลัทธิเต๋า เชื่อกันว่ามีชีวิตอยู่ในช่วง 400 ปีก่อนคริสตกาล ปลายยุคชุนชิว 

ซึ่งเป็นยุคหนึ่งในราชวงศ์โจว โดยมี “เต๋าเต๋อจิง” (Tao Te Ching) เป็นคัมภีร์ที่ส าคัญของปรัชญาเต๋า 

ปรัชญาเต๋า (Taoism) เกิดขึ้นจากความเชื่อถือบูชาพระเจ้าประจ าธรรมชาติ ซึ่งเป็นความเชื่อดั้งเดิม

ของจีน ค าว่า “เต๋า” ในความหมายทางปรัชญาและศาสนาหมายถึง “สิ่งสมบูรณ์สูงสุด” เต๋าเป็นต้น

ก าเนิดของสิ่งทั้งปวง และครอบคลุมทุกอย่างเอาไว้ ทั้ง จักรวาล โลก สังคมและชีวิต เต๋าเป็นกฎ

ธรรมชาติ สรรพสิ่งจึงด าเนินไปตามวิถีของเต๋า 
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ภาพที่ 2.2 ภาพเล่าจื๊อ ศาสดาแห่งลัทธิเต๋า 

แหล่งที่มา: https://th.wikipedia.org/wiki/Lao_Tzu_-_Project_Gutenberg_eText_15250.jpg 

 

2.2.1 ความเชื่อพื้นฐานของวิถีทางเต๋าในเรื่องพลังงานความสัมพันธ์ของหยินและหยาง 

วิถีทางแห่งเต๋าอันเชื่อมโยงกับการขับร้องนั้น มีความสัมพันธ์ว่าด้วยเรื่องของพลังงาน เพื่อ

เสียงคือพลังงานชนิดหนึ่งนั่นเอง แนวคิดทางเต๋านั้นมักพูดถึงความสัมพันธ์ของหยินและหยาง โดย

ความหมายของ “หยิน” คือด้านมืดของขุนเขา ผู้หญิง ความอ่อนโยน อ่อน นุ่ม เย็น ช้า อ่อนก าลัง 

หยุดนิ่ง มืด ส่วนความหมายของ “หยาง” คือด้านสว่างของขุนเขา ผู้ชาย ความแข็งแกร่ง แข็ง แน่น 

ร้อน รวดเร็ว มีก าลัง เคลื่อนไหว สว่าง 

ฉะนั้นหยินหยางเป็นหลักการของพลังงาน 2 ด้านที่มีปฏิสัมพันธ์กัน ซึ่งหลักการของวิชานี้ได้

อธิบายว่าทุกสรรพสิ่งบนโลกนั้นประกอบด้วยปัจจัย 2 ด้านเสมอ ในภาพสัญลักษณ์หยินและหยางจะ

เห็นได้ว่าในด้านมืดก็มีความสว่าง ในด้านสว่างก็มีด้านมืดเสมอ 
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ภาพที่ 2.3 ภาพสัญลักษณ์หยินและหยาง  
แหล่งที่มา: https://pixabay.com/th/illustrations/หยินหยาง-สัญลกัษณ์ 

2.2.2 การหายใจและการออกเสียงในวิถีทางเต๋า (Taoist Philosophy in Breathing 
and Singing)   

หลักการฝึกการหายใจแบบเต๋านั้น รับแบบแผนการฝึกฝนการหายใจมาจาก “ไทเก็ก (Tai 

Chi)” หลักการส าคัญของการฝึกใช้เสียงแบบเต๋านั้น มีแนวคิดจากหลักฟิสิกส์ ว่าด้วยเรื่องของการ

เคลื่อนที่ เป็นวงกลม (Continuous Circular Movement or Circular Motion) เป็น เรื่องของ

ปฏิกิริยาต่อกันของด้านหรือขั้วที่ตรงกันข้ามกัน การเหวี่ยงที่กลับด้านกันนั้นจะท าให้เกิดพลังงานที่

สมดุลและไหลเวียนต่อเนื่อง ดังเช่น การเคลื่อนที่ของ Gyroscope ซึ่งหลักการความสมดุลเช่นนี้ 

สามารถน ามาใช้ได้กับการใช้เสียงที่สมดุลและต่อเนื่องระหว่างเสียงสูงเสียงต่ าได้เป็นอย่างดี อีกทั้งการ

ฝึกหายใจแบบไทเก็กนี้ ล้วนมีประโยชน์ต่อการไหลเวียนโลหิต การเต้นของหัวใจ ท าให้การท างานของ

ข้อต่อและเซลล์ต่าง ๆ ดีขึ้น เพราะเป็นการประสานระหว่าง การหายใจและวิญญาณ ผ่านการควบคุม

ลมหายใจที่ต่อเนื่องและสมดุลด้วยพลังงานชีพ (พลังงานฉี Chi หรือที่เรียกว่าพลังงานด้านดี และ

พลังงานจักรวาล) 

 
ภาพที่ 2.4 ภาพ Gyroscope 

แหล่งที่มา: https://en.wikipedia.org/wiki/Gyroscope 
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2.3 การหายใจในแบบเต๋า 

การหายใจจ าต้องก าหนดจุดส าคัญ 2 จุด คือ 

1. จุดศูนย์กลางของวิญญาณ “Centre of Spirit” (Tsu-Ch’iao) ซึ่งอยู่จุดกึ่งกลางระหว่าง

คิ้ว 

2. จุดศูนย์กลางของพลังงานชีวิต “Centre of Vital Energy” (Tan-T’ien) ซึ่งอยู่กลาง

ท้องช่วงล่างต่ าจากสะดือลงไป 2 น้ิว 

2 .3 .1  กระบวนการหายใจแบบ เคลื่ อนที่ เป็ น วงกลม  (Continuous Circular 
Movement or Circular Motion) 

1. หายใจเข้า 

 เริ่มจากจุดศูนย์กลางของวิญญาณ “Centre of Spirit” (Tsu-Ch’iao) ซึ่งอยู่จุดกึ่งกลาง

ระหว่างคิ้ว ก าหนดลมหายใจให้ดิ่งตรงลงไปยังจุดที่สองซึ่งเรียกว่า จุดศูนย์กลางของพลังงานชีวิต 

“Centre of Vital Energy” (Tan-T’ien) ซึ่งอยู่กลางท้องช่วงล่างต่ าจากสะดือลงไป 2 น้ิว 

2. หายใจออก 

ต่อเนื่องจากการหายใจเข้าแล้ว ผ่อนลมหายใจออกผ่านจุดศูนย์กลางของพลังงานชีวิต 

“Centre of Vital Energy” (Tan-T’ien) ไปสู่กระดูกสันหลังด้านล่างขึ้นไปตามแนวกระดูกสันหลัง 

ผ่านท้ายทอย ตรงขึ้นสู่กระหม่อม แล้วไปจบที่จุดศูนย์กลางของวิญญาณ “Centre of Spirit” 

(Tsu-Ch’iao) ซึ่งอยู่จุดกึ่งกลางระหว่างคิ้วอีกที ถือว่าจบกระบวนการหายใจแบบเคลื่อนที่เป็นวงกลม 

(Continuous Circular Movement or Circular Motion) 

การหายใจด้วยกระบวนการนี้อย่างต่อเนื่อง เป็นการเชื่อมต่อ พลังงานชีวิตและพลังงานของ

จิต ผ่านร่างกายทั้งหมด ก่อให้เกิดพลังงานด้านดีต่ออวัยวะและความรู้สึกที่ดีหมุนเวียนอย่างต่อเนื่อง 
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2.3.2 แบบฝึกหัดการหายใจและการออกเสียง ทั้งแบบแนวตั้งและแนวนอน 

 แบบแนวตัง้ (Vertical Circular Movement) 

1. หายใจเข้า อ้าปาก ยกมือขึ้นเหนือศรีษะใกล้ต าแหน่งกระหม่อม จินตนาการว่า ลมหายใจ

วิ่งผ่านกระหม่อมตรงดิ่งไปยังจุดศูนย์กลางของพลังงานชีวิต “Centre of Vital Energy” 

(Tan-T’ien) ซึ่งอยู่กลางท้องช่วงล่าง  กล้ามเนื้อหน้าท้องจะมีการตึงขึ้น 

2. ออกเสียงร้อง ในขณะที่ค่อย ๆ ลดมือที่อยู่สูงใกล้ต าแหน่งกระหม่อม ค่อย ๆ ลากมือกลับ

ลงมาที่กระบังลมและต่อเนื่องไปจนถึงจุดศูนย์กลางของพลังงานชีวิต “Centre of Vital 

Energy” (Tan-T’ien) ซึ่งอยู่กลางท้องช่วงล่าง เมื่อสิ้นสุดการร้อง 

การฝึกโดยใช้มือเป็นตัวก ากับเสียงและน าเสียงและลมหายใจให้ผ่านจุดต่าง ๆ ในร่างกาย ผู้

ฝึกจะรู้สึกได้ถึงแรงสั่นสะเทือนของเสียงที่วิ่งไปตามส่วนต่าง ๆ ในร่างกาย ซึ่งมีผลต่อน้ าเสียงที่มีพลัง

มากขึ้น นั่นก็เพราะเราใช้ร่างกายในการสะท้อนเสียงมากขึ้นนั่นเอง (Body Resonance) 

       

ภาพที่ 2.5 ภาพแสดงต าแหน่งของมือในการฝึกเสียงแบบแนวต้ัง 
แหล่งที่มา ผู้วาดภาพ กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา 2562 
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 แบบแนวนอน (Horizontal Circular Movement) 

1. เริ่มด้วยการร้องโน้ตยาว (Long Note) โดยใช้แบบฝึกหัด แนวตั้ง (Vertical Circular 

Movement) ที่ได้กล่าวไปแล้วก่อน เลือกใช้โน้ตในช่วงเสียงกลางค่อนข้างสูง (Medium 

High Range) โดยเลือกช่วงโน้ตที่สามารถร้องได้อย่างสบายไม่เกร็ง และสามารถเลือกใช้

สระส าหรับการออกเสียงที่ผู้ฝึกถนัดที่สุดเช่น สระอา เป็นต้น โดยร้องด้วยความดังที่พอดี

ไม่ดังไม่เบาจนเกินไป 

2. เมื่อออกเสียงโน้ตลากยาว ใช้มือข้างหนึ่งหมุนวนรอบศีรษะ โดยให้ส่วนปลายของนิ้วชี้ลง

ไปยังศีรษะ จินตนาการถึงเสียงของเราก าลังเคลื่อนที่ราวกับแสงสว่างและรัศมีของดวง

อาทิตย์ที่แผ่ออกรอบศีรษะและสมองของเรา ถ้าใช้มือขวาให้หมุนมือวนต าแหน่งทวนเข็ม

นาฬิกา และในทางกลับกันถ้าใช้มือซ้ายให้หมุนตามเข็มนาฬิกา การท าเช่นนี้มีผลต่อการ

ส่งสัญญานกระแสไฟฟ้าในสมองทั้งด้านซ้ายและด้านขวา         

 

 

ภาพที่ 2.6 ภาพแสดงต าแหน่งของมือในการฝึกเสียงแบบแนวนอน 
แหล่งที่มา ผู้วาดภาพ กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา 2562 

ทั้งนี้ควรหลีกเลี่ยงการเกร็งกล้ามเนื้อในส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย จินตนาการและสมาธิเป็น

เรื่องส าคัญของวิถีทางเต๋า การจดจ่อสมาธิและจินตนาการสู่ภายในตัวเราท าให้เสียงและพลังงาน

ต่าง ๆ ท างานได้ดี  อีกทั้งแบบฝึกหัดทางแนวนอน (Horizontal Circular Movement) นี้จะช่วยเพิ่ม

ความดังของเสียง (Volume) ได้ดีมาก เพราะเป็นการสั่นสะเทือนและสะท้อนเสียงในช่วงกะโหลก
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ศีรษะ ท าให้ความคมชัดของเสียงมีสูง เสียงจะมีความดัง ชัดเจน และเดินทางไปได้ไกลขึ้น นักเรียน

ควรฝึกแบบฝึกหัดนี้ 15 นาทีต่อวัน ภายในหนึ่งอาทิตย์จะรู้สึกว่าเสียงมีการสั่นสะเทือนในร่างกายได้ดี

และมีเสียงที่คมชัดขึ้นมากอีกทั้งยังท าให้เสียงสูงขึ้นอีกด้วย 

2.4 การเปิดคอ ส าหรับการร้องเพลง (Opening the Throat) 

การเปิดคอช่วยท าให้เสียงและลมหายใจเดินทางและสั่นสะเทือนได้ดี ยังผลให้เกิดคุณภาพ

เสียงที่ดีตามมาด้วย โดยพื้นที่ที่เสียงจะกระทบและสั่นสะเทือน  (Ringing) ประกอบไปด้วย Nasal 

Pharynx, Oral Pharynx และ Laryngeal Pharynx 

 
ภาพที่ 2.7 ภาพพื้นที่โพรงที่เสียงสั่นสะเทือน 

 

การเปิดคอคือการเพ่ิมพื้นที่ให้กับการสะท้อนเสียง ในทั้งสามส่วนที่เห็นในภาพ ทั้งนี้ในวิถีทาง

แบบเต๋าแนะน าให้จินตนาการว่า การเปิดคอเหมือนการเปิดจักรวาลแห่งเสียงในตัว ให้รู้สึกว่าล าคอ

เปิดกว้างโล่งเพื่อรับการสั่นละเทือนและพลังงานดีต่าง ๆ จากโลกภายนอก เมื่อออกเสียงให้รู้สึกว่ามี

การแลกเปลี่ยนของพลังงานจากภายนอกเข้าสู่ตัวและจากในตัวสู่ภายนอก  
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2.5 การเพิ่มชว่งกว้างของเสียงสูงและต่ าให้กว้างขึ้น (Extending the Vocal Range) 

การเพิ่มช่วงความกว้างของเสียง หรือที่เราเรียกว่า Range เสียงนั้น ควรที่จะพัฒนาระดับ

เสียงช่วงกลางให้ได้ดีเสียก่อน จากนั้นเราถึงพยายามที่จะพัฒนาช่วงเสียงสูงและต่ า หรืออาจพูดให้

เข้าใจง่ายว่าเริ่มจากระดับเสียงกลางแล้วค่อย ๆ ยืดออกไปทั้งสูงและต่ าทีละนิดอย่างค่อยเป็นค่อยไป 

โดยการฝึกฝนจะต้องใช้การหายใจที่ถูกต้องและความรู้สึกถึงกล้ามเนื้อต่าง ๆ ที่ท างานโดยไม่เกร็งเป็น

อันขาด 

แบบฝึกหัดเพิ่มเสียงสูงที่ใช้ได้ดี คือ เสียงหวอไซเรน “Siren Sound” และการหาว “About 

to Yawn” อันได้กล่าวถึงไปแล้วในตอนต้น 

1. ท าเสียงหวอไซเรน (Siren Sound) เริ่มต้นโดยการเปล่งเสียงไปยังตัวโน้ตที่สูง

ที่สุดเท่าที่จะท าได้และระวังไม่ให้ล าคอหรือเส้นเสียงของคุณตึงเกินไป ร้องแบบเปิดล าคอมาก

ขึ้นเวลาร้องโน้ตที่สูงและเปิดน้อยลงเมื่อร้องลงมายังเสียงช่วงกลางและเสียงต่ า ให้เริ่มต้น

ออกเสียงด้วยความเบาและนุ่มนวล ทิ้งคางลงมาและ ควรที่จะจ าภาพในหัวว่าเสียงก าลังลอย

เป็นวงกลมที่มุ่นติดต่อกัน ลองใช้มือก ากับทิศทางของเสียงด้วย คิดว่าเสียงนั้นวิ่งเข้ามาใน

ศีรษะและวิ่งวนอยู่เหนือศีรษะเป็นวงกลม ส่วนเรื่องความคิดนิยมที่ว่า ‘Hitting’ โน้ตสูงนั้นไม่

สามารถใช้ได้เสมอไป ทั้งนี้เป็นการ ‘Hitting’ โน้ตท าให้เราปล่อยลมออกมาเยอะมากและจะ

ท าให้ล าคอแคบลง อีกทั้งตอนที่ผู้ฝึกปล่อยลมออกมามากเกินไปท าให้เสียงตึงเครียดเกินไปได้

ซึ่งจะท าให้ฟังดูไม่ลื่นไหลอย่างที่ควรจะเป็น  เมื่อท าเสียงหวอคล่องแล้วให้ลองเปลี่ยนสระไป

ร้องสระเปิดอื่น ๆ เช่น สระออ, สระโอ, สระอา, สระเอ เป็นต้น 

2. ฝึกออกเสียงเหมือนหาว (About to Yawn) ให้เสียงกลมไพเราะ รู้สึกว่าคอ

ขยายออก กว้างออกหรือโล่งออก การก าหนดลมหายใจทุกอย่างนั้นท าเช่นเดียวกับการร้อง

เสียงหวอไซเรนขั้นต้นทุกประการ รวมไปถึงการเลือกใช้สระเปิดที่เราถนัดก่อน เช่น สระอา 

สระโอเป็นต้น 
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2.6 แบบฝึกหดัเพื่อฝึกเพิ่มพลังเสียงที่น่าสนใจ 

1. ลุกยืนขึ้นช้า ๆ พร้อมการเปล่งเสียงยาวและมั่นคง เพื่อเพิ่มพลังเสียง โดยเริ่มฝึกจาก

การนั่งบนเก้าอี้ แผ่นหลังยืดตรงและหลังไม่พิงพนัก หายใจเข้าให้กระดูกซี่โครงกางออก

จากนั้นเริ่มลุกขึ้นอย่างช้า ๆ พร้อมเปล่งเสียงสระที่ผู้ฝึกถนัด โดยควบคุมคุณภาพของ

กระแสเสียงที่ร้องออกมาให้มีความมั่นคง โดยให้ความส าคัญกับความรู้สึกของกล้ามเนื้อ

ขาและแกนกลางล าตัวที่คอยพยุงร่างกายผู้ขับร้องให้ลุกขึ้นอย่างช้า ๆ และต่อเนื่องจน

สิ้นสุดที่ท่ายืนตรง การฝึกเช่นนี้นั้นสามารถท าในทางกลับกันคือจากท่ายืนเปล่งเสียงยาว

พร้อมกับการย่อตัวลงนั่งกลับมายังเก้าอี้ได้อีกด้วย ในแบบฝึกหัดนี้ผู้ฝึกควรเพ่งไปที่

ความสัมพันธ์ของเสียงที่เปล่งออกมาให้ผสานกับการท างานของร่างกายแกนกลางล าตัว 

ทั้งนี้ผู้ฝึกควรค านึงถึงความพอดีของแรงตึงกล้ามเนื้อในการก ากับลมหายใจให้ไม่มากไม่

น้อยเกินควร ซึ่งสอดคล้องกับข้อเสนอแนะของ ดวงใจ ทิวทอง ที่อธิบายเรื่องการหายใจ

ไว้ในหนังสือ อรรถบทการขับร้อง: กระบวนแบบและนวัตกรรมการขับร้อง ว่า  

“สิ่งส้าคัญและจ้าเป็นที่สุดส้าหรับเทคนิคการขับร้องที่ดีคือ การจัดสมดุลระหว่างการ

ใช้ก้าลังกับการผ่อนหลวมให้พอดีกัน โดยไม่ใช้แรงกระตุ้นของลมมากเกินไปและไม่ใช้การ

กระตุกของกล้ามเนื้อส่วนที่ใช้ก้ากับลมอย่างรุนแรง” ดวงใจ ทิวทอง. (2560:34) 

2. การออกเสียงพร้อมเดินถอยหลัง เพื่อพัฒนาการควบคุมเสียงคุณภาพเสียงร้อง ใน

แบบฝึกหัดนี้ เมื่อผู้ฝึกเริ่มเปล่งเสียงในรูปสระเปิดเช่นสระอา หรือสระโอ จากนั้นเริ่มก้าว

เดินถอยหลังอย่างช้า ๆ และมั่นคง วิธีการเดินถอยหลังนั้นท าให้ผู้ฝึกต้องใช้สมาธิมากกว่า

ปรกติเพื่อควบคุมร่างกายให้อยู่สมดุล รวมไปถึงให้อยู่ในทิศทางที่ถอยไปด้วย จากการ

ทดลองพบว่าการออกเสียงในแบบฝึกหัดนี้ ผู้ฝึกมักมีสมาธิและระมัดระวังในเรื่องความ

เสถียรของระดับเสียงมากกว่าการยืนร้องปรกติเป็นอันมาก อันเนื่องด้วยการควบคุม

ร่างกายที่มากขึ้นจากการเดินถอยหลังนั่นเอง วิธีการเหล่านี้นอกจากจะพัฒนาคุณภาพ

การควบคุมความเสถียรและคุณภาพของเสียงแล้ว ยังมีประโยชน์ในเชิงสมาธิควบคู่กันไป

ด้วย 

3. การออกเสียงพร้อมการยืนขาเดียว เพื่อเพิ่มพลังเสียง ผู้ฝึกควรฝึกหัดข้อ 1 และ 2 ให้

เชี่ยวชาญเป็นอย่างดีเสียก่อน จึงเริ่มแบบฝึกหัดนี้ โดยการยืนขาเดียวและเปล่งเสียงนั้นผู้
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ฝึกจ าเป็นต้องควบคุมร่างกายและกล้ามเนื้อต่าง ๆ ได้เป็นอย่างดีแล้ว ให้ผู้ฝึกเน้น

ความส าคัญไปที่การฟังเสียงของตนเองให้มากขึ้น บังคับให้เสียงมีความนิ่งและเพิ่มความ

ยาวของการออกเสียงให้ลากยาวได้นานขึ้น ตระหนักรู้ถึงพลังงานเสียงที่ร่างกายผลิต

ออกมาว่ามีความสัมพันธ์กับสมดุลร่างกายที่ตั้งตรงยืนขึ้นขาเดียว และรู้สึกถึงพลังงาน

เสียงที่ส่งผ่านพื้นดินต่อเนื่องขึ้นมาบนร่างกายและส่งผ่านออกไปยังอากาศด้านหน้าล าตัว 

การฝึกนั้นควรฝึกยืนขาเดียวทั้งฝั่งซ้ายและขวา ซึ่งเป็นเรื่องปรกติที่จะพบว่าฝั่งใดฝั่งหนึ่ง

เป็นฝั่งที่ถนัดกว่าอีกฝั่งเสมอ  

4. สวมกอดเสียง คือการออกเสียงหรือการร้องประโยคเพลงร้องที่เลือกมาหนึ่งประโยคยาว 

โดยขณะที่เริ่มเปล่งเสียงร้องประโยคนั้น ให้ใช้แขนทั้งสองข้างกางอ้าออก และจินตนาการ

ว่าก าลังสวมกอดเสียงร้องของตนเองที่เปล่งออกไปด้านหน้า และโอบกอดเสียงของตนเข้า

มา ให้เพ่งความรู้สึกที่อ้อมแขนทั้งสองข้างเพื่อรับรู้พลังงานแรงสั่นสะเทือนอันเกิดจาก

เสียงของตนที่เปล่งออกไป โดยมีข้อระมัดระวังมิให้ตะโกนหรือเปล่งเสียงที่ดังจนเกินไป 

ควรฝึกร่วมกับการออกเสียงแบบเปิดคอหรือหาวไปพร้อมกันด้วย การประเมินคุณภาพ

เสียงของตนเองให้ไพเราะเป็นหัวใจส าคัญที่พึงเน้นย้ าไว้เสมอเมื่อเริ่มเปล่งเสียง  ใน

แบบฝึกหัดนี้สามารถประยุกต์ใช้กับการออกเสียงเพิ่มระดับความเข้มเสียงจากเบาไปหาดัง 

หรือในทางกลับกันคือจากดังมาหาเบาได้ด้วย โดยระมัดระวังเรื่องความเที่ยงตรงของโน้ต

เป็นส าคัญ 

5. การผ่อนลมหายใจออกให้หมดสิ้น ก่อนที่จะเริ่มเปล่งเสียงในแต่ละประโยคเพลง 

วิธีการดันลมหายใจออกให้หมดก่อนเริ่มประโยคร้องถัดไปนี้เป็นเทคนิคที่น่าสนใจและใช้

ได้ผลดี แต่จ าเป็นต้องฝึกหัดให้ผู้ร้องเคยชินเสียก่อน ก่อนที่จะน าไปปฏิบัติจริงในการขับ

ร้องเพื่อแสดงคอนเสิร์ต เนื่องจากในช่วงแรกของการเริ่มปฏิบัติผู้ขับร้องอาจรู้สึกว่าเป็น

การกระท าที่ไม่สมเหตุสมผล จากความกังวลว่าจะไม่มีลมหายใจเข้าอย่างเพียงพอส าหรับ

ประโยคร้องที่ก าลังจะเริ่มร้องนั่นเอง แต่หลังจากฝึกหัดให้เคยชินกับการผ่อนลมหรือเป่า

ลมออกให้หมดจากร่างกาย และหลังจากนั้นให้หายใจเข้าอย่างรวดเร็วพร้อมเริ่มร้องใน

ทันทีทันใดนั้นแล้ว ผู้ฝึกจะสามารถเรียนรู้ได้เองว่าร่างกายของตนนั้นสามารถจัดการเก็บ

กักลมหายใจเข้าให้พอเพียงกับประโยคได้อย่างน่าอัศจรรย์ วิธีการนี้จ าต้องอาศัยความเคย

ชินจากการฝึกฝนจนเป็นนิสัย 
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2.7 หัวใจของการขับร้องเพลงร้องศิลป ์

จากการศึกษาและประสบการณ์การแสดงคอนเสิร์ตของผู้เขียนมากกว่า 20 ปี สามารถสร้าง

องค์ความรู้ที่สรุปหัวใจส าคัญของเทคนิคการขับร้องเพลงร้องศิลป์โรแมนติก ที่นักร้องควรท าความ

เข้าใจโดยละเอียดและให้ความส าคัญทั้ง 2 ด้านพร้อม ๆ กัน เพื่อให้การขับร้องเพลงร้องศิลป์มีความ

งดงามไพเราะในเชิงศิลปะ ทั้งด้านดนตรี กวี และการแสดงอารมณ์ความรู้สึก ซึ่งองค์ประกอบ

ทั้งหมดเป็นสิ่งจ าเป็นอย่างยิ่งที่ต้องศึกษาและถ่ายทอดออกมาอย่างสมดุล จะขาดอย่างใดอย่างหนึ่ง

ไปเสียมิได้ หัวใจของการขับร้องเพลงร้องศิลป์ แบ่งออกเป็น 2 องค์ประกอบคือ  

ประการที่หนึ่ง ด้านเทคนิคความรู้ด้านกายภาพของบทเพลงร้องศิลป์ ผู้ขับร้องจ าเป็นต้อง

เข้าใจบริบททางกายภาพของบทเพลง อันประกอบไปด้วย ชนิดของสังคีตลักษณ์ท่อนเพลงต่าง ๆ 

อัตราจังหวะและลีลาที่จ าจะต้องท าความเข้าใจวิธีการร้องให้สอดคล้องกับจังหวะและลีลาตามที่

ผู้ประพันธ์ได้ก าหนดไว้ เพื่อไม่ให้เกิดการเน้นจังหวะของค าร้องหรือโน้ตที่ขัดหรือไม่เหมาะสมกับ

ดนตรีบรรเลงประกอบ ในส่วนของ “ท านองเพลง” นอกจากผู้ขับร้องต้องศึกษาท านองเพลงให้

ถูกต้องอันเป็นพื้นฐานส าคัญของการขับร้องที่ดีแล้ว ผู้ขับร้องต้องท าความเข้าใจในการแบ่งวรรค

ตอนของประโยคร้องแต่ละประโยคให้เหมาะสมกับประโยคท านองของดนตรีประกอบ จาก

ประสบการณ์ของผู้เขียนพบข้อผิดพลาดที่เกิดจากการที่นักร้องแบ่งวรรคประโยคท านองตามใจหรือ

ตามสะดวก ซึ่งอาจส่งผลให้ประโยคขับร้องไม่สมบูรณ์ครบถ้วนตามที่ควรจะเป็น ฉะนั้นการแบ่ง

วรรคตอนของแต่ละประโยคจึงเป็นสาระส าคัญยิ่งที่นักร้องต้องใส่ใจเป็นพิเศษ เมื่อแบ่งวรรคตอน

ประโยคขับร้องได้ชัดเจนแล้วก็สามารถที่จะวางแผนสร้างสีสันให้แต่ละประโยคมีความงดงาม ด้วย

เสียงร้องที่ถูกออกแบบมาตามแต่การตีความและการรังสรรค์ให้งดงาม นอกจากนั้นนักร้องควรท า

ความเข้าใจบริบทของ “ดนตรีบรรเลงประกอบ” ด้วยว่า ดนตรีบรรเลงประกอบมีการสอดรับ

สัมพันธ์กับท านองร้องอย่างไร รวมไปถึงมีการสร้างบรรยากาศหรือฉากหลังประกอบเรื่องราว

อย่างไร เพื่อน าเอาไปประกอบการตีความและสร้างสรรค์เทคนิคการร้องและอารมณ์บทเพลงให้

กลมกลืนเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันตลอดบทเพลง  

ประการที่สอง ด้านอารมณ์ของค าร้องและบทกวี แน่นอนว่าเพลงร้องศิลป์นั้นต้องประกอบ

ไปด้วย “กวีค าร้อง” ที่ถูกรังสรรค์ขึ้นอย่างงดงามประณีต นอกจากจะต้องท าความเข้าใจความหมาย

ของค าที่อยู่ในค าร้องแล้ว ยังจะต้องฝึกฝนการออกเสียงค าบางค าที่ออกเสียงยากโดยเฉพาะค าควบ

กล้ า และค าสัมผัสพยัญชนะและสระต่าง ๆ ที่มักปรากฏในบทกลอนเพื่อเล่นเสียงและจังหวะ เช่น 
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“กรูเกลียวน้้า ลอดกิ่งหลิว กลอกระลอกพลิ้ว ฟังพรายพริบพรั่น” จากค าร้องเพลงริมสายธาร 

ประพันธ์ค าร้องโดย ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปัจจุบัน) หรือ “Though thou the waters 

warp” จากค าร้องเพลง Blow, Blow, Thou Winter Wind ประพันธ์ค าร้องโดย  William 

Shakespeare (1564-1616) เมื่อท าความเข้าใจรายละเอียดของบทกวีดีแล้วจึงสามารถตีความใน

เรื่องอารมณ์ความรู้สึกของค าร้องว่าจะถ่ายทอดออกมาในลักษณะใด ค าหรือประโยคใดควรให้

ความส าคัญมากน้อย และควรเน้นใจความในช่วงใดมากเป็นพิเศษ รวมถึงการถ่ายทอดเสียงการเล่น

สัมผัสของค าที่เป็นลีลาพิเศษของบทกวีที่ใช้เป็นค าร้อง ดังได้กล่าวไปในบทที่ 1 แล้วว่า บทเพลงร้อง

ศิลป์โรแมนติกนั้น มีเนื้อหาหลักในการสื่อสารทางอารมณ์อย่างเข้มข้น รวมไปถึงการเล่าเรื่องราว

อย่างมีอรรถรส เพื่อให้ผู้ฟังเกิดจินตนาการและอารมณ์ร่วมไปกับบทเพลง  

ฉะนั้น “หัวใจของการขับร้องเพลงร้องศิลป์” ที่ผู้เขียนน าเสนอเป็นองค์ความรู้นี้ จึงเป็น

เนื้อหาอันส าคัญยิ่งในการแสดงการขับร้องบทเพลงร้องศิลป์โรแมนติก รวมถึงเป็นกรอบในการ

ตีความเพื่อน าเสนอผลงานการแสดงการขับร้องบทเพลงทั้งหมดที่จะได้เขียนอรรถาธิบายไว้ใน  

บทต่อ ๆ ไป  

2.8 อรรถาธิบายกลุ่มเพลงจ าแนกประเภท 

ผู้เขียนแบ่งกลุ่มของบทเพลงทั้งหมดที่น าเสนอในดุษฎีนิพนธ์เล่มนี้ออกเป็น 5 ประเภทซึ่งจะ

อธิบายแบ่งเป็น 5 บทคือ  

1. บทที่สาม เพลงร้องศาสนา  

2. บทที่สี่ เพลงรอ้งศิลป์ จากบทประพันธ์เรื่อง Wilhelm Meister's Apprenticeship 

3. บทที่ห้า เพลงร้องศิลป์โรแมนติกตะวันตก 

4. บทที่หก เพลงร้องท านองเทศเสียงไทย 

5. บทที่เจ็ด เพลงร้องศิลป์แห่งสยาม



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่3 
เพลงร้องศาสนา 

 

เพลงร้องตะวันตกในยุคแรกของยุโรปนั้นส่วนมากตั้งต้นขึ้นจากเพลงทางความเชื่อศาสนา

คริสต์ หรือเพลงร้องในศาสนพิธี อันมีค าร้องตามพระคัมภีร์จารึกไว้ โดยผู้ประพันธ์ดนตรีสามารถ

สร้างสรรค์ดนตรีให้มีความวิจิตรได้ตามจินตนาการของแต่คน ผู้เขียนเชื่อว่าจุดก าเนิดของเพลงร้อง

ศิลป์นั้นสามารถนับเริ่มต้นจากเพลงศาสนาได้โดยตรง เนื่องด้วยเพลงร้องศาสนามักบอกเล่าถึง

เรื่องราวประวัติของศาสดา และนักประพันธ์เพลงมักใช้กลวิธีการเร้าอารมณ์ขอผู้ฟังให้เกิดอารมณ์

ร่วมกับเรื่องราวเพื่อกระตุ้นความเชื่อความศรัทธาในองค์พระศาสดาตลอดจนคติค าสอนต่าง ๆ 

อารมณ์ความรู้สึกที่เข้าถึงจิตวิญญาณนี้เองที่เป็นองค์ประกอบส าคัญต่อบทเพลงร้องศิลป์ในเวลาต่อมา 

ผู้เขียนเชื่อว่าบทเพลงศาสนาคริสต์ในยุโรปให้ความส าคัญยิ่งในเรื่องการเข้าถึงจิตวิญญาณ การสร้าง

ความเชื่อถือ ความอิ่มเอมที่ได้สื่อสารกับพระผู้เป็นเจ้า โดยใช้ดนตรีเป็นสื่อเพื่อมนุษยชาติได้เข้าใกล้

พระผู้เป็นเจ้าได้ใกล้ชิดขึ้น กลวิธีเร้าอารมณ์และความศรัทธาอันทรงพลังของดนตรีศาสนาในยุโรป

อันมีแบบแผนทฤษฎีละเอียดอ่อนผนวกการสรรค์สร้างท่วงท านองไพเราะจดจ าง่าย เข้ากับการ  

เรียบเรียงเสียงประสานอย่างงดงามยิ่งใหญ่นั้นท าให้บทเพลงศาสนาในยุ โรป นับได้ว่าเป็นบทเพลง 

โรแมนติกที่มีผลด้านอารมณ์ความรู้สึกอย่างปฏิเสธไม่ได้  

ในบทที่สามนี้เป็นอรรถาธิบายบทเพลงร้องศาสนา ที่ได้น าเสนอในการแสดงดุษฎีนิพนธ์ต่อ

สาธารณชนดังมีรายละเอียดดังนี ้

1. Jesu, Joy of Man’s Desiring  

2. บทขับร้องเดี่ยวส าหรับนักร้องเสียงบาริโทนจาก The Messiah  
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3.1. เพลง Jesu, Joy of Man's Desiring โดย Johann Sebastian Bach (1685-1750) 

  ประพันธ์ท านอง Johann Sebastian Bach (1685-1750) 

  ประพันธ์ค าร้อง Robert Bridges (1844-1930) 

3.1.1 สังคีตประวัติ  

 เพลง Jesu, Joy of Man's Desiring เป็นบทเพลงร้องทางคริสต์ศาสนาที่ยกออกมาบรรเลง

แยกในงานการแสดงดนตรีและพิธีแต่งงาน เดิมเป็นบทเพลงประสานสี่แนว (Chorale) ล าดับที่ 6 ใน

ผลงานการประพันธ์บทคีตดุริยางค์ (Cantata) ชื่อว่า Herz und Mund und Tat und Leben, 

BWV 147 ผลงานการประพันธ์ของ Johann Sebastian Bach (1685 –1750) ที่ประพันธ์ขึ้นในปี 

1723 บทคีตดุริยางค์ดังกล่าวมีบทขับร้องแบ่งออกเป็น 10 บทเพลง เพื่อใช้แสดงครั้งแรกเมื่อวันที่ 7 

กรกฎาคม ค.ศ. 1723 ในเทศกาล Feast of the Visitation of Mary หรือวันพระแม่มารีย์เสด็จ

เยี่ยมนักบุญ   เอลิซาเบธ เทศกาลดังกล่าวจัดขึ้น ณ เมือง Leipzig ประเทศเยอรมัน โดยบทเพลงใช้

ค าร้องภาษาเยอรมัน ของนักบวชเยอรมัน Martin Luther (1483-1546) บทคีตดุริยางค์ Herz und 

Mund und Tat und Leben, BWV 147 แบ่งออกเป็น 10 บทเพลงตามล าดับ คือ 

1. Herz und Mund und Tat und Leben  

2. Gebenedeiter Mund 

3. Schäme dich, o Seele nicht 

4. Verstockung kann Gewaltige verblenden 

5. Bereite dir, Jesu, noch itzo die Bahn 

6. Wohl mir, daß ich Jesum habe 

7. Hilf, Jesu, hilf, daß ich auch dich bekenne 

8. Der höchsten Allmacht Wunderhand 

9. Ich will von Jesu Wundern singen 

10. Jesus bleibet meine Freude 

ภายหลังบทเพลงในล าดับที่ 6 จากบทคีตดุริยางค์ขั้นต้น ได้รับความนิยมมากขึ้น จนมีผู้น าออกมา

แสดงแยกออกจากบทซึ่งบทคีตดุริยางค์ และประพันธ์ค าร้องใหม่เป็นภาษาอังกฤษโดยไม่ได้แปลความ

จากค าร้องเดิมในภาษาเยอรมัน ให้ชื่อว่าเพลง Jesu, Joy of Man's Desiring ผู้ประพันธ์ค าร้องคือ 

Robert Bridges (1844-1930) 
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3.1.2 ค าร้อง 

 ค าร้อง Jesu, Joy of Man's Desiring นั้นผู้ประพันธ์เนื้อ Robert Bridges (1844-1930) 

ไม่ได้แปลความจากค าร้องของบทเพลง Wohl mir, daß ich Jesum habe โดยตรง หากแต่เพียง

หยิบยกท านองเดิมมาใช้เท่านั้น โดยเนื้อเพลงภาษาอังกฤษกลับประพันธ์ขึ้นจากแรงบันดาลใจที่มีต่อ

บทสรรเสริญพระเจ้าอีกบทของ Martin Janus (1620-1682) ชื่อบทภาษาเยอรมันว่า  Jesu, meiner 

Seelen Wonne  

Jesu, Joy of Man's Desiring 

ผู้ประพันธ์ค าร้อง Robert Bridges (1844-1930) 

Jesu, joy of man's desiring 

Holy wisdom, Love most bright. 

Drawn by thee, our souls aspiring, 

Soar to uncreated light. 

Word of God our flesh that fashioned 

With the fire of life impassioned. 

Striving still to Truth unknown, 

Soaring, dying, 'round thy throne. 

 

แปลความจาก ค าร้องภาษาอังกฤษ 

แปลโดย กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา 

พระเยซูเจ้าข้า พระองค์ทรงเป็นความปีติแห่งพระปรีชาญาณอันศักด์ิสิทธ์ิที่ปรารถนา 

ทรงเป็นความรักอันเจิดจ้า ที่ทอแสงบันดาลให้วิญญาณของข้าพเจ้าถวิลหา 

ทรงเป็นพระวจนาถ ที่ร่างกายอันรู้เน่าเปื่อยของข้าพเจ้าผู้ก้าลังแสวงหาสัจธรรมอันแทจ้ริง จะได้รับ

การเติมเต็มด้วยไฟแห่งชีวิต และได้เข้าร่วมอยู่ในบรมสุขหอ้มล้อมพระบัลลังก์ของพระองค์ 

ค าร้องภาษาเยอรมันที่ปรากฏในบทคีตดุริยางค์ Herz und Mund und Tat und Leben, 

BWV 147 ท่อนที่ 6 ที่เป็นท านองส าคัญที่น ามาประพันธ์เนื้อภาษาอังกฤษใส่ในภายหลัง 
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Wohl mir, daß ich Jesum habe, 

o wie feste halt' ich ihn, 

daß er mir mein Herze labe, 

wenn ich krank und traurig bin. 

Jesum hab' ich, der mich liebet 

und sich mir zu eigen giebet, 

ach drum laß' ich Jesum nicht, 

wenn mir gleich mein Herze bricht. 

 

3.1.3 สังคีตวิเคราะห์ 

เดิมบทเพลงนี้เป็นบทเพลงที่ประพันธ์ส าหรับการร้องประสานเสียงสี่แนว แต่ในการแสดง
ดุษฎีนิพนธ์ของผู้เขียน ดนู ฮันตระกูลได้เรียบเรียงดนตรีขึ้นใหม่ ให้ออกมาในรูปแบบบทเพลงร้อง
ส าหรับนักร้องเดี่ยวเสียงบาริโทน และวงดุริยางค์ซิมโฟนี  เผยแพร่ครั้งแรก ในคอนเสิร์ตไหมไทย
แนะน าเพลงคลาสสิก ครั้งที่ 1 วันที่ 26 มกราคม พ.ศ. 2562 ณ หอประชุมเล็ก ศูนย์วัฒนธรรมแห่ง
ประเทศไทย  

บทเพลงอยู่ในสังคีตลักษณ์สามตอน มีอัตราจังหวะ 3/4 อยู่ในอัตราความเร็วและลีลา 
Adagio โดยบทเพลงจะเริ่มต้นด้วยช่วงน าที่ได้มีการเพิ่มเติมส่วนหน้าในกุญแจเสียง D เมเจอร์ซึ่งเป็น 
Dominant ของเพลงหลักก่อนที่จะเข้าสู่ ช่วงน าจากต้นฉบับที่อยู่ในกุญแจเสียง G เมเจอร์ และจบ
ด้วยการเพิ่มท านองร้องเข้าไปในตอนท้ายซึ่งต้นฉบับไม่มี ลักษณะของบทเพลงนี้อธิบายตามท่อนด้วย
ตารางดังต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 3.1 แสดงรายละเอียดเพลง Jesu, Joy of Man's Desiring โดย Johann Sebastian Bach 
(1685-1750)  ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 

 
 

 
A (ค าร้อง 1) 

 
ช่วงหางเพลงย่อย 

 
B 

 

 
ห้องที่  

 
1-13 

 
13-21 

 
22-44 

 
45-52 

 
53-59 

 
59-64 

 
คีย์ 

 
D เมเจอร ์

 
G เมเจอร ์

 
 

 
 

 
A ไมเนอร ์

 
C เมเจอร์ 
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ตารางที่ 3.1 แสดงรายละเอียดเพลง Jesu, Joy of Man's Desiring โดย Johann Sebastian Bach 
(1685-1750) ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
 

 
A (ค าร้อง 2) 

 
ช่วงหางเพลง 

 
ห้องที่  

 
64-76 

 
77-84 

 
คีย์ 

 
G เมเจอร์ 

 
 

 

ช่วงน า จากห้องที่ 1-21 เริ่มต้นด้วยการ ทดเสียงจากช่วงน าเดิมไปที่คู่เสียงโดมินันท์ของบท
เพลง กลายเป็นกุญแจเสียง D เมเจอร์ พิจารณาด้วยเสียงโดรนของ Organ ที่เล่นโน้ตตัว D ในห้องที่ 
1-3 ท านองหลักบรรเลงด้วย Trumpet จากนั้นในห้องที่  4-7 Organ ได้ เพิ่ มโน้ตแขวนลอย 
(Suspension) เพื่อสร้างเน้ือดนตรีแบบโฮโมโฟนี ในห้องที่ 8-10 ท านองหลักได้ถูกแบ่งให้เครื่องดนตรี
อื่น ๆ ได้แก่ Clarinet ที่เล่นทบโน้ตไปกับ French Horn และ Oboe ซึ่งล้วนบรรเลงโน้ตเดียวกับ 
โน้ตแขวนลอยของ Organ และจากห้องที่ 11-13 นั้นเป็นการบรรเลงพร้อม ๆ กันทั้งวง โดยมีเครื่อง
ดนตรีเอกคือ Trumpet ยังคงเล่นท านองหลัก ทั้งยังมี Flute และ Oboe สลับกันเล่นในลักษณะทบ
โน้ตกันไป โดยมีเครื่องดนตรีชนิดอื่นและหมู่เครื่องสายท าหน้าที่เป็นแนวบรรเลงประกอบให้กับ
ท านองหลัก จากนั้นจะพบว่า Timpani เริ่มบรรเลงครั้งแรกในห้องที่ 13 เพื่อส่งเข้าส่วนถัดไปที่เป็น
ช่วงน าในบทประพันธ์แบบดั้งเดิมในกุญแจเสียง G เมเจอร์ จากห้องที่ 14-21 ท านองหลักถูกบรรเลง
ด้วย Violin, French, Horn และ Bassoon บรรเลงประกอบคลอด้วยหมู่เครื่องสายที่เหลือทั้งหมด  

 
ตัวอย่างที่ 3.1 Organ ได้เพ่ิมโน้ตแขวนลอย เพื่อสร้างเนื้อดนตรีแบบโฮโมโฟนี  
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ตัวอย่างที่ 3.2 Clarinet เล่นทบโน้ตร่วมกับ French Horn  

 
 
ตัวอย่างที่ 3.3 Oboe ที่เล่นโน้ตเดียวกับ โน้ตแขวนลอยของ Organ 

 
 
ตัวอย่างที่ 3.4 ช่วงเชื่อมเพ่ือกลับไปกุญแจเสียง G เมเจอร ์
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ตัวอย่างที่ 3.5 ช่วงน าแบบดั้งเดิมในกุญแจเสียง G เมเจอร ์

 
 
ตอน A1 จากห้องที่ 22-52 ในห้องที่ 22 เป็นช่วงที่นักร้องเดี่ยวเสียงบาริโทนเริ่มขับร้อง โดย

ทั้งบทเพลงจะใช้ท านองเดียวกับแนวโซปราโนของต้นฉบับ ยกเว้นในท่อนโคดา จะมีการเพิ่มบทร้อง
ให้กับ บาริโทน อันแตกต่างจากของเดิม เมื่อถึงห้องที่ 22-44 Trumpet จะบรรเลงทบโน้ตกันไป กับ
ท านองของนักร้องเดี่ยว ในขณะที่ Clarinet และ Bassoon  จะท าหน้าที่เป็นแนวอื่น ๆ ของ Choral  
ห้องที่ 25-27 Flute Oboe และ Violin หนึ่ง เล่นท านองสอดประสาน ระหว่างที่นักร้องเสียงบาริ
โทนหยุดร้องโดยเครื่องสายที่เหลือท าหน้าที่ดนตรีบรรเลงประกอบ ท านองสอดประสานเป็นเนื้อดนตรี
แบบโฮโมโฟนี ในห้องที่ 30-36 หลังจากที่บาริโทนร้องจบประโยค เครื่องอื่น ๆ บรรเลงท านองหลัก
อีกครั้งโดย Violin หนึ่ง และ Oboe โดยหน้าที่ดนตรีบรรเลงประกอบจะอยู่ที่หมู่เครื่องสายที่เหลือ 
ส่วนในห้องที่ 45-52  หลังจากจบประโยคร้องทั้งวงบรรเลงท านองหลักแบบเดียวกับห้องที่ 14-21 
แตกต่างที่วิธีผสมเครื่องดนตรีที่ต่างออกไปโดยท านองหลักยังคงอยู่ที่ Violin และ Trumpet และกลุ่ม
เครื่องลมไม้   
 
ตัวอย่างที่ 3.6 Trumpet จะบรรเลงท านอง Unison ร่วมกับท านองร้องของบาริโทน 
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ตัวอย่างที่ 3.7 Violin I เล่นท านองสอดประสาน 

 
 
ตัวอย่างที่ 3.8 เครื่องสายท าหน้าที่เป็นดนตรีประกอบท านองสอดประสาน 

 
ตัวอย่างที่ 3.9 การกลับมาของท านองหลัก 

 
 
ตัวอย่างที่ 3.10 ท านองร้องเดิม กลับมาอีกครั้งในค าร้องใหม่ 
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ตัวอย่างที่ 3.11 ท านองหลักกลับมาแต่เปลีย่นวิธีผสมเสียงเครื่องดนตรีลักษณะใหม ่

 
 

ตอน B จากห้องที่ 53-64 จากการวิเคราะห์พบว่าในห้องที่ 53-56 และ 59-62 แนวนักร้อง
เดี่ยวเสียงบาริโทนปรากฏท านองร้องใหม่ โดยมี Organ ท าหน้าที่แทนแนวนักร้องประสานเสียงเดิม
ของต้นฉบับ ห้องที่ 53-64 กลุ่มเครื่องลมไม้ กลุ่มเครื่องทองเหลือง รวมถึง Violin หนึ่งนั้นท าหน้าที่
เล่นท านองสอดประสาน และหมู่เครื่องสายที่เหลือยังคงท าหน้าที่เป็นดนตรีบรรเลงประกอบ แต่ท่อน
นี้มีความพิเศษขึ้นเพราะบทเพลงใช้คอร์ดโครมาติก อย่างคอร์ดโดมินันท์ ระดับสอง (Secondary 
Dominant) เพื่อเปลี่ยนเสียงประสาน และเพิ่มสีสันความเข้มข้นให้กับบทเพลง ฉะนั้นนักร้อง
จ าเป็นต้องขับร้องท านองในท่อนนี้ด้วยสีสันที่แตกต่างออกไปด้วย ในกรณีนี้ผู้เขียนใช้ความเข้มเสียงที่
เพิ่มมากขึ้นและเน้นการเปล่งค าร้องที่มีความส าคัญให้ชัดเจนหนักแน่นมากขึ้น เพื่อส่งให้เนื้อหา
ท านองและค าร้องโดดเด่นกินใจผู้ฟัง ซึ่งเป็นไปในทิศทางเดียวกับดนตรีบรรเลงประกอบจาก  
วงดุริยางค์ 
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ตัวอย่างที่ 3.12 Organ ท าหน้าที่แทน Choral ของฉบับดั้งเดิม 

 
 
ตัวอย่างที่ 3.13 การใช้คอร์ดลักษณะโครมาติกช่วยให้สีสันของดนตรีเปลี่ยนแปลงไป 

 
 

ตอน A2 จากห้องที่ 65-76 เมื่อพิจารณาในห้องที่ 65-72 นั้นเป็นการกลับมาอีกครั้งของ
ท านองร้องเดิม เช่นเดียวกับห้องที่ 37-45 โดยในท่อนนี้ท านองสอดประสานจะมีการใช้เครื่องดนตรีที่
น้อยกว่าอย่างเห็นได้ชัดเจน ให้ความรู้สึกเบาบาง และส่งไปยังช่วงเชื่อม ในห้องที่ 73-76 ด้วยวิธีการ
เช่นนี้เป็นเทคนิคของผู้เรียบเรียง ที่ตั้งใจท าให้ประโยคท านองร้องและผู้ร้องนั้นมีความโดดเด่นเป็น
อย่างมาก เมื่อผู้เรียบเรียงดนตรีจ ากัดลดบทบาทของวงดนตรีลง จึงเป็นหน้าที่ของนักร้องที่ควรจะต้อง
ถ่ายทอดความไพเราะของเสียงขับร้องและประโยคท านองร้องให้โดดเด่น เพื่อเป็นการตอกย้ าท านอง
เพลงหลักครั้งสุดท้ายก่อนที่บทเพลงจะเข้าสู่ท่อนโคดา 
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ตัวอย่างที่ 3.14 การกลับมาของท านองที่ผู้เรียบเรียงใช้เครื่องดนตรีน้อยลงส่งให้ท านองร้องโดดเด่น
มาก 
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ตัวอย่างที่ 3.15 ช่วงเช่ือมของบทเพลง 

 
 

ท่อนโคดา ห้องที่ 77- 84 จากห้องที่ 77 เป็นการกลับมาอีกครั้งของท านองหลักเดียวกันกับ
ห้องที่ 14-21 แต่ผู้เรียบเรียงได้เพิ่มความพิเศษของท่อนนี้คือ มีการเพิ่มท านองร้องให้กับนักร้องเดี่ยว
เสียงบาริโทน โดยการขับร้องท านองปราศจากค าร้องโดยใช้เสียงสระอา คล้ายกับเป็นการบรรเลง
เดี่ยวของเครื่องดนตรีเพื่อเพิ่มความน่าสนใจและสร้างอารมณ์ความยิ่งใหญ่ให้กับบทเพลงซึ่งมิได้มี
ปรากฏในแบบต้นฉบับ หากแต่เป็นการสร้างสรรค์ขึ้นใหม่เพื่อพัฒนาบทเพลงให้มีลักษณะเข้มข้นขึ้น
และเป็นที่ตราตรึงใจของผู้ฟัง ซึ่งท านองร้องที่ประพันธ์เพิ่มขึ้นใหม่นี้ พัฒนามาจากท านองที่ French 
Horn บรรเลงประกอบไปในเวลาเดียวกันแต่ทดเสียงขึ้นเป็นคู่ 6 เมเจอร์ ท าให้บทเพลงจบลงด้วย
ความยิ่งใหญ่อลังการ ในท่อนนี้ผู้ขับร้องสามารถขับร้องด้วยเสียงที่ทรงพลังมากที่สุดเพื่อส่งเสริมความ
ยิ่งใหญ่ของบทเพลง ในรูปแบบเทคนิคการร้องเพลงจากอุปรากรได้อย่างเต็มที่ 
  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 35 

ตัวอย่างที่ 3.16 โคดาที่มีการเพิ่มการร้องแบบพิเศษ 
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3.2 บทขับร้องเดี่ยวส าหรบันักร้องเสียงบาริโทนจาก The Messiah โดย George Frideric 
Handel (1685-1759) 

ผู้ประพันธ์ท านอง George Frideric Handel (1685-1759) 

3.2.1 สังคีตประวัติ  

บทประพันธ์ The Messiah ถือว่าเป็นบทบรรเลงขับร้อง (Oratorio) ที่ประสบความส าเร็จ

ที่สุดบทหนึ่ง ประพันธ์โดย George Frideric Handel (1685-1759) นักประพันธ์เพลงอังกฤษเชื้อ

สายเยอรมัน ที่มีชื่อเสียงโด่งดังในยุคบาโรกตอนปลาย (ระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 1680-1750)  

บทประพันธ์นี้ประพันธ์ขึ้นในปี 1741 ส าหรับแสดงคอนเสิร์ตการกุศล ที่ เมืองดับลิน ประเทศ

ไอร์แลนด์ โดยมีผู้ประพันธ์อ านวยเพลงด้วยตัวเองในการแสดงครั้งแรก  

ในบทนี้ผู้เขียนจะได้อธิบายเฉพาะบทเพลงส าหรับขับร้องเดี่ยวของนักร้องเสียงบาริโทนจาก 

The Messiah ในล าดับที่  5 6 10 11 47 และ 48 โดยจะอธิบายแบ่งเป็นสามประเด็น ได้แก่ 

องค์ประกอบของบทบรรเลงขับร้อง ความหมายของค าร้อง การใช้ดนตรีบรรเลงประกอบจากวงออร์

เคสตราเพื่อสนับสนุนค าร้อง  

บทบรรเลงขับร้อง หรือ โอราโตริโอ ประกอบไปด้วย การขับร้องเดี่ยว การขับร้องประสาน

เสียง และมีการใช้วงออร์เคสตราบรรเลงประกอบ ซึ่งบทร้องจะเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับศาสนาคริสต์ ไม่

มีการแสดงประกอบเรื่องราว ไม่มีฉากหลัง หรือแม้แต่การแต่งตัวพิเศษให้ตัวละคร แต่มีความพิเศษที่

แตกต่างจากบทเพลงทางศาสนาชนิดอื่น ๆ คือ การให้ความส าคัญกับดนตรีบรรเลงประกอบ การขับ

ร้องในบทบรรเลงขับร้องนั้นจะประกอบไปด้วย ช่วงขับร้องเจรจา  บทร้องอาเรีย และ วงขับร้อง

ประสานเสียง โดยในบทประพันธ์ The Messiah โดย George Frideric Handel นั้นจะสามารถแบ่ง

ล าดับบทเพลงตามประเภทของการร้องได้ดังตารางแสดงรายละเอียดต่อไปน้ี 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 37 

ตารางที่ 3.2 แสดงรายละเอียดส าหรับ ช่วงขับร้องเจรจา 
บทเพลงล าดับที ่ รายละเอียด ค าร้อง 
2 ส าหรับนักร้องเสียงเทเนอร์  

มีดนตรีบรรเลงประกอบ 
Comfort ye my people 

5 ส าหรับนักร้องเสียงบาริโทน  
มีดนตรีบรรเลงประกอบ 

Thus saith the Lord 

8 ส าหรับนักร้องเสียงอัลโต 
ไม่มีดนตรีบรรเลงประกอบ 

Behold, a virgin shall conceive 

10 ส าหรับนักร้องเสียงบาริโทน  
มีดนตรีบรรเลงประกอบ 

For behold, darkness shall cover the 
earth 

14 ส าหรับนักร้องเสียงโซปราโน 
ไม่มีดนตรีบรรเลงประกอบ 

There were shepherds abiding in the 
fields 

ส าหรับนักร้องเสียงโซปราโน 
มีดนตรีบรรเลงประกอบ 

And lo! the angel of the Lord came upon 
them 

15 ส าหรับนักร้องเสียงโซปราโน 
ไม่มีดนตรีบรรเลงประกอบ 

And the angel said unto them 

16 ส าหรับนักร้องเสียงโซปราโน 
มีดนตรีบรรเลงประกอบ 

And suddenly there was with the angel 

19 ส าหรับนักร้องเสียงอัลโต 
ไม่มีมีดนตรีบรรเลงประกอบ 

Then shall the eyes of the blind be 
opened 

27 ส าหรับนักร้องเสียงเทเนอร์  
มีดนตรีบรรเลงประกอบ 

All they that see Him, laugh Him to scorn 

29 ส าหรับนักร้องเสียงเทเนอร์  
มีดนตรีบรรเลงประกอบ 

Thy rebuke hath broken His heart 

31 ส าหรับนักร้องเสียงเทเนอร์  
มีดนตรีบรรเลงประกอบ 

He was cut off out of the land of the 
living 

34 ส าหรับนักร้องเสียงเทเนอร์  
ไม่มีดนตรีบรรเลงประกอบ 

Unto which of the angels said He 

42 ส าหรับนักร้องเสียงเทเนอร์  
ไม่มีดนตรีบรรเลงประกอบ 

He that dwelleth in heaven 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 38 

ตารางที่ 3.2 แสดงรายละเอียดส าหรับ ช่วงขับร้องเจรจา (ต่อ) 

บทเพลงล าดับที ่ รายละเอียด ค าร้อง 
47 ส าหรับนักร้องเสียงบาริโทน  

มีดนตรีบรรเลงประกอบ 
Behold, I tell you a mystery 

49 ส าหรับนักร้องเสียงอัลโต 
ไ ม่ มี มี ด น ต รี บ ร ร เ ล ง
ประกอบ 

Then shall be brought to pass 

 

ตารางที่ 3.3 แสดงรายละเอียดส าหรับ บทอาเรีย 
บทเพลงล าดับที ่ รายละเอียด ค าร้อง 
3 ส าหรับนักร้องเสียงเทเนอร ์ Every valley shall be exalted 
6 ส าหรับนักร้องเสียงบาริโทน But who may abide the day of His coming? 
9 ส าหรับนักร้องเสียงอัลโต 

และ การขับรอ้งประสาน
เสียง 

O thou that tellest good tidings to Zion 

11 ส าหรับนักร้องเสียงบาริโทน The people that walked in darkness 
18 ส า ห รั บ นั ก ร้ อ ง เ สี ย ง

โซปราโน 
Rejoice greatly, O daughter of Zion 

20 ส าหรับนักร้องเสียงอัลโต He shall feed his flock like a shepherd 
23 ส าหรับนักร้องเสียงอัลโต He was despised 
30 ส าหรับนักร้องเสียงเทเนอร ์ Behold and see if there be any sorrow 
32 ส าหรับนักร้องเสียงเทเนอร ์ But thou didst not leave his soul in hell 
36 ส าหรับนักร้องเสียงบาริโทน Thou art gone up on high 
38 ส า ห รั บ นั ก ร้ อ ง เ สี ย ง

โซปราโน 
How beautiful are the feet of them 

40 ส าหรับนักร้องเสียงบาริโทน Why do the nations so furiously rage 
together 
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ตารางที่ 3.4 แสดงรายละเอียดส าหรับ บทอาเรีย (ต่อ) 
บทเพลงล าดับที ่ รายละเอียด ค าร้อง 
43 ส าหรับนักร้องเสียงเทเนอร ์ Thou shalt break them  
45 ส า ห รั บ นั ก ร้ อ ง เ สี ย ง

โซปราโน 
I know that my Redeemer liveth 

48 ส าหรับนักร้องเสียงบาริโทน The trumpet shall sound 
52 ส า ห รั บ นั ก ร้ อ ง เ สี ย ง

โซปราโน 
If God be for us, who can be against us? 

 

ตารางที่ 3.4 แสดงรายละเอียดส าหรับ บทขับร้องประสานเสียง 
บทเพลงล าดับที ่ ค าร้อง 
4 And the glory of the Lord 
7 And he shall purify  
12 For unto us a child is born 
17 Glory to God 
21 His yoke is easy, and His burthen is light 
22 Behold the Lamb of God 
24 Surely, he has borne our griefs  
25 And with his stripes we are healed 
26 All we like sheep have gone astray 
28 He trusted in God that he would deliver Him 
33 Lift up your heads, O ye gates 
35 Let all the angels of God worship Him 
37 The Lord gave the word 
39 Their sound is gone out into all lands 
41 Let us break their bonds asunder 
44 Hallelujah 
46 Since by man came death 
51 But thanks be to God 
53 Worthy is the Lamb 
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ตารางที่ 3.5 แสดงรายละเอียดส าหรับบทเพลงลักษณะพิเศษอื่น ๆ ที่ปรากฏในบทประพันธ์  
บทเพลงล าดับที ่ รายละเอียด ค าร้อง 
1 Overture - 
13 Pastoral Symphony - 
50 บทเพลงบรรเลงคู่ส าหรับ

นั ก ร้ อ ง เสี ย งอั ล โต แ ล ะ 
เทเนอร์  

O death, where is thy sting? 

 

3.2.2 ค าร้อง 

ค าร้องทั้งหมดคัดมาจากพระคัมภีร์ โดยค าแปลภาษาไทยนั้นผู้เขียนได้คัดลอกจาก ค าแปลที่

ตีพิมพ์ในสูจิบัตรการแสดง Handel’s Messiah Concert พ.ศ. 2561 เป็นค าแปลในพระคัมภีร์

ภาษาไทย ในบทเพลงล าดับที่ 5 6 10 11 47 และ 48 แต่ละบทมีดังนี้ 

ล าดับที่ 5 Thus saith the Lord  

พระเจ้าจอมโยธาตรัสดังนี้ว่า 

อีกสักหน่อยเราจะเขย่าท้องฟ้าและโลก 

ทะเลและแผ่นดินแห้งแล้งอีกครั้งหนึ่ง 

เราจะเขย่าประชาชาติทั้งสิ้น 

เพื่อทรัพย์สมบัติของประชาชาติทั้งสิ้นจะได้เข้ามา 

เราจะบรรจุนิเวศนี้ให้เต็มด้วยสง่าราศี 

(ฮักกัย 2:6-7) 

 พระเจ้าจอมโยธาตรัสว่า 

ดูเถดิเราส่งทูตของเราไป 

เพื่อตระเตรียมหนทางไว้ข้างหน้าเรา 

และพระเจ้าผู้ซึ่งเจ้าแสวงหานั้น 
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จะเสด็จมายังพระวิหารของพระองค์อย่างกะทันหัน 

ทูตแห่งพันธสัญญาผู้ซึ่งเจ้าพอใจนั้น 

ดูเถิดท่านก้าลังมาแล้ว 

    (มาลาคี 3:1) 

ล าดับที่ 6 But who may abide the day of his coming? 

 แต่ใครจะทนอยู่ได้ในวันที่ท่านมา 

และใครจะยืนมั่นอยู่ได้เมื่อท่านปรากฏตัว 

เพราะว่าท่านเป็นประดุจไฟถลุงแร ่

    (มาลาคี 3:2) 

ล าดับที่ 10 For behold, darkness shall cover the earth 

เพราะว่าดูเถิด 

ความมืดจะคลุมแผ่นดินโลก 

และความมืดทบึคลุมชนชาติทั้งหลาย 

แต่พระเจ้าจะทรงขึ้นมาเหนือเจ้า 

และเขาจะเห็นพระสิริของพระองค์เหนือเจ้า 

 

และบรรดาประชาชาติ 

จะมายังความสว่างของเจ้า 

และพระราชาทั้งหลาย 

ยังความสุกใสแห่งการขึ้นของเจ้า 

    (อิสยาห์ 60:2-3) 
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ล าดับที่ 11 The people that walked in darkness 

 ชนชาติที่ด้าเนินในความมืด 

จะได้เห็นความสว่างยิ่งใหญ ่

ผู้ที่อาศัยอยู่ในแผ่นดิน 

แห่งเงามัจจุราช 

สว่างจะได้ส่งมาบนเขา 

    (อิสยาห์ 9:2) 

ล าดับที่ 47 Behold, I tell you a mystery 

 ดูก่อนท่านทั้งหลาย 

ข้าพเจ้ามีความล้้าลึกที่จะบอกแก่ท่าน 

ว่าเราจะไม่ล่วงหลับหมดทุกคน 

แต่เราจะถูกเปลี่ยนแปลงใหม่หมด 

ในชั่วขณะเดียว 

ในพริบตาเดียว 

เมื่อเป่าแตรครั้งสุดท้าย 

    (1 โครินท์ 15:51,52) 

ล าดับที่ 48 The trumpet shall sound 

 เมื่อเป่าแตรครั้งสุดท้าย 

เพราะว่าจะมีเสียงแตร และคนที่ตายแล้วจะเป็นขึ้น 

โดยปราศจากความเสื่อมสลาย 

แล้วเราทั้งหลายจะถูกเปลี่ยนใหม ่

เพราะว่าสิ่งที่เสื่อมสลายได้นี ้
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ต้องสวมด้วยสิ่งเสื่อมสลายไมไ่ด้ 

และสภาพที่ต้องตายนี้ 

ต้องสวมสภาพที่ไม่ตาย 

     (1 โครินท์ 15:52b-53) 

 

3.2.3 สังคีตวิเคราะห์ 

การใช้ดนตรีบรรเลงประกอบนั้น Handel ให้ความส าคัญกับเนื้อหาของดนตรีอย่างมาก โดย

ส่วนส าคัญที่ปรากฏในบทเพลงมักถูกเน้นด้วยดนตรีบรรเลงประกอบ และใช้ดนตรีบรรเลงประกอบใน

รูปแบบอันหลากหลาย  

ช่วงขับร้องเจรจา ล าดับที่ 5 “Thus saith the Lord” จากการศึกษาพบว่า มีการใช้

ดนตรีบรรเลงประกอบเพื่อให้นักร้องสามารถเทียบเสียงขับร้องในคีย์ที่ถูกต้องได้ง่าย ในบทเพลงล าดับ

ที่ 5 “Thus saith the Lord” อีกทั้งใช้การบรรเลงดนตรีในท่อนนี้อย่างเร้าความรู้สึกอันยิ่งใหญ่เพื่อ

น าเข้าสู่บทร้องอันมีความส าคัญยิ่ง เพราะบท “Thus saith the Lord” นี้ถือเป็น “พระวจนะของ

พระผู้เป็นเจ้า” ซึ่งทรงตรัสออกมาด้วยพระองค์เอง ผู้ประพันธ์ใช้การบรรเลงดนตรีในลีลาและความ

เข้มเสียงที่ดังจากโน้ตที่ขึ้นสูงเพื่อท าให้ บทร้องมีความยิ่งใหญ่หนักแน่นมีพลัง ฉะนั้นนักร้องพึงให้

ความส าคัญอย่างมากที่จะถ่ายทอดพระวจนะของพระผู้ เป็นเจ้า อันส าคัญให้ออกมาอย่างสม 

พระเกียรติ  
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ตัวอย่างที่ 3.17 การใช้ดนตรีบรรเลงประกอบเพ่ือให้นักร้องสามารถเทียบเสียงและสร้างความรู้สึกอัน
ยิ่งใหญ่เพื่อน าเข้าสู่บทร้อง ในบทเพลงล าดับที่ 5 

 

 

นอกจากนี้บทเพลงยังสามารถแบ่งเป็น 2 ตอน โดยใช้เสียงประสาน ตอน A ในห้องที่ 1-22 ในกุญแจ

เสียง F เมเจอร์ แต่ขึ้นต้นด้วยคอร์ดที่ vi ในห้องที่ 1-6 ตอน B ในห้องที่ 23-30 โดยใช้คอร์ดนอก

บันไดเสียง ในการย้ายไปยัง กุญแจเสียง A ไมเนอร์ โดยห้องสุดท้ายเลือกใช้คอร์ดยืมจากโหมด

ใกล้เคียงเพื่อให้ได้เสียงที่มีสีสันสว่างขึ้น ที่ค าว่า “Hosts” และจบด้วยเคเดนซ์ปิดแบบไม่สมบูรณ ์

บทอาเรีย ล าดับที่  6 “But who may abide the day of His coming?” มีการใช้

เครื่องดนตรีบรรเลงประกอบเพื่อเน้นค าร้องให้เห็นถึงความแตกต่างอย่างชัดเจน โดยดนตรีบรรเลง

ประกอบจะบรรเลงโน้ตท านองเดียวกับท านองร้องทั้งเสียงสูงต่ าและจังหวะในท่อนที่ขับร้องว่า “But 

who may abide the day of His coming, and who shall stand when He Appeareth?” 

เช่นในห้องที่ 13-58 แต่ในท่อนที่ร้องว่า “For He is like a refiner's fire.” ดนตรีบรรเลงประกอบ

จะบรรเลงโน้ตที่ต่างออกไป อีกทั้งจังหวะที่ถี่ขึ้นและการประดับประดาโน้ตในประโยคร้องอันวิจิตร 

เพื่อแสดงให้เห็นถึงภาพเปลวไฟที่ลุกโชนขึ้นอย่างรวดเร็ว ทั้งนี้ถือเป็นประโยคร้องที่ท้าทาย

ความสามารถของผู้ขับร้อง จากการต้องขับร้องโน้ตประดับอย่างรวดเร็ว โดยต้องอาศัยทักษะการร้อง

ขั้นสูง เพื่อร้องโน้ตประดับให้มีความชัดเจนตลอดประโยค ประกอบในอัตราจังหวะที่รวดเร็ว ทั้งยัง

เป็นประโยคที่มีความยาวเป็นพิเศษ ดังนั้นเรื่องการควบคุมลมหายใจให้เพียงพอจึงเป็นเรื่องส าคัญ

ประกอบไปกับการเปล่งโน้ตประดับให้ผู้ฟังได้ยินชัดเจน 
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ตัวอย่างที่ 3.18 ดนตรีบรรเลงประกอบบรรเลงโน้ตเดียวควบกับท านองร้อง 

 

 

ตัวอย่างที่ 3.19 ดนตรีบรรเลงประกอบบรรเลงโน้ตถี่ขึ้น เหมือนเปลวไฟที่ลุกโชน 
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ช่วงขับร้องเจรจา ล าดับที่ 10 “For behold, darkness shall cover the earth” มี

ลักษณะพิเศษ เป็นบทขับร้องเจรจาที่มีดนตรีบรรเลงประกอบทั้งเพลง อีกทั้งการประพันธ์ลักษณะ

ของดนตรีบรรเลงประกอบก็เหมือนกับบทร้องอาเรีย จาการศึกษาพบว่าการเรียบเรียงดนตรีมีความ

คล้ายคลึงกับดนตรีบรรเลงประกอบในล าดับที่ 6 ในท่อนที่ร้องว่า “For He is like a refiner's fire.” 

ซึ่งตามปรกติแล้วช่วงขับร้องเจรจามักไม่มีดนตรีบรรเลงประกอบอย่างชัดเจนตลอดบทเพลง 

ตัวอย่างที่ 3.20 ดนตรีบรรเลงประกอบในบทขับร้องเจรจา มีลักษณะพิเศษคล้ายบทอาเรีย ซึ่งเป็น
ลักษณะพิเศษ 

 

 

บทอาเรีย ล าดับที่ 11 “The people that walked in darkness” เป็นบทเพลงร้องที่มี

ดนตรีบรรเลงประกอบบรรเลงโน้ตท านองเดียวกันกับท านองร้อง ในลักษณะเล่นทบเสียงแนวเดียวกัน 

(Unison) ลักษณะการเรียบเรียงดนตรีเช่นนี้ได้ปรากฏให้เห็นมาแล้วในท่อนแรกของบทอาเรียล าดับที่ 

6 แต่ในบทนี้มีความพิเศษกว่าเนื่องจากดนตรีบรรเลงประกอบนั้นบรรเลงแนวเดียวกับท านองร้อง

เกือบทั้งหมดไปตลอดเพลง เมื่อเป็นเช่นนี้ท าให้สีสันของบทเพลงมีความหนักแน่นมาก มีเพียงบางค า

ร้องเท่านั้นที่ผู้ประพันธ์มีการใส่เสียงประสานและท านองสอดประสานเข้าไปเพื่อเพิ่มพื้นผิวดนตรีเสริม

ค าร้องให้เด่นชัดเช่น ค าว่า “darkness”, “light”, “have seen a great light”, “the shadow 

of death” และ “shined” ฉะนั้นนักร้องพึงเน้นความส าคัญของค าร้องดังกล่าวให้เด่นมากขึ้นตามไป

ด้วย  
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ตัวอย่างที่ 3.21 ดนตรีบรรเลงประกอบทั้งวงบรรเลงในลักษณะเล่นแนวเดียวกันกับท านองร้อง 

 

 

ตัวอย่างที่ 3.22 ดนตรีบรรเลงประกอบบรรเลงดนตรีเสียงประสานเพื่อเน้นความส าคัญเพียงบางค า 

 

 

ช่วงขับร้องเจรจา ล าดับที่  47 “Behold, I tell you a mystery” ลักษณะเด่นอัน

ปรากฏอยู่ในดนตรีบรรเลงประกอบคือ การใช้เครื่องสายลากเสียงคอร์ดยาว เพื่อเป็นคอนตินูโอ แสดง

ให้เห็นถึงการใช้ดนตรีบรรเลงประกอบตามธรรมเนียมปกติที่นิยมใช้ในบทขับร้องเจรจา หากแต่เสียง

ประสานแสดงความไม่คงที่ของโน้ตศูนย์กลางเสียง ท าให้รู้สึกถึงความลึกลับพิศวงน่าสงสัยที่แฝงอยู่ใน

ค าร้องที่ว่า “ดูก่อนท่านทั้งหลาย ข้าพเจ้ามีความล้้าลึกที่จะบอกแก่ท่าน” 
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และการจัดวางประโยคท านองร้องที่ไม่ลงตัวนั้นยังท าให้เกิดความรู้สึกที่ไม่สามารถคาดเดาได้อีกด้วย 

บทเพลงเริ่มด้วยดนตรีบรรเลงประกอบลากเสียงคอร์ด D เมเจอร์ ยาวไปจนถึงจังหวะที่ 2 ของห้องที่ 

2 และเปลี่ยนเป็นคอร์ด B ไมเนอร์ในจังหวะที่ 3  ในห้องที่ 3 ยังคงเป็นคอร์ดเดิม ให้ความรู้สึกสับสน

ในจังหวะอย่างชัดเจน ทั้งที่เป็นอัตราจังหวะสามัญแต่การเปลี่ยนเสียงประสานกลับไปเกิดขึ้นใน

จังหวะที่ 6 และในส่วนของท านองร้อง 3 ห้องแรก นั้นผู้ประพันธ์ไม่เริ่มต้นประโยคที่จังหวะหนักและ

จังหวะตกตามปรกติ เพื่อแสดงให้เห็นถึงความไม่คงที่ของจังหวะเช่นกัน โดยเสียงประสานในห้องที่  

3-5 นั้น โน้ตที่ต่ าที่สุดจะบรรเลงเป็นโน้ตนอกบันไดเสียงขาลง เพื่อเน้นย้ าความไม่เสถียรของกุญแจ

เสียง และห้องที่ 5-8 ประกอบไปด้วย คอร์ดบทบาทโดมินันท์ จบลงด้วยเคเดนซ์เปิดในห้องสุดท้าย

เพื่อเน้นย้ าความรู้สึกที่ค้างคา   

 

ตัวอย่างที่ 3.23 การใช้เครื่องสายลากเสียงคอร์ดยาว และเสียงประสานทีแ่สดงความไม่คงที่ในบทเพลง 
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บทอาเรีย ล าดับที่ 48 “The Trumpet Shall Sound” ถือเป็นบทอาเรียอันส าคัญและ

โด่งดังมากในบทบรรเลงขับร้อง Messiah จากการวิเคราะห์พบว่า บทเพลงอาเรียขนาดใหญ่นี้ มี

ลักษณะพิเศษคล้ายบทเพลงบรรเลงคู่ ระหว่างนักร้องเบสและ Trumpet บทเพลงอยู่ในสังคีตลักษณ์

แบบ Da Capo Aria ที่พบโดยทั่วไปของบทอาเรียบาโรก โดยแบ่งเป็น 2 ตอน คือ ตอน A ห้องที่  

1-156 ในบันไดเสียง D เมเจอร์ และ ตอน B ห้องที่ 157-ตอนจบ ในบันไดเสียงทางไมเนอร์  ในห้องที่ 

1-28 ดนตรีบรรเลงประกอบพร้อมกันทั้งวงเพื่อน าเสนอท านองหลักในรูปแบบการประโคมแตรโหม

โรงฝรั่งเศส (Fanfare) ซึ่งจะใช้จังหวะแบบประจุดซึ่งผู้ประพันธ์ได้น าเสนอโมทีฟลักษณะนี้ เมื่อเริ่มต้น

เปิดตัวนักร้องเดี่ยวเสียงเบสในบทเพลงล าดับที่ 5 และน ากลับมาใช้สรุปจบบทเพลงสุดท้ายของ

นักร้องเดี่ยวเสียงเบสในบทเพลงนี้อีกครั้ง โดยใช้ Trumpet เป็นเครื่องดนตรีเอกบรรเลงท านองเพื่อ

แสดงให้เห็นถึงความส าคัญของค าร้องที่กล่างถึง “เมื่อเป่าแตรครั้งสุดท้าย” จบท านองลงด้วยเคเดนซ์

ปิดแบบสมบูรณ์เพื่อเน้นย้ า กุญแจเสียง D เมเจอร ์

ตัวอย่างที่ 3.24 ลักษณะการใช้จังหวะแบบประจุดในดนตรีบรรเลงประกอบ ให้ความรูส้ึกยิ่งใหญ่ 

 

 

ในห้องที่ 29-44 ประโยคแรกของค าร้อง “The trumpet shall sound,” ท านองร้องถูกคลอด้วย

ดนตรีบรรเลงประกอบซึ่งบรรเลงแนวคิดหลักจากตอนต้นของท านองการประโคมแตร เป็นการเน้นย้ า

และแสดงให้เห็นภาพของการเป่าแตรอย่างชัดเจน จบลงด้วยเคเดนซ์เปิดในห้องที่ 40 โดยห้องที่  
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40-44 นั้น แสดงให้เห็นถึงการเน้นย้ าเพื่อที่จะเปลี่ยนกุญแจเสียง จาก D เมเจอร์ไปหา A เมเจอร์ด้วย   

เคเดนซ์แบบปิดไม่สมบูรณ์ 

ตัวอย่างที่ 3.25 ห้องที่ 29-40 การใช้แนวคดิจากท านองประโคมแตรคลอกับท านองร้อง  

 

ในห้องที่ 45-58 ในประโยครอ้งที่สอง ค าร้องค าว่า “Trumpet” ถูกย้ายไปที่โดมินันท์ของกุญแจเสียง 

ตามด้วยเสียง Trumpet บรรเลงท านองบนโดมินันท์ของกุญแจเสียงเดียวกัน 

ตัวอย่างที่ 3.26 การทดเสียงของค าร้องค าว่า “Trumpet” ไปที่โดมินันท์ 

 

ในห้องที่ 58-68 ประโยคที่สามของค าร้อง เริ่มด้วยค าร้องใหม่ว่า “we shall be changed,” อีกทั้ง

น าเสนอส่วนประกอบของท านองใหม่ ในห้องที่ 69-78 Trumpet และวงออร์เคสตราบรรเลงพร้อม ๆ 

กัน เพื่อแสดงให้เห็นว่าเป็นช่วงเชื่อมจากกุญแจเสียง E เมเจอร์ ไปที่กุญแจเสียง A เมเจอร์ และ

น าเสนอการกลับมาของท านองหลัก ในห้องที่ 74-77 แนว Violin น าเสนอโน้ตประดับเป็นครั้งแรก 

และจบการน าเสนอค าร้องในตอน A 
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ตัวอย่างที่ 3.27 ห้องที่ 58-68 การน าเสนอค าร้องและท านองใหม่ 

 

 จากนั้นประโยคร้องที่ 4 ในห้องที่ 78-98 เริ่มต้นด้วยการร้องท านองหลักในกุญแจเสียง D 

เมเจอร์ Trumpet บรรเลงโน้ต A ซึ่งเป็นโน้ตโดมินันท์ในกุญแจเสียง D เมเจอร์ ในห้องที่ 84 ผู้

บรรเลงเดี่ยว Trumpet จะบรรเลงท านองประโคมเดิมอีกครั้งเพื่อเน้นย้ าประกอบค าร้อง “The 

trumpet shall sound,”  

ตัวอย่างที่ 3.28 การกลับมาของท านองหลัก และ การกลับมาของการเดี่ยว Trumpet ซึ่งบรรเลง
ท านองประโคม 

 

ในห้องที่ 99-120 การบรรเลงเด่ียว Trumpet จะเป็นตัวน า โดยบรรเลงลักษณะดวลไปกับท านองร้อง 

และเปลี่ยนพื้นผิวของท านอง เพื่อเป็นการน าเสนอแนวคิดของค าร้อง “we shall be changed” ใน

กุญแจเสียง A เมเจอร์ โดยในค าว่า “changed” จะบรรเลงด้วยจังหวะแบบประจุดประสานกันไปกับ

การร้องโน้ตประดับของนักร้อง ซึ่งจ าเป็นต้องขับร้องในลักษณะดวลกันด้วยเทคนิคการร้องตัดโน้ต

แบบสั้นเลียนวิธีการบรรเลงของ Trumpet ให้เกิดลีลาการประชันกัน 
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ตัวอย่างที่ 3.29 การน าเสนอแนวคิดใหม่เพือ่เน้นค าร้อง “changed” 

 

 

ในห้องที่ 121-140 ผู้ประพันธ์ยังคงใช้ค าร้องอันเป็นเนื้อความส าคัญว่า “we shall be changed” 

หากแต่ได้น าเสนอแนวคิดใหม่ โดยนักร้องและวงออร์เคสตราจะบรรเลงไปพร้อม ๆ กันไปตลอดจนถึง 

ห้องที่ 138 ที่จบลงด้วยเคเดนซ์ขัด ก่อนจะตามด้วยการจบแบบเร้าอารมณ์ ที่ห้อง 139-140 โดย 16 

ห้องสุดท้ายของตอน A นั้น จะเป็นการสรุปสังคีตลักษณ์ริตอร์เนลโล ที่เป็นการสะท้อนท านองตอนต้น 

หากแต่ 12 ห้องหลังถูกตัดออกไป  

ตัวอย่างที่ 3.30 การจบอย่างเร้าอารมณ ์
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ตอน B ในห้องที่  174-ตอนจบ เป็นการน าเสนอค าร้อง “For this corruptible must put on 

incorruption, and this mortal must put on immortality” ในกุญแจเสียงทางไมเนอร์ โดย

ท านองการขับร้องและดนตรีบรรเลงประกอบจะมีลีลาอันแตกต่างจากตอนแรกอย่างชัดเจน  จาก

การศึกษายังค้นพบว่าลักษณะท านองร้องของค าว่า “immortality” ยังมีความสัมพันธ์และลักษณะ

คล้ายคลึงกับท านองร้องค าว่า “refiner's fire” จากบทอาเรีย ล าดับที่ 6 ซึ่งเป็นการประพันธ์ท านอง

ร้องยืดค าให้ยาวขึ้น เพื่อเน้นความหมายให้โดดเด่นกว่าค าอื่น ๆ ในประโยค เพื่อแสดงเนื้อหาอันแฝง

ปรัชญาอันกล่าวถึงความตายและการเป็นนิรันดร์ ที่ถูกถ่านทอดผ่านท านองในกุญแจเสียงทางไมเนอร์ 

ด้วยลีลาของประโยคร้องที่ยืดยาวขึ้นมีความสง่างามไพเราะคล้ายบทเพลงสวด ทั้งยังสื่อความหมาย

ของความเป็นนิรันดร์ ด้วยการยืดประโยคร้องที่มีความยาวมากเป็นพิเศษ ในท่อนนี้ถือเป็นการท้าทาย

ความสามารถของนักร้องอย่างยิ่งที่จะต้องขับร้องประโยคอันมีความยาว ฉะนั้นการเตรียมลมหายใจ

เข้าแบบผ่อนลมออกให้หมดตามแบบลัทธิเต๋านั้นสามารถน ามาปรับใช้ได้อย่างดี 

ทั้งในท่อน B นี้ยังเปลี่ยนแปลงอารมณ์ของบทเพลงมาอยู่ในความสงบราบเรียบด้วยท่วงท านองร้องที่

สละสลวยมากขึ้น โดยนักร้องพึงขับร้องให้สีสันของท่อนนี้แตกต่างจากท่อน A ด้วยการขับร้อง

ประโยคยาวอย่างไพเราะ เน้นเทคนิคการร้องโน้ตพรม (Trill) และโน้ตประดับในท่อนนี้ เพื่อแสดง

ทักษะการร้องในขนบธรรมเนียมแบบบาโรก 

ตัวอย่างที่ 3.31 การร้องที่ยืดค าในบทอาเรีย ล าดับที่ 6 โดยเน้นค าว่า “refiner's fire” 

 

ตัวอย่างที่  3.32ห้องที่  203 -212 การร้องที่ ยืดค าในบทอาเรีย ล าดับที่  48 โดยเน้นค าว่า 

“Immortality” ด้วยการร้องโน้ตประดับประดา 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่4 
เพลงร้องศิลป์โรแมนติก จากบทประพันธ์เรื่อง  

Wilhelm Meister's Apprenticeship 
 

วรรณ กรรม เรื่ อ ง  “Wilhelm Meister's Apprenticeship” ชื่ อ ในภาษาเยอรมั นคื อ 

“Wilhelm Meisters Lehrjahre” เป็นวรรณกรรมเยอรมันอันโด่งดังของ Johann Wolfgang von 

Goethe (1749-1832) มหากวีและนักคิดผู้ทรงอิทธิพลด้านความคิดของเยอรมัน วรรณกรรมเรื่อง 

“Wilhelm Meister's Apprenticeship” ตีพิมพ์ระหว่าง ค.ศ. 1795–1796 เป็นวรรณกรรมขนาด

ยาวแบ่งออกเป็น 8 เล่ม ได้รับการยกย่องให้เป็นวรรณกรรมที่ยอดเยี่ยมที่สุด 1 ใน 4 เรื่องของโลก  

“Wilhelm Meister's Apprenticeship” เป็นเรื่องราวของชายหนุ่มชนช้ันกระฎุมพีผู้มีชื่อว่า 

Wilhelm ผู้ต้องการหลีกหนีจากแรงกดดันทางสังคมและวิถีวัฒนธรรมของสังคมยุโรป ที่เต็มไปด้วย

กฎเกณฑ์ที่สร้างกรอบจ ากัดสิทธิเสรีภาพความเป็นมนุษย์ของผู้คน ในช่วงกลางของ ค.ศ. 1700 ตัว

ละครเอกชื่อ Wilhelm ละทิ้งอาชีพนักธุรกิจของครอบครัว แต่กลับหลงใหลในศิลปะการละคร จน

มุ่งมั่นออกเดินทางแสวงหาความเป็นตัวตน ท าให้เกิดกระแสแนวคิดต่อผู้อ่านให้เกิดแรงบันดาลใจใน

การค้นพบตนเอง เกิดการเปลี่ยนแปลงต่อสังคมและวัฒนธรรมของยุโรป  ในแง่ของการปฏิเสธ

กฎเกณฑ์และความคาดหวังของสังคมที่มีต่อปัจเจกบุคคลอย่างมากมาย เพื่อแนะแนวทางให้มนุษย์หัน

กลับมามีความสุขกับความเป็นปัจเจกบุคคลในฐานะมนุษย์ธรรมดา ที่มิต้องแสวงหาอ านาจทางการ

เงินหรือการประสบความส าเร็จจนมีหน้ามีตาในชนชั้นทางสังคม ซึ่งปรากฏแนวคิดดังกล่าวในตอน

หนึ่งของวรรณกรรม สรุปความได้ว่า  

เพื่อนผู้ร่วมทุกข์ยากของ Wilhelm ผู้มีชื่อว่า Werner สร้างตนเองจนประสบความส าเร็จจน

ร่ ารวยมีชื่อเสียง หน้าเหี่ยวย่นอมทุกข์ และสุขภาพถดถอย สวนทางกับ Wilhelm ผู้ยากจนลง แต่

ประสบสุข และสุขภาพกลับแข็งแรงขึ้น (Goethe, Johann W. 1795–1796) 

จากข้อความดังกล่าวท าให้ผู้อ่านตระหนักได้ว่า ฐานะที่ร่ ารวย อ านาจทางการเงิน ดังสังคม

คาดหวังนั้น อาจมิได้สวยหรูพอที่จะบันดาลความสุขและสุขภาพ ตลอดจนอายุที่ยืนยาวให้แก่ปุถุชน

แต่ประการใด กระทั่งปัจจุบันข้อคิดน้ีก็ยังเป็นเครื่องเตือนสติผู้คนอยู่มิจางหาย 

นัยส าคัญอันทรงคุณค่าของวรรณกรรม “Wilhelm Meister's Apprenticeship” สร้าง

ความโด่งดังและเป็นที่พูดถึงอย่างกว้างขวาง ทั้งยังเป็นวรรณกรรมที่สร้างแรงบันดาลใจแก่ศิลปินอื่น ๆ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 55 

หยิบยกไปต่อยอด สร้างผลงานศิลปะหลากหลายแขนงเช่น อุปรากรเรื่อง Mignon โดย Ambroise 

Thomas (1811-1896) ภาพยนตร์เรื่อง The Wrong Move โดย Wim Wenders (1945) และนัก

ประพันธ์ดนตรีเอกของโลกมากมาย เช่น Ludwig van Beethoven (1770-1827) Franz Schubert 

(1797-1828) Robert Schumann (1810-1856) Franz Liszt (1811-1886) และ Hugo Wolf 

(1860 -1903 ) ต่ า งป ระทั บ ใจและ ได้ รับ อิ ท ธิพ ลจากวรรณ กรรม  “Wilhelm Meister's 

Apprenticeship” จนคัดเลือกบทกวีจากวรรณกรรมอันเลื่องชื่อนี้ไปประพันธ์เป็นบทเพลงร้องที่มี

ชื่อเสียง เช่น  

1. Mignon – “Kennst du das Land” ประพันธ์โดย Hugo Wolf (1860-

1903)  

2. Mignon – “Kennst du das Land”, Op.98 a, No.1 ป ร ะ พั น ธ์ โด ย

Robert Schumann (1810-1856)  

3. Mignon – “Kennst du das Land” D.3 2 1  ป ร ะ พั น ธ์ โด ย  Franz 

Schubert (1797-1828)  

4. Mignon – “Kennst du das Land” S.275 No.1 ประพันธ์โดย Franz 

Liszt (1811-1886)  

5. “Nur wer die Sehnsucht kennt” (None but The Lonely Heart). 

Op.6 No.6 ประพันธ์โดย Peter Tchaikovsky (1840-1893)  

6. “Nur wer die Sehnsucht kennt”, D 481, Lied der Mignon (1816, 

3rd setting) ประพันธ์โดย Franz Schubert (1797-1828)  

7. “Nur wer die Sehnsucht kennt”, Op 62  No.4 , D 877  (1 8 26 ) 

ประพันธ์โดย Franz Schubert (1797-1828)  

8. “Nur wer die Sehnsucht kennt”, Op.9 8 a, No.3 ป ร ะ พั น ธ์ โ ด ย 

Robert Schumann (1810-1856)  

เห็นชัดว่าบทกวีหลักที่นักประพันธ์เพลงเอกของโลกมักน ามาประพันธ์บทเพลงร้องแบ่ง

ออกเป็นกวี 2 บท คือ “Kennst du das Land” และ “Nur wer die Sehnsucht kennt” ซึ่งทั้ง

สองเป็นบทร้อยกรองของตัวละครชื่อว่า Mignon เฉพาะบท “Kennst du das Land” นั้นมีผู้น าไป

ประพันธ์เป็นบทเพลงร้องมากกว่า 84 บทเพลงทั่วโลก 
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บทเพลงจากการแสดงดุษฎีนิพนธ์ฉบับนี้ ประกอบไปด้วยอรรถาธิบายบทเพลงที่ใช้กวีจาก

วรรณกรรม “Wilhelm Meister's Apprenticeship” จ านวน 3 เพลงคือ 

1. Kennst du das Land, Op.9 8 a, No.1  ป ร ะ พั น ธ์ โ ด ย  Robert 

Schumann (1810-1856) 

2. Kennst du das Land ประพันธ์โดย Hugo Wolf (1860-1903) 

3. Nur wer die Sehnsucht kennt (None but The Lonely Heart). 

Op.6 No.6 ประพันธ์โดย Pyotr Ilyich Tchaikovsky (1840- 1893) 

 

4.1 เพลง Kennst du das Land โดย Robert Schumann (1810-1856) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง Robert Schumann (1810-1856) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832) 

4.1.1 สังคีตประวัติ  

เพลง Kennst du das Land, Op.98a No.1 ประพันธ์ขึ้นเมื่อ ค.ศ. 1849 โดย  Robert 

Schumann (1810-1856) ค าร้องจากบทกวีเรื่อง “Wilhelm Meister's Apprenticeship” เล่ม

ที่ 3 ของ Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832) นักคิดและกวีเอกชาวเยอรมัน บทเพลง

ดังกล่าวบรรจุอยู่ในชุดเพลงร้องชื่อ Lieder und Gesänge aus Wilhelm Meister ในล าดับผลงาน

ที่ 98a ของ Schumann ประกอบไปด้วยเพลงร้องจ านวน 9 บทเพลง คือ 

1. Mignon Kennst du das Land 

2. Ballade des Harfners.  Was hör ich draussen vor dem Tor? 

3. Nur wer die Sehnsucht kennt 

4. Wer nie sein Brot mit Tränen ass 

5. Heiss mich nicht redden 

6. Wer sich der Einsamkeit ergibt 

7. Singet nicht in Trauertönen 

8. An die Türen will ich schleichen 

9. So lasst mich scheinen 
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4.1.2 ค าร้อง 

Kennst du das Land  

ค าแปลภาษาไทยโดย กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา 

 

Kennst du das Land, wo die Zitronen blühn,  เธอรู้จักผืนแผ่นดินที่เต็มไปด้วยต้นมะนาวผลิดอก

สะพรั่งไหม 

Im dunklen Laub die Goldorangen glühn,   ในหมู่แมกไม้ครึ้ม ผลส้มสุกเป็นสีทอง 

Ein sanfter Wind vom blauen Himmel weht,   สายลมจากสวรรค์โชยพัดผ่านฟากฟ้าแผ่วเบา 

Die Myrte still und hoch der Lorbeer steht?  ดอกเมอเทิล(แทนความรัก) สูงตระหง่านไม่ไหวติง 

และช่อใบลอเรล (แทนเกียรติยศความดีงาม) งอกงาม 

Kennst du es wohl?     เธอรู้จักที่นั่นไหม? 

Dahin, dahin Möcht ich mit dir,    ณ ที่นั้น ที่นั่น ฉันอยากไปกับเธอ 

O mein Geliebter, ziehn!     โอ้ ยอดรัก 

Kennst du das Haus? Auf Säulen ruht sein Dach.  เธอรู้จักบ้านนั้นไหม? ที่มีหลังคาอยู่บนเสาหินสูงใหญ่ 

Es glänzt der Saal, es schimmert das Gemach,    ในห้องโถงมีแสงเรืองรอง  ห้องนอนสลัว 

Und Marmorbilder stehn und sehn mich an:   และรูปปั้นหินอ่อนตั้งตระหง่านและจ้องมองลงมาที่ฉัน 

Was hat man dir, du armes Kind, getan?   ใครท้าอะไรกับเธอ เด็กที่น่าสงสาร 

Kennst du es wohl?      เธอรู้จักที่นั้นไหม?  

Dahin, dahin Möcht ich mit dir,    ณ ที่นั้น ที่นั่น ฉันต้องการไปอยู่กับเธอ 

O mein Beschützer, ziehn!     โอ้ ผู้คอยปกป้องฉัน 

Kennst du den Berg und seinen Wolkensteg?  เธอรู้จักภูเขาและสะพานเมฆที่ทอดสูงไปสู่ยอดเขานั่นไหม? 

Das Maultier sucht im Nebel seinen Weg.       ฝูงตัวล่อด่ังคนหัวรั้น คล้าหาหนทางไป ในมา่นหมอก 
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In Höhlen wohnt der Drachen alte Brut.        มังกรสร้างรังอยู่ในถ้้า 

Es stürzt der Fels und über ihn die Flut    หินผาถล่มและคลื่นน้้า ก็ถาโถม  

Kennst du ihn wohl?     เธอรู้จักภูผาตรงนั้นไหม? 

Dahin, dahin Geht unser Weg.   ที่นั่น ที่นั่น คือทางของเรา   

O Vater, lass uns ziehn!     โอ้ บิดาของข้า เราจะไปด้วยกันเถิด 

 

4.1.3 สังคีตวิเคราะห์  

โค รงส ร้ างบ ท เพ ล ง   Kennst du das Land, Op.98a No.1 ป ระพั น ธ์ โด ย  Robert 
Schumann อยู่ ในสังคีตลักษณ์บทนิพนธ์  มีอัตราจังหวะ 3/8 อยู่ ในอัตราความเร็วและลีลา 
Langsam, die beiden letzten verse mit gesteigertem Ausdruck อธิบายตามท่อนด้วยตาราง
ดังต่อไปนี ้ 
 
ตารางที่ 4.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Kennst du das Land, Op.98a No.1 ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 1 

 
ค าร้อง 1 

 
 

 
 

  

 
ห้องที่  

 
1-4 

 
5-13 

 
13-16 

 
16-17 

 
17-23 

 
24-27 

 
คีย์ 

 
F ไมเนอร ์

 
 

 
Bb ไมเนอร ์

 
F ไมเนอร ์

 
 

 
 

 
ตารางที่ 4.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Kennst du das Land, Op.98a No.1 ในแตล่ะท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 2 

 
ค าร้อง 2 

 
 

 
 

  

 
ห้องที่  

 
27-31 

 
31-39 

 
39-42 

 
42-43 

 
43-49 

 
50-53 

 
คีย์ 

 
F ไมเนอร ์

 
 

 
Bb ไมเนอร ์

 
F ไมเนอร ์
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ตารางที่ 4.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Kennst du das Land, Op.98a No.1 ในแตล่ะท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 3 

 
ค าร้อง 3 

 
 

 
 

   
ช่วงหางเพลง 

 
ห้องที่  

 
53-57 

 
57-65 

 
65-68 

 
68-69 

 
69-75 

 
76-78 

 
79-81 

 
คีย์ 

 
F ไมเนอร ์

 
Bb ไมเนอร ์

 
F ไมเนอร ์

 
 

 

 
บทเพลงมีลักษณะเด่นของท านองหลักที่ไพเราะฟังง่าย ถือเป็นจุดประสงค์หลัก ที่นักร้องต้อง

ถ่ายทอดความไพเราะของท านองเพลงนี้ให้ออกมาจับใจคนฟัง เมื่อวิเคราะห์บทเพลงนี้  เห็นได้ว่ามี
ลักษณะการประพันธ์ของดนตรีพรรณนาอย่างชัดเจน พิจารณาจากแนวบรรเลงประกอบที่มีการใช้
โน้ต 3 พยางค์และความเข้มเสียง ที่ค่อย ๆ ดังขึ้นเช่น ห้องที่ 10-17 ของค าร้องที่ 1 เป็นการใช้โน้ต 3 
พยางค์ บรรยายถึงบรรยากาศธรรมชาติของสายลมที่แผ่วเบา จนถึงการแสดงจินตภาพของช่อใบลอ
เรล (Der Lorbeer) ที่เจริญงอกงามด้วยการใช้ท านองเพลงและความเข้มเสียงต้ังแต่ระดับ p ไปจนถึง 
fp ซึ่งสอดคล้องกับความหมายของเนื้อเพลงที่ว่า     
 

“สายลมจากสวรรค์โชยพัดผ่านฟากฟ้าแผ่วเบา 
ดอกเมอเทิล (แทนความรัก) สูงตระหง่านไม่ไหวติง 

และช่อใบลอเรล (แทนเกียรติยศความดีงาม) งอกงาม” 
  

ลักษณะของเทคนิคการขับร้องเป็นแนววิถีทางการขับร้องเพลงคลาสสิก -โรแมนติก ที่เน้น
ความสวยงามของประโยคขับร้องแบบเชื่อมเสียงต่อเนื่อง (Legato) ทั้งยังให้ความส าคัญยิ่งกับการ
แบ่งประโยคหายใจ เพื่อรักษาความงดงามของท่วงท านองจากประโยคหนึ่งไปสู่ประโยคถัดไป ให้มี
ความกลมกลืนสอดรับกับดนตรีบรรเลงประกอบที่เรียบเรียงมาอย่างลงตัว และหัวใจส าคัญของการขับ
ร้องเพลงร้องศิลป์ก็คือ การถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกทางจินตภาพ อันเป็นผลจากการตีความบทกวีที่
เป็นค าร้องมาอย่างดี และสามารถถ่ายทอดบทเพลงได้ทั้งด้านความไพเราะลงตัวของเสียงขับร้องที่
น าเสนอท านอง และสื่อความหมายด้านความรู้สึกอันเร้าอารมณ์ของผู้ฟัง ให้เกิดจินตภาพไปตามบท
เพลง 
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ตัวอย่างที่ 4.1 ห้องที่ 10-17 แนวเปียโนใช้โน้ต 3 พยางค์บรรยายถึงบรรยากาศธรรมชาติ 

 

 
 ในส่วนท่อนค าร้องที่มีจ านวน 3 ท่อน อันซ้ าท านองเดิมนั้น ผู้เขียนเห็นว่า นักร้องควรให้
ความส าคัญกับการสื่อสาร สร้างจินตภาพของฉากเรื่องราวที่ด าเนินเปลี่ยนไปให้เด่นชัด ด้วยการท า
ความเข้าใจค าร้องเพื่อสื่อสารให้ชัดเจนที่สุด เพราะค าร้องแต่ละท่อนนั้น มีรายละเอียดแตกต่ างกัน
และยังมีการสื่อสารอารมณ์ต่างกันด้วย แม้ว่าจะร้อยเรียงผ่านท านองที่ซ้ าเดิม การเห็นภาพฉาก
เรื่องราวในบทเพลงที่เกิดขึ้นในจินตนาการของผู้ร้องขณะขับร้องนั้น มีผลด้านการสื่อสารอย่างมากต่อ
ผู้ฟัง เพราะความรู้สึกนึกคิดของผู้ร้องจะเชื่อมโยงและแสดงออกทางสีหน้าท่าทางของผู้ร้องโดย
อัตโนมัติ ถึงแม้ว่าผู้ฟังอาจมิได้เข้าใจบทร้องในภาษาต่าง ๆ แต่ผู้เขียนเชื่อว่า ผู้ฟังสามารถสัมผัสถึง
อารมณ์และท่าทาง สีหน้า ที่แตกต่างกันของผู้ขับร้อง รวมไปถึงสีสันของเสียงร้องก็สามารถสื่อสาร 
ความรู้สึกบางประการให้เกิดแก่ผู้ฟัง 
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4.2 เพลง Kennst du das Land โดย Hugo Wolf (1860-1903) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง Hugo Wolf (1860-1903) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832) 

4.2.1 สังคีตประวัติ  

 เพลง Kennst du das Land ประพันธ์ขึ้นราว ค.ศ. 1890 โดย Hugo Wolf (1860-1903) 

นักประพันธ์ชาวออสเตรีย ในยุคโรแมนติก โดยน าบทกวี Kennst du das Land จากวรรณกรรมอัน

โด่ งดั ง เรื่ อ ง“Wilhelm Meister's Apprenticeship” ป ระพั น ธ์ โด ย  Johann Wolfgang von 

Goethe (1749-1832) มหากวีและนักคิดผู้ทรงอิทธิพลด้านความคิดของเยอรมัน น ามาประพันธ์เป็น

บทเพลงร้องศิลป์ที่มีชื่อเสียง ถือเป็นบทเพลงที่ใช้บทกวี Kennst du das Land ที่ได้รับความนิยม

อย่างสูงในการขับร้องแสดงในคอนเสิร์ตทั่วโลก เนื่องจากแนวท านองและดนตรีบรรเลงประกอบมี

โครงสร้างใหญ่โตซับซ้อนและเข้มข้นในอารมณ์เพลงอย่างโดดเด่น เมื่อเทียบกับบทเพลงที่ใช้เนื้อเพลง

เดียวกันจากนักประพันธ์อ่ืน ๆ  

4.2.2 ค าร้อง 

Kennst du das Land  

ค าแปลภาษาไทยโดย กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา 

 

Kennst du das Land, wo die Zitronen blühn,  เธอรู้จักผืนแผ่นดินที่เต็มไปด้วยต้นมะนาวผลิดอก

สะพรั่งไหม 

Im dunklen Laub die Goldorangen glühn,   ในหมู่แมกไม้ครึ้ม ผลส้มสุกเป็นสีทอง 

Ein sanfter Wind vom blauen Himmel weht,   สายลมจากสวรรค์โชยพัดผ่านฟากฟ้าแผ่วเบา 

Die Myrte still und hoch der Lorbeer steht?  ดอกเมอเทิล(แทนความรัก) สูงตระหง่านไม่ไหวติง 

และช่อใบลอเรล (แทนเกียรติยศความดีงาม) งอกงาม 

Kennst du es wohl?     เธอรู้จักที่นั่นไหม? 

Dahin, dahin Möcht ich mit dir,    ณ ที่นั้น ที่นั่น ฉันอยากไปกับเธอ 

O mein Geliebter, ziehn!     โอ้ ยอดรัก 
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Kennst du das Haus? Auf Säulen ruht sein Dach.  เธอรู้จักบ้านนั้นไหม? ที่มีหลังคาอยู่บนเสาหินสูงใหญ่ 

Es glänzt der Saal, es schimmert das Gemach,    ในห้องโถงมีแสงเรืองรอง  ห้องนอนสลัว 

Und Marmorbilder stehn und sehn mich an:   และรูปปั้นหินอ่อนตั้งตระหง่านและจ้องมองลงมาที่ฉัน 

Was hat man dir, du armes Kind, getan?   ใครท้าอะไรกับเธอ เด็กที่น่าสงสาร 

Kennst du es wohl?      เธอรู้จักที่นั้นไหม?  

Dahin, dahin Möcht ich mit dir,    ณ ที่นั้น ที่นั่น ฉันต้องการไปอยู่กับเธอ 

O mein Beschützer, ziehn!     โอ้ ผู้คอยปกป้องฉัน 

Kennst du den Berg und seinen Wolkensteg?  เธอรู้จักภูเขาและสะพานเมฆที่ทอดสูงไปสู่ยอดเขานั่นไหม? 

Das Maultier sucht im Nebel seinen Weg.       ฝูงตัวล่อด่ังคนหัวรั้น คล้าหาหนทางไป ในม่านหมอก 

In Höhlen wohnt der Drachen alte Brut.        มังกรสร้างรังอยู่ในถ้้า 

Es stürzt der Fels und über ihn die Flut    หินผาถล่มและคลื่นน้้า ก็ถาโถม  

Kennst du ihn wohl?     เธอรู้จักภูผาตรงนั้นไหม? 

Dahin, dahin Geht unser Weg.   ที่นั่น ที่นั่น คือทางของเรา   

O Vater, lass uns ziehn!     โอ้ บิดาของข้า เราจะไปด้วยกันเถิด 

4.2.3 สังคีตวิเคราะห์        

       โครงสร้างบทเพลง  Kennst du das Land  ประพันธ์โดย Hugo Wolf อยู่ในสังคีต

ลักษณ์อิสระ  มีอัตราจังหวะ 3/4 และ 9/8 อยู่ในอัตราความเร็วและลีลา Langsam und sehr 

ausdrucksvoll อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้  

ตารางที่ 4.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Kennst du das Land  ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 1 

 
A (ค าร้อง 1) 

 
ห้องที่  

 
1-4 

 
5-11 

 
12-15 

 
15-16 

 
17-18 

 
19-20 

 
20 

 
คีย์ 

 
Gb เมเจอร์ 

 
 

 
Eb เมเจอร์ 

 
D เมเจอร์ 

 
Db เมเจอร์ 

 
C เมเจอร์ 

 
F ไมเนอร์ 
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ตารางที่ 4.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Kennst du das Land  ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
B (ค าร้อง 1) 

 
 

 
 

 
 

 
ท่อนย่อย 

 
- 

 
 

 
Im Hauptzeitmass 

 
wie vorher 

 
ห้องที่ 

 
21-28 

 
20-31 

 
32-34 

 
35-36 

 
คีย์ 

 
F ไมเนอร ์

 
Gb เมเจอร ์

 
 

 
 

 
ตารางที่ 4.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Kennst du das Land  ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 2 

 
A’ (ค าร้อง 2) 

 
 

 
 

 

 
ห้องที่  

 
37-41 

 
41-48 

 
48-51 

 
51-52 

 
53-57 

 
คีย์ 

 
Gb ไมเนอร ์

 
 

 
Eb เมเจอร ์

 
D เมเจอร ์

 
Bb ไมเนอร ์

 
ตารางที่ 4.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Kennst du das Land  ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
B (ค าร้อง 1) 

 
 

 
 

 
 

 
ท่อนย่อย 

 
- 

 
 

 
Im Hauptzeitmass 

 
wie vorher 

 
ห้องที่ 

 
58-65 

 
66-68 

 
69-71 

 
72-73 

 
คีย์ 

 
F ไมเนอร ์

 
Gb เมเจอร ์
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ตารางที่ 4.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Kennst du das Land  ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 3 

 
A’’ (ค าร้อง 3) 

 
 

 
 

 
ห้องที่  

 
74-77 

 
78-90 

 
91-93 

 
94-98 

 
คีย์ 

 
Gb เมเจอร ์

 
F# ไมเนอร ์

 
C# ไมเนอร ์

 
F ไมเนอร ์

 
ตารางที่ 4.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Kennst du das Land  ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
B (ค าร้อง 1) 

 
 

 
 

 
 

 
ช่วงหางเพลง 

 
ท่อนย่อย 

 
- 

 
 

 
Im Hauptzeitmass 

 
wie vorher 

 
- 

 
ห้องที่ 

 
99-106 

 
107-109 

 
110-112 

 
113-118 

 
119-122 

 
คีย์ 

 
F ไมเนอร ์

 
Gb เมเจอร ์

 
 

 
 

 
 

 
 ลักษณะเด่นของบทเพลงนี้ มีความซับซ้อนในส่วนของจังหวะที่ขัดแย้งกันระหว่างท านองขับ
ร้องกับจังหวะของแนวบรรเลงประกอบ ซึ่งสื่อสารอารมณ์ความขัดแย้งด้านอารมณ์ความรู้สึกของตัว
ละคร อย่างไรก็ดีความขัดแย้งด้านจังหวะดังกล่าว  ยังคงอยู่ในกรอบของไวยากรณ์เสียงประสาน อัน
เข้มข้นของดนตรีโรแมนติกแบบเยอรมัน ทั้งนี้ถือเป็นความท้าทายของนักร้องในการขับร้องบทเพลงที่
มีลักษณะซับซ้อนดังกล่าว ผู้เขียนมีความเห็นว่านักร้องจ าต้องมีความช านาญและแม่นย าในท านอง 
เพราะแนวบรรเลงประกอบไม่ได้ท าหน้าที่สนับสนุนท านองร้องอย่างตรงไปตรงมา เช่นที่ปรากฏในบท
เพลงร้องยุคก่อน ฉะนั้นนักร้องไม่สามารถพึ่งพาแนวบรรเลงประกอบได้ 
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ตัวอย่างที่ 4.2 ห้องที่ 13-20 แสดงความซับซ้อนด้านจังหวะและไวยากรณ์เสียงประสานระหว่าง
ท านองร้องและแนวบรรเลงประกอบ  
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ลีลาของบทเพลงมีความเเตกต่างจ าแนกออกเป็น 2 ส่วน ในส่วนเเรก มีลีลาขับร้องรูปแบบ
เพลงร้องทั่วไป เน้นความงามของประโยคร้องอันไพเราะผสานท านองร้องที่เข้าใจง่าย ในส่วนที่สอง มี
ลีลาการขับร้องคล้ายคลึงช่วงขับร้องเจรจา อันส่งผลให้ดนตรีในส่วนนี้มีลักษณะค่อนไปทางละคร อีก
ทั้งผู้ประพันธ์ยังพัฒนาท านองร้องในช่วงเสียงสูงมากให้ปรากฏอยู่ในท่อนเพลงนี้ แสดงให้เห็นว่า
จุดสูงสุดในท านองและอารมณ์เพลงนั้นอยู่ในช่วงขับร้องเจรจา ดังจะเห็นได้จากห้องที่ 32-34 จากนั้น 
ท านองจะค่อยลดระดับโน้ตลงและลดความเข้มข้นทางอารมณ์กลับเข้าสู่อารมณ์เพลงที่สงบนิ่งลงอีก
ครั้ง ลักษณะการขับร้องในช่วงขับร้องเจรจานี้ มีเทคนิคการขับร้องรูปแบบเพลงร้องอุปรากรอย่าง
ชัดเจน ทั้งความเข้มเสียงร้องแบบดังขึ้นทีละน้อย (Crescendo) ไปจนถึงความเข้มเสียงร้องแบบดัง
มาก ผสานกับความเข้มข้นของดนตรีบรรเลงประกอบที่ดุดัน ยิ่งท าให้ดนตรีในช่วงนี้มีความเป็นละคร
อย่างเห็นได้ชัด ลีลาอันสื่ออารมณ์ที่แตกต่างทั้ง 2 ส่วน ช่วยให้บทเพลงมีความซับซ้อนด้านการใช้
เทคนิคการขับร้องและสื่ออารมณ์เบื้องลึก 
 
ตัวอย่างที่ 4.3 แสดงลีลาการขับร้องในช่วงแรก เน้นความงามของประโยคท านอง 
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ตัวอย่างที่ 4.4 แสดงลีลาช่วงขับร้องเจรจากึ่งพูดกึ่งร้อง เน้นอารมณ์อันกดดันเข้มข้น 

 
 

เมื่อบทเพลงด าเนินไปจนถึงห้องเพลงที่ 78 แนวบรรเลงประกอบมีทางแปร ที่พัฒนาความ
เข้มข้นด้านอารมณ์ ความรู้สึกที่หนักและน่ากลัว ซึ่งเป็นไปในแนวทางเดียวกันกับการเปลี่ยนคีย์เข้า
ไปสู่คีย์ F# ไมเนอร์ ทั้งยังสอดคล้องกับค าร้องที่บรรยายลักษณะของม่านหมอก กระแสน้ าที่ถาโถม 
และภูผาที่ถล่มครืน ซึ่งเป็นเนื้อหาหนัก ฉะนั้นบทเพลงในท่อนนี้จึงมีความน่าสนใจในด้านการน าเสนอ
เรื่องราวผ่านค าร้องที่มีสีมืดหม่น เนื้อเสียงร้องหนักแสดงถึงความกดดันน่ากลัว ประกอบกับแนวดนตรี
บรรเลงประกอบที่ใช้เทคนิครัวโน้ต  ส่งให้สีสันของเพลงยิ่งมืดด าและน่ากลัวขึ้น ท านองร้องในช่วงค า
ว่า “im Nebel seinen Weg” เป็นไปในทิศทางที่ถูกกดลงต่ า สร้างอารมณ์ให้รู้สึกถึงทางตัน หรือการ
หาหนทางออกไม่ได้ เพราะค าว่า “Weg” แปลว่าหนทาง ฉะนั้นนักร้องพึงเตรียมลมหายในประโยคนี้ 
ให้พอเพียงที่ขับเคลื่อนโน้ตต่ าในค าว่า “Weg” ด้วย 
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ตัวอย่างที่ 4.5 แสดงเทคนิครวัโน้ตที่สร้างความน่าสนใจของเรื่องราวให้เข้มข้นขึ้น 

 
 

หากจะเปรียบเทียบบทเพลง “Kennst du das Land” ระหว่างบทประพันธ์ของ Hugo 
Wolf กับบทประพันธ์ของ Robert Schumann แล้ว ผู้เขียนเห็นว่าบทประพันธ์ของ Schumann มี
ท่วงท านองสามารถเข้าถึงได้ง่ายกว่าชัดเจน จากการบรรยายอันเด่นชัดของแนวบรรเลงประกอบที่
สร้างจินตภาพของฉากหลังบทเพลง ในขณะที่บทประพันธ์ของ Wolf จะให้ความส าคัญกับเรื่องการใช้
อารมณ์ของไวยากรณ์เสียงประสาน ที่มีความซับซ้อนขั้นสูง ในการบรรยายอารมณ์ความรู้สึกในจิตใจ
มากกว่าการบรรยายเรื่องราว หรือสรุปโดยง่ายว่าบทเพลงของ Wolf เน้นสื่อสารอารมณ์เบื้องลึก จาก
เสียงของคอร์ดที่ซับซ้อนและการสร้างสีของเสียงดนตรีประกอบอันแสดงถึงความอึดอัดกดดันทาง
อารมณ์ของผู้ฟัง รวมไปถึงรูปแบบของท านองที่มีลีลาการร้องผาดโผนขึ้นลงมากกว่า 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 70 

4.3 เพลง Nur wer die Sehnsucht kennt โดย Pyotr Ilyich Tchaikovsky (1840-1893) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง Pyotr Ilyich Tchaikovsky (1840-1893) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832)  

4.3.1 สังคีตประวัติ  

 เพ ล ง  Nur wer die Sehnsucht kennt Op.6, No.6 ป ร ะ พั น ธ์ โ ด ย  Pyotr Ilyich 

Tchaikovsky (1840 -1893 ) โด ยป ระพั น ธ์ ค า ร้ อ งจ าก บ ท กวี เรื่ อ ง  “Wilhelm Meister's 

Apprenticeship” เล่มที่  4 ของ  Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832) มหากวีชาว

เยอรมัน เพลงบทนี้บรรจุอยู่ในชุดเพลงร้องโรมานซ์ 6 บท (Six Romances) ล าดับผลงานที่ 6 (Op.6) 

ส าหรับเปียโนและนักร้อง ประพันธ์ขึ้นในเดือน พฤศจิกายน ค.ศ. 1869 ณ เมือง Moscow ประเทศ

รัสเซีย บทเพลงทั้งหกในชุดเพลงร้องมีค าร้องเดิมเป็นภาษาเยอรมันตามบทกวีที่ Goethe ประพันธ์ขึ้น 

ภายหลังถูกแปลให้เป็นภาษารัสเซียโดย Lev Mey (1822-1862) ซึ่งในโน้ตชุดเพลงร้องโรมานซ์ 6 บท

ที่ถูกพิมพ์เผยแพร่พบได้ทั้งแบบที่เป็นค าร้องภาษาเยอรมันและภาษารัสเซีย จากบันทึกส่วนตัวของ 

Tchaikovsky ที่เขียนถึงชุดเพลงร้องนี้บรรยายว่า ชุดเพลงร้องโรมานซ์ 6 บท แต่กลับได้รับความนิยม

ในขณะนั้นเพียง 2 เพลง คือ เพลงล าดับที่ 3 И больно, и сладко (Bitterly and Sweetly) และ

เพลงล าดับที่ 6 Нет, только тот, кто знал (None but the Lonely Heart)  

กระทั่งปัจจุบัน เพลงที่ยังมีชื่อเสียงมากที่สุดจากชุดเพลงร้องนี้ ก็ยังคงเป็น เพลงล าดับที่ 6  

เพลง “Nur wer die Sehnsucht kennt” หรือที่รู้จักในชื่อเพลงภาษาอังกฤษว่า “None but the 

Lonely Heart” มีชื่อเสียงโด่งดังจากการบันทึกเสียงโดย Frank Sinatra (1915-1998) นักร้องดัง

ชาวอเมริกัน ทั้งยังเป็นชื่อภาพยนตร์อันโด่งดังท ารายได้มหาศาล เจ้าของรางวัล Academy Awards 

ครั้งที่ 17 ที่สร้างขึ้นเมื่อ ค.ศ. 1944 และแน่นอนว่าภาพยนตร์เรื่องดังกล่าวใช้เพลง “None but the 

Lonely Heart” เป็นเพลงประกอบภาพยนตร์   

จากการศึกษาพบโน้ตของชุดเพลงร้องโรมานซ์ 6 บท ในล าดับผลงานที่ 6 นี้ มีค าร้องภาษา

รัส เซี ย จ ากห นั งสื อ โน้ ต เพ ล ง Complete Collected Works, vol.44  (Полное собрание 

сочинений) Moscow: Muzgiz, 1 9 4 0 . Plate M. 1 6 9 7 1  แ ล ะ  New York: E.F. Kalmus, 

n.d.1965).Vocal Series No.6761.  
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บทประพันธป์ระกอบไปด้วยเพลงสั้น ๆ จ านวน 6 เพลงคอื 

1. Не верь, мой друг (Do Not Believe, My Friend) 

2. Ни слова, о друг мой (Not a Word, O My Friend) 

3. И больно, и сладко (Bitterly and Sweetly) 

4. Слеза дрожит (A Tear Trembles) 

5. Отчего? (Why?) 

6. Нет, только тот, кто знал (None but the Lonely Heart) 

 

4.3.2 ค าร้อง 

Nur wer die Sehnsucht kennt 

 ค าแปลภาษาไทยโดย กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา 

 

Nur wer die Sehnsucht kennt    เพียงเขาเท่านั้นที่หยั่งรู้ถึงความปรารถนา 

Weiss, was ich leide!     เข้าใจในความระทมทุกข์ของฉัน 

Allein und abgetrennt    ความโดดเดี่ยวแสนเดียวดาย 

Von aller Freude,     ปราศจากซึ่งความสุขทั้งปวง 

Seh’ ich an’s Firmament    ฉันเหม่อมองขึน้บนฟากฟ้า 

Nach jener Seite.     ความว่างเปล่าเบื้องหน้านั้น 

Ach! der mich liebt und kennt   อนิจจา เขาผู้มีรักและเข้าใจฉนั 

Ist in der Weite.     อยู่หนไหนแสนไกลห่าง 

Es schwindelt mir, es brennt    รุ่มร้อนในจิตใจ ราวกับเพลิงเผาไหม้ 

Mein Eingeweide.     ความเข้มแข็งของฉันสิ้นสลาย  

Nur wer die Sehnsucht kennt    เพียงเขาเท่านั้นที่หยั่งรู้ถึงความปรารถนาน้ัน 

Weiss, was ich leide!     เข้าใจในความระทมทุกข์ของฉัน 
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4.3.3 สังคีตวิเคราะห์ 

โครงสร้างบทเพลง  Nur wer die Sehnsucht kennt, Op.6, No.6 ประพันธ์โดย Pyotr 
Iiyrich Tchaikovsky อยู่ในสังคีตลักษณ์อิสระ  มีอัตราจังหวะ Common Time อยู่ในอัตราความเร็ว
และลีลา Andante con Tanto อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้  

 
ตารางที่ 4.3 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Nur wer die Sehnsucht kennt, Op.6, No.6 ในแต่ละ
ท่อน 
 
ท่อน 

 
A 

 
 

 
B 

 
 

   

 
ท่อนย่อย 

 
ช่วงน า 

 
ค าร้อง 1 

 
ช่วงน า 

 
ค าร้อง 2 

 
 

  

 
ห้องที่ 

 
1-8 

 
9-16 

 
17-20 

 
21-22 

 
23-25 

 
26-27 

 
28-29 

 
คีย์ 

 
Eb เมเจอร์ 

 
F ไมเนอร ์

 
 

 
 

 
G ไมเนอร ์

 
C ไมเนอร ์

 
Bb ไมเนอร ์

 
ตารางที่ 4.3 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Nur wer die Sehnsucht kennt, Op.6, No.6 ในแต่ละ
ท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ท่อนสะพาน 

 
A’ (ค าร้อง 3) 

 
ช่วงหางเพลง 

 
ท่อนย่อย 

 
ช่วงน า 

 
ค าร้อง 1 

 
ช่วงน า 

 
ห้องที่ 

 
30-43 

 
44-51 

 
52-54 

 
คีย์ 

 
Eb เมเจอร ์
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เพลง Nur wer die Sehnsucht kennt Op.6 ประพันธ์โดย Pyotr Iiyrich Tchaikovsky มี
ความแตกต่างด้านการสื่อความหมายที่ต่างไปจากบทกวีต้นฉบับของ Goethe โดยที่ Tchaikovsky 
หยิบยกบทกวีนี้มาประพันธ์เพลง เพื่อแสดงออกถึงความกดดันจากสภาพทางสังคมรัสเซียในขณะนั้น 
ที่ไม่ยอมรับกลุ่มคนรักร่วมเพศอย่างมาก กลุ่มคนรักร่วมเพศในรัสเซีย ต้องมีชีวิตที่หลบซ่อนและปิดบัง
ตัวตนอย่างเคร่งครัด เนื่องจากกระแสสังคมและวัฒนธรรมนั้นต่อต้านและมีแรงกดดันอย่างหนักต่อคน
กลุ่มดังกล่าว Tchaikovsky ประพันธ์บทเพลงนี้ เพื่อถ่ายทอดความทุกข์ระทม ที่ต้องปิดบังเพศสภาพ
ของตนอย่างมีนัยส าคัญที่แฝงอยู่ในบทเพลง  
 
 บทเพลงใช้เทคนิคการบรรเลงจังหวะขัด (Syncopation) ที่ปรากฏในแนวบรรเลงประกอบ
อยู่ตลอดความยาวบทเพลง เพื่อสื่อสารถึงความรู้สึกเศร้า สับสน และความระทมทุกข์ต่อการปิดบัง
ตัวตนที่แท้จริง หรืออาจเชื่อมโยงเชิงสัญลักษณ์ของจังหวะขัด เพื่อเปรียบเทียบกับความขัดแย้งของ
ตัวตนและสังคม เมื่อพิจารณาในส่วนของเสียงประสาน โดยเฉพาะท่อน B ตั้งแต่ห้องที่ 21-29 ปรากฏ
การใช้ห้วงล าดับเสียงประสาน ที่อยู่ในคีย์ไมเนอร์ ซึ่งสนับสนุนถึงอารมณ์ทุกข์และความสับสนให้
เด่นชัดขึ้น  
 
ตัวอย่างที่ 4.6  แสดงเทคนิคการบรรเลงจังหวะขัด ในดนตรีบรรเลงประกอบ  
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ตัวอย่างที่ 4.7 ห้องที่ 21-29 แสดงการใช้หว้งล าดับเสียงประสาน สื่อสารอารมณ์ทุกข์และสับสนใน
คีย์ไมเนอร ์
 

 
 

ผู้ประพันธ์ให้ความส าคัญอย่างมากกับค าร้องที่ว่า “Allein und abgetennt von aller 
Freude”  โดยการซ้ าค าร้องประโยคดังกล่าวถึงสองครั้งติดกัน เมื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบห้องที่ 34-
37 และ 38-43  พบว่าห้องที่ 38-43 ประพันธ์ด้วยวิธีการขยายส่วนจังหวะ และปรับแนวบรรเลง
ประกอบให้ลักษณะพืน้ผิวดนตรี  ขยายแนวดนตรีให้มีความหนาแน่นขึ้น   
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ตัวอย่างที่ 4.8 ห้องที่ 34-37 
 

 
 
ตัวอย่างที่ 4.9 ห้องที่ 38-43 
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จุดสูงสุดของบทเพลงที่ต้องใช้อารมณ์ความรู้สึกอย่างเข้มข้นผสานเทคนิคการขับร้องที่ค่อย ๆ 
เพิ่มความเข้มเสียง ทวีความดังขึ้นทีละน้อยจนถึง Fortissimo ในฐานะของนักร้องนั้นจ าเป็นต้องท า
ความเข้าใจในประโยคเพลงท่อนนี้ ที่มีลักษณะแนวท านองสอดประสาน ระหว่างท านองร้องและแนว
บรรเลงประกอบ ซึ่งมีความแตกต่างกันในด้านของรูปท านอง หากแต่ท านองที่ไม่เหมือนกันของทั้งสอง
แนวนั้นถูกจัดวางให้สอดรับกันอยู่ จึงเป็นหน้าที่ของนักร้องและนักเปียโนที่ ต้องท าความเข้าใจให้
เป็นไปในแนวทางเดียวกัน เพื่อบรรเลงส่งรับกันได้อย่างลงตัว และเป็นไปในทิศทางด้านการสื่อสาร
อารมณ์อันสนับสนุนซึ่งกันและกัน 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่5 
เพลงร้องศิลป์โรแมนติกตะวันตก 

 

 ในบทนี้จะกล่าวอรรถาธิบายกลุ่มของบทเพลงร้องศิลป์โรแมนติกที่ประพันธ์จากคีตกวี 

ฝั่งตะวันตก ซึ่งมีจ านวน 4 บทเพลง ที่มีชื่อเสียงโด่งดังและได้รับความนิยมเป็นอย่างมากในการแสดง

คอนเสิร์ตทั่วโลก โดยบทเพลงที่คัดเลือกมามีความหลากหลายด้านภาษา ประกอบไปด้วย 

ภาษาเยอรมัน ภาษาอังกฤษ และภาษาฝรั่งเศส ล้วนเป็นผลงานจากนักประพันธ์เอกหลากสัญชาติ  

ซึ่งจะสะท้อนรูปแบบงานประพันธ์ดนตรีของแต่ละประเทศได้อย่างดีเยี่ยม และเป็นที่ทราบโดยทั่วกัน

ว่านักประพันธ์เพลงร้องศิลป์ของเยอรมัน อังกฤษ และฝรั่งเศสนั้น เป็นผู้น าและทรงอิทธิพลต่อ  

แนวการประพันธ์เพลงร้องศิลป์อย่างมากโดยเฉพาะในยุคโรแมนติกเป็นต้นมา ผู้เขียนจึงได้คัดเลือก

ผลงานที่มีเอกลักษณ์ทั้งด้านวรรณศิลป์และคุณค่าด้านการประพันธ์ดนตรีของแต่ละสัญชาติ  

มาน าเสนอในการแสดงดุษฎีนิพนธ์ อันประกอบไปด้วยบทเพลง  

1. เพลง Der Erlkönig 

2. เพลง Blow, Blow, Thou Winter Wind 

3. เพลง We’ll Gather Lilacs 

4. เพลง Je te veux 

 

5.1 เพลง Der Erlkönig โดย Franz Schubert (1797-1828)               

                 ผู้ประพันธ์ท านอง Franz Schubert (1797-1828)               

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832) 

5.1.1 สังคีตประวัติ  

บทเพลง Der Erlkönig Op.1, D328 ประพันธ์บทเพลงนี้เมื่อ ค.ศ. 1815  เป็นผลงานใน

ล าดับที่ 1 อันมีชื่อเสียงโด่งดังมากของ Franz Schubert (1797-1828) ที่ประพันธ์ขึ้นครั้นอายุเพียง 

18 ปี บทเพลงเป็นที่กล่าวขวัญในวงการนักประพันธ์และนักดนตรีคลาสสิกอย่างกว้างขวาง ไม่เฉพาะ

ค าร้องอันโด่งดังจากบทกวีของ Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832) ที่สอดประสานกับ

ท านองที่ไพเราะเร้าอารมณ์อย่างดุเดือดชวนให้น่าติดตาม บทประพันธ์ยังทรงคุณค่าด้านศิลปะ 
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การเรียบเรียงดนตรีบรรเลงประกอบที่ใช้เทคนิคขั้นสูงของการบรรเลงเปียโน ที่นักเปียโนต่างก็ยอมรับ

ว่าเป็นบทเพลงที่ยากเพลงหนึ่ง ทั้งการเรียบเรียงเสียงประสานที่แฝงไปด้วยเทคนิคทางแปร 

(Variation) โน้ตเขบ็ตหนึ่งชั้น 3 พยางค์ในดนตรีบรรเลงเปียโนมือขวา จากการเลียนเสียงฝีเท้าควบ

ม้า แปรไปเป็นจังหวะเต้นร า และเสียงประกอบฉากต่าง ๆ อย่างวิจิตรพิสดาร จนต้องยอมรับใน

อัจฉริยภาพของนักประพันธ์ผู้นี้ ที่สามารถรังสรรค์ดนตรีชั้นเลิศเช่นนี้ได้ด้วยอายุเพียง 18 ปี  

5.1.2 ค าร้อง 

Der Erlkönig  

ค าแปลภาษาไทยโดย กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา 

 

(ผู้เล่านิทาน)              

Wer reitet so spät durch Nacht und Wind?  ใครกันที่ควบม้ามาท่ามกลางความมืดและพายุลม

กระหน่้า 

Es ist der Vater mit seinem Kind    ปรากฏเห็นเป็นพ่อและเด็กชายของเขานั่นเอง 

Er hat den Knaben wohl in dem Arm,   เขาประคองเด็กชายไว้ในอ้อมแขน 

Er faßt ihn sicher, er hält ihn warm.   อย่างรัดกุมและอบอุ่นในอ้อมแขนนั้น 

(พ่อ) 

Mein Sohn, was birgst du so bang dein Gesicht?   ลูกรัก ไฉนจึงมีสีหน้าอันหวาดกลัวเช่นนั้น? 

(เด็กชาย) 

Siehst, Vater, du den Erlkönig nicht?   พ่อ ไม่เห็น เอิร์ลคิงที่มาปรากฏกายอยู่นั้นหรือ? 

Den Erlenkönig mit Kron und Schweif?   เอิร์ลคิง ผู้สวมใส่มงกุฎและผ้าคลุมยาวไสว 

(พ่อ) 

Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif.              ลูกเอ๋ย สิ่งนั้นคงเป็นแต่เพียงสายหมอกเท่านั้นแล 
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(เอิร์ลคิง) 

Du liebes Kind, komm, geh mit mir!   เด็กน้อยที่น่ารักของฉัน จงมา มากับข้า! 

Gar schöne Spiele spiel' ich mit dir   มาเล่นเกมแสนสนุกกับข้าเถิด 

Manch' bunte Blumen sind an dem Strand,  ในสวนของข้ามีดอกไม้หลากสีสันให้เจ้าได้เที่ยวชม 

Meine Mutter hat manch gülden Gewand.      แม่ของข้ายงัมีเครื่องประดบัเงินทองมากมายให้เจ้าได้ยล 

(เด็กชาย) 

Mein Vater, mein Vater, und hörest du nicht,  พ่อจ๋า พ่อจ๋า ได้ยินนั่นไหม 

Was Erlenkönig mir leise verspricht?   สิ่งที่เอิร์ลคิง ได้กระซิบบอกกับลูก? 

(พ่อ) 

Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind    โถ นิ่งเสีย อย่าตื่นกลัวไป ลูกรักของพ่อ 

In dürren Blättern säuselt der Wind.   มีแต่เพียงเสียงใบไม้ไหวที่ต้องลมพายุเพียงเท่านั้นแล 

(เอิร์ลคิง) 

Willst, feiner Knabe, du mit mir gehn?   จะยอมไปกับข้าไหม เด็กดี เจ้าอยากไปไหม? 

Meine Töchter sollen dich warten schön   ลูกสาวของฉันก้าลังรอพบเธออยู่นะ 

Meine Töchter führen den nächtlichen Reihn,  ลูกสาวของฉันจะสอนเธอเต้นร้าในค่าคืนนี้ด้วย 

Und wiegen und tanzen und singen dich ein.  เราจะสังสรรค์ เต้นร้า และขับลา้นา้เพลงเพื่อต้อนรบัเธอ 

(เด็กชาย) 

Mein Vater, mein Vater, und siehst du nicht dort  พ่อจ๋า พ่อจ๋า นั่นพ่อเห็นไหม 

Erlkönigs Töchter am düstern Ort?   เหล่าลูกสาวของเอิร์ลคิง อยู่ที่ใต้เงาไม้ใหญ่นั้น 
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(พ่อ) 

Mein Sohn, mein Sohn, ich seh es genau   ลูกเอ๋ย ลูกพ่อ พ่อเห็นอยูแ่จ้งชัด 

Es scheinen die alten Weiden so grau.   นั่นเป็นเพียงแต่เงาต้นหลิวสีเทาเท่านั้นแล 

(เอิร์ลคิง) 

Ich liebe dich, mich reizt deine schöne Gestalt ฉันนั้นรักเธอ เด็กน้อยคนดีของข้า 

Und bist du nicht willig,     แต่ถ้าเธอไม่ไปกับฉันแต่โดยดี 

So brauch ich Gewalt.     ฉันคงต้องใช้ก้าลงับังคับเธอเสียแล้ว 

(เด็กชาย) 

Mein Vater, mein Vater, jetzt faßt er mich an!       พ่อจ๋า พ่อช่วยลูกด้วย เอิร์ลคิงก้าลังจะจับตัวฉันไป 

Erlkönig hat mir ein Leids getan"!    เอิร์ลคิงได้ท้าร้ายฉัน 

(ผู้เล่านิทาน) 

Dem Vater grauset's, er reitet geschwind           ชายผู้เป็นพ่อตื่นตระหนกก็เร่งควบม้าให้เร็วขึ้นอีก 

Er hält in Armen das ächzende Kind,   เขาโอบเด็กชายทีป่่วยหนักไว้ในอ้อมกอด 

Erreicht den Hof mit Müh' und Not   ในที่สุดก็มาถึงบ้าน ด้วยความยากล้าบาก 

In seinen Armen das Kind war tot.    ในอ้อมแขนของผู้เป็นพ่อ เด็กน้อยสิ้นลมไปเสียแล้ว 

 

5.1.3 สังคีตวิเคราะห์  

โครงสร้างบทเพลง  Der Erlkönig ประพันธ์โดย Franz Schubert อยู่ ในสังคีตลักษณ์ 
Through-Composed หรือในภาษาเยอรมันใช้ว่า Durchkomponiert หมายถึงบทเพลงที่ไม่มีท่อน
ย้อนกลับ จัดอยู่ในประเภทเพลงล าน านิทาน มีอัตราจังหวะ Common Time อยู่ในอัตราความเร็ว
และลีลา Schnell อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้
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ตารางที่ 5.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Der Erlkönig ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 

 
A 

 
 

 
 

   

 
ท่อนย่อย 

 
- 

 
a1 

 
 

 
 

 
a2 

  

 
ห้องที่ 

 
1-15 

 
15-21 

 
21-28 

 
28-36 

 
36-39 

 
39-45 

 
45-57 

 
คีย์ 

 
G ไมเนอร์ 

 
 

 
Bb เมเจอร์ 

 
G ไมเนอร์ 

 
 

 
C ไมเนอร์ 

 
Bb เมเจอร์ 

 

ตารางที่ 5.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Der Erlkönig ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
B 

 
 

 
 

 
 

  

 
ท่อนย่อย 

 
b1 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
ห้องที่ 

 
57-63 

 
63-65 

 
66-72 

 
72-78 

 
78-81 

 
81-85 

 
คีย์ 

 
Bb เมเจอร์ 

 
F เมเจอร์ 

 
Bb เมเจอร์ 

 
G ไมเนอร์ 

 
B ไมเนอร์ 

 
G เมเจอร์ 

 

ตารางที่ 5.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Der Erlkönig ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
B 

 
 

 
 

 
 

   

 
ท่อนย่อย 

 
b2 

 
 

 
 

 
 

 
 

  

 
ห้องที่ 

 
86-88 

 
89-90 

 
91-92 

 
93-96 

 
97-103 

 
103-107 

 
107-116 

 
คีย์ 

 
C เมเจอร์ 

 
A ไมเนอร์ 

 
G เมเจอร์ 

 
C เมเจอร์ 

 
A ไมเนอร์ 

 
C# ไมเนอร์ 

 
D ไมเนอร์ 
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ตารางที่ 5.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Der Erlkönig ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
B 

 
 

 
 

 
 

 

 
ท่อนย่อย 

 
b3 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
ห้องที่ 

 
116 

 
117-120 

 
120-123 

 
123-128 

 
128-132 

 
คีย์ 

 
D ไมเนอร์ 

 
Eb เมเจอร์ 

 
D ไมเนอร์ 

 
Bb ไมเนอร์ 

 
G ไมเนอร์ 

 

ตารางที่ 5.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Der Erlkönig ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
A’ 

 
 

 
ช่วงกึ่งพูดกึ่งร้อง 

 
ห้องที่  

 
132-142 

 
143-145 

 
146-148 

 
คีย์ 

 
G ไมเนอร์ 

 
Ab ไมเนอร์ 

 
G ไมเนอร์ 

 
บทเพลง “Der Erlkönig” ใช้เทคนิคการประพันธ์แบบดนตรีพรรณนา  เริ่มจากท่อน A (a1-

a2) ตั้งแต่ห้องที่ 15-57 บนแนวเปียโนหรือแนวบรรเลงประกอบ Schubert จะใช้โน้ต 3 พยางค์  3 
ห้องแรกจากช่วงน า มาเป็นวัตถุดิบหลักในการสร้างเสียงฝีเท้าม้าควบ ในแนวเปียโนมือขวาและเสียง
ความเคลื่อนไหวของอะไรบางอย่างที่ผิดปรกติในแนวเปียโนมือซ้าย ซึ่งถือเป็นการเปิดฉากบทเพลงใน
การบรรยายภาพของความเร่งรีบและกดดันของเสียงฝีเท้าม้าที่ควบทะยานฝ่าพายุที่ก าลังโหมกระหน่ า  
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ตัวอย่างที่ 5.1 วัตถุดิบโน้ต 3 พยางค์ ห้องที่ 1-3 , 15-18 
 
ห้องที่ 1-3 

 
ห้องที่ 15-18 

 
 

ท่อน B ห้องที่ 57-132 มีเทคนิคการประพันธ์ที่น่าสนใจและเป็นท่อนที่ตัวละคร “เอิร์ลคิง” 
(Erlkönig) เข้ามามีบทบาทในช่วงนี้ ส่วนท่อนย่อย b1 (ห้องที่ 57-72), b2 (ห้องที่ 86-96), b3  
(116-132) ต่างมีแนวบรรเลงประกอบซึ่งเป็นทางแปร โน้ต 3 พยางค์ ที่เคยท าหน้าที่เสียงฝีเท้าม้าใน
ท่อน A แต่บัดนี้ได้แปรให้มีลีลาแสดงออกคล้ายเพลงเต้นร าสนุกสนาน เป็นลีลาเพื่อหลอกล่อเด็กน้อย
ให้คล้อยตาม  
 
 เริ่มจากแนวบรรเลงประกอบของท่อน b1 มีการเน้นย้ าเบสโดยใช้คู่ 8 ที่แนวมือซ้ายเพื่อ
แสดงถึงความรู้สึกตื่นเต้นและหวาดกลัวของตัวเด็กชาย (Sohn) ที่ต้องเผชิญอยู่กับเสียงกระซิบของ 
“เอิร์ลคิง” อย่างโดดเดียว โดยมีเนื้อหาดังต่อไปนี้ว่า  
 

“เด็กน้อยที่น่ารักของฉัน จงมา มากับข้า! 
มาเล่นเกมสนกุกับข้าเถิด” 
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ตัวอย่างที่ 5.2 แนวบรรเลงประกอบท่อน b1 ห้องที่ 57-65 

 
 

แนวบรรเลงประกอบของท่อน b2 มีการใช้โน้ตแยก (Arpeggio) ที่แนวมือขวาและเน้นคู่ 8 ที่
แนวมือซ้าย เพื่อแสดงถึง ตัวละคร “เอิร์ลคิง” ก าลังหว่านล้อมด้วยลีลาอันงดงามชวนให้หลงใหล และ
มีการใช้ห้วงล าดับเสียงประสาน ห้องที่ 89-90 และ 91-92 เพื่อแสดงถึงความพยายามในการหว่าน
ล้อมที่เข้มข้นขึ้นเป็นล าดับ ซึ่งมีเนื้อหาของการหว่านล้อม ดังต่อไปน้ีว่า  

“จะยอมไปกับข้าไหม เด็กดี เจ้าอยากไปไหม?  
ลูกสาวของฉันก้าลังรอพบเธออยู่นะ ลูกสาวของฉันจะสอนเธอเต้นร้าในคืนนี้ด้วย” 
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ตัวอย่างที่ 5.3 แนวบรรเลงประกอบของท่อน b2 ห้องที่ 86-92 

 
 

แนวบรรเลงประกอบของท่อน b3 มีการใช้คอร์ด IIb (คอร์ด Eb หรือ Neapolitan) ในคีย์ D 
ไมเนอร์เพื่อเปลี่ยนคีย์ไปยัง Eb เมเจอร์โดยฉับพลันสร้างสีสันความประหลาดใจให้เกิดขึ้นแก่ผู้ฟัง 
รวมถึงการใช้คอร์ด Ddim7 (Fully diminished Seventh) ทั้ง 2 คอร์ดดังกล่าวท าให้รู้สึกถึงแรง
กดดันและการบีบบังคับของ “เอิร์ลคิง” ที่มีต่อเด็กชาย (Sohn) ซึ่งตรงกับค าร้องแปลความได้ว่า “ฉัน
น้ันรักเธอ เด็กน้อยคนดีของข้า”    

เมื่อตัวละคร ‘เอิร์ลคิง’ เห็นว่าไม่สามารถโน้มน้าวเด็กชายได้อีกต่อไป คีย์เพลงของช่วงนี้จึง
เปลี่ยนกลับมาอยุ่ในคีย์ D ไมเนอร์อีกครั้งเพื่อแสดงอ านาจเด็ดขาดของ “เอิร์ลคิง” ที่ทวีมากยิ่งขึ้น 
เป็นที่น่าสังเกตว่าคีตกวีเอกหลายท่านใช้คีย์ D ไมเนอร์ในการประพันธ์เพลงที่แสดงออกถึง 
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โศกนาฏกรรม เช่นปรากฏอยู่ ใน  Requiem in D minor ของ Wolfgang Amadeus Mozart 
(1756-1791) คีย์ D ไมเนอร์กลับมาปรากฏอยู่ในประโยคค าร้องที่แปลว่า    

“แต่ถ้าเธอไม่ไปกับฉันแต่โดยดี ฉันคงต้องใช้ก้าลังบังคับเธอเสียแล้ว” 
 
ตัวอย่างที่ 5.4 ห้องที่ 116-122 แนวบรรเลงประกอบของท่อน b3  
     

 
เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบท่อน b1 b2 และ b3 จะพบว่ามีการทดเสียง ในแต่ละท่อนสูงขึ้น

เป็นล าดับ มีผลให้อารมณ์ของบทเพลงส่งไปยังจุดสูงสุด อีกทั้งยังแสดงความหวาดกลัวของเด็กชาย ที่
มีมากขึ้นถึงขีดสุด 
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ตัวอย่างที่ 5.5 แสดงการทดเสียงที่สูงขึ้นเรือ่ย ๆ ของท่อน b1, b2, b3 แสดงออกถึงความกลัวของ
เด็กชายที่เพ่ิมขึ้น 
 
ท่อน b1 
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ท่อน b2 

 
 
ท่อน b3 
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 เมื่อวิเคราะห์การประพันธ์ท านองของแต่ละตัวละคร พบว่า 

บทผู้เล่านิทาน มีท านองที่อยู่ในคีย์เมจอร์และไมเนอร์ อันแสดงออกด้านอารมณ์ความรู้สึก

ของผู้เล่าที่มีต่อเหตุการณ์ของนิทานที่ก าลังด าเนินไป ท านองร้องส าหรับบทบาทนี้อยู่ในช่วงเสียง

กลาง ๆ  (Middle Range Of Voice Character) ท าหน้าทีเ่ป็นผู้เล่านิทานเปิดเรื่องและสรุปจบ 

บทพ่อ มีลักษณะท านองอยู่ในคีย์เมเจอร์ และไมเนอร์ ขึ้นอยู่กับสถานการณ์ที่กระทบ

ความรู้สึกในใจของตัวละครตัวนี้ บทร้องท่อนแรก ๆ อยู่ในคีย์เม เจอร์ เมื่อบทพ่อยังไม่ตระหนักถึง

ความกลัว เมื่อสถานการณ์และค าพูดของลูก ท าให้เกิดความวิตกกังวลท านองร้องจะเปลี่ยนไปอยู่ใน

คีย์ไมเนอร์ สับเปลี่ยนไปตามความไม่แน่ใจของบทพ่อต่อสถานการณ์ที่ก าลังเผชิญอยู่ บทบาทน้ีที่มี

เสียงร้องอยู่ในช่วงเสียงที่ต่ าที่สุดเพื่อให้มีน้ าเสียงเหมือนความเป็นพ่อ 

บทเด็กชาย ลักษณะของท านองร้องอยู่ในคีย์ไมเนอร์ทั้งหมด แสดงออกถึงความรู้สึก อีกทั้ง

การใช้ช่วงเสียงในการประพันธ์ท านองร้องที่มีความสูงที่สุด เพื่อแสดงออกถึงน้ าเสียงบทบาทเด็กอายุ

น้อย ที่กรีดร้องด้วยความหวาดระแวงในความตายที่ก าลังคืบคลานมาถึงตัว  

บทเอิร์ลคิง ลักษณะของท านองร้องอยู่ในคีย์เมเจอร์เท่านั้น มีประโยคขับร้องที่ยาวกว่าเมื่อ

เปรียบเทียบกับท านองของบทบาทอื่น ใช้ค าร้องจ านวนมากในแต่ละประโยค สื่อลักษณะของการชัก

จูงโน้มน้าวใจ ผ่านลีลาการร้องที่แพรวพราวมีเสน่ห์ แต่แฝงไว้ด้วยอ านาจมืดที่น่ากลัว นักร้องควรขับ

ร้องบทนี้ด้วยเสียงที่แสดงความเยือกเย็นแต่ทรงพลังเพื่อถ่ายทอดบุคลิกของตัวละครนี้อย่างพิเศษ

สมจริง 

บทเพลงนี้ปรากฏการพัฒนาท านองด้วยโน้ตขั้นคู่ 2 ไมเนอร์ เพื่อแฝงนัยแห่งความตายอย่าง

ชัดเจนในทุก ๆ ครั้งที่ท านองประกอบไปด้วยโน้ตขั้นคู่ 2 ไมเนอร์ เช่นในห้องที่ 124 และห้อง 128 

เมื่อเด็กชายร้องขึ้นด้วยความหวาดกลัวด้วยโน้ตขั้นคู่ 2 ไมเนอร์ แสดงให้เห็นถึงความกลัวเมื่อต้อง

เผชิญหน้ากับเอิร์ลคิง ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของความตายนั่นเอง และการจบบทเพลงด้วยโน้ตขั้นคู่ 2  

ไมเนอร ์ในห้องที่ 147 ซึ่งตรงกับค าว่า “War tot” ซึ่งแปลว่า ความตาย 
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ตัวอย่างที่ 5.6 ห้องที่ 147 ท านองของโน้ตขั้นคู่ 2 ไมเนอร์ ตรงกับค าว่า “War tot” ซึ่งแปลว่า 
ความตาย 

 
 

 

5.2 เพลง Blow, Blow, Thou Winter Wind โดย Roger Quilter (1877-1953) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง Roger Quilter (1877-1953) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง William Shakespeare (1564-1616) 

5.2.1 สังคีตประวัติ  

บทเพลง Blow, Blow, Thou Winter Wind ผลงานการประพันธ์โดย Roger Quilter 

(1877-1953) คีตกวีชาวอังกฤษ เป็นบทเพลงในล าดับที่ 3 จากชุดเพลงร้อง 3 Shakespeare Songs, 

Op.6 อันประกอบไปด้วยเพลง 

1. Come Away, Death 

2. O Mistress Mine 

3. Blow, Blow, Thou Winter Wind 

ค าร้องบทเพลง Blow, Blow, Thou Winter Wind น ามาจากบทละครชวนหัวเรื่อง  

As You Like It ป ร ะ พั น ธ์ โด ย  William Shakespeare (1 5 6 4 -1 6 1 6 ) บ ท ล ะ ค ร เรื่ อ งนี้ 

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระราชนิพนธ์แปลเป็นบทละครเรื่อง “ตามใจท่าน” 
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เมื่อปี พ.ศ. 2461 เนื้อหาของละครแฝงคติในเรื่องการไม่ยึดติดกับสิ่งอันใด แสวงหาความสันโดษใน

ชีวิต 

William Shakespeare เป็นมหากวีเอกคนส าคัญของโลก เกิดเมื่อเดือนเมษายน ค.ศ. 1564 

ไม่พบบันทึกที่แน่นอนเกี่ยวกับวันที่ที่ Shakespeare เกิด หลายต าราคาดการณ์ว่าน่าจะเป็นวันที่ 23 

เมษายน ค.ศ. 1564 ซึ่งทั่วโลกยังคงจัดงานเฉลิมฉลองเพื่อเป็นการร าลึกถึง Shakespeare ในวัน

ดังกล่าวประจ าทุกปี หลักฐานระบุว่าพิธีรับเข้าเป็นคริสต์ศาสนิกชน (Baptism) ของ Shakespeare 

บันทึกไว้ ณ คริสตจักร The Parish Register at Holy Trinity Church เมือง Stratford-upon-

Avon ระบุวันที่ 26 เมษายน ค.ศ. 1564 ซึ่งโดยจารีตของชาวอังกฤษนั้นจะนิยมน าบุตรธิดามากระท า

พิธีรับเข้าเป็นคริสต์ศาสนิกชน ภายในสามวันหลังจากที่ทารกเกิด Shakespeare ได้รับการขนานนาม

ให้เป็นมหากวีเอกของโลก ผู้รังสรรค์ผลงานกวีนิพนธ์จ าพวกโคลงกลอน เช่น โคลงซอนเน็ต (Sonnet) 

ของอังกฤษจ านวนมากถึง 154 บท บทกวีเรื่องเล่า (Narrative Poem) 2 เรื่อง คือ Venus and 

Adonis (1593) และ The Rape of Lucrece (1594) รวมไปถึงประพันธ์บทละคร (Play) มากถึง 38 

เรื่อง 

บทกวี Blow, Blow, Thou Winter Wind เป็นบทกวีที่มีชื่อเสียงโด่งดังจนนักประพันธ์ดนตรี
มากมายต่างใช้บทกวีดังกล่าวเป็นค าร้องในผลงานการประพันธ์ ทั้งเพลงขับร้องเดี่ยวและเพลง
ประสานเสียง บทเพลง Blow, Blow, Thou Winter Wind จากการประพันธ์ของ Roger Quilter 
นั้นได้รับความนิยมอย่างมากในการแสดงคอนเสิร์ตเพลงร้องศิลป์ เนื่องจากท่วงท านองของบทเพลงที่
มีเอกลักษณ์โดดเด่นด้านสังคีตศิลป์ที่ผสานวรรณศิลป์แบบธรรมเนียมอังกฤษ ได้อย่างลงตัวที่สุด 
โดยเฉพาะผลงานการประพันธ์เพลงร้องศิลป์จากปลายปากกาของ  Quilter นั้นได้รับการยกย่องจาก
นักร้องทั่วโลก ให้เป็นนักประพันธ์ที่รังสรรค์บทเพลงร้องศิลป์ในแบบอังกฤษได้ไพเราะวิจิตรบรรจง 
ร่วมด้วยแนวดนตรีบรรเลงประกอบที่งดงาม จากการศึกษาพบว่ารูปแบบงานด้านการประพันธ์ส่วน
ใหญ่ของ Quilter จะมีลักษณะเป็นบทเพลงเล็ก ๆ มีความยาวบทเพลงไม่มากนัก  รวมไปถึง
องค์ประกอบของดนตรีบรรเลงที่ไม่หนัก (Light Music) ท าให้บทเพลงฟังง่ายและเข้าถึงผู้ฟังได้
หลากหลายกลุ่ม ลักษณะของดนตรีเช่นนี้ยังเหมาะแก่การแสดงดนตรีขนาดเล็กในห้องรับรองหรือ
ห้องนั่งเล่นตามบ้าน  
ผลงานที่ส าคัญของ Roger Quilter 

1. เพลงประกอบละครส าหรับเด็ก ( Incidental Music) เรื่อง Where the Rainbow 
Ends 

2. Four Songs of the Sea, Op.1 
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3. A Children's Overture 
4. ชุดเพลงร้องที่มีชื่อว่า To Julia, Op.8 
5. อุปรากรเรื่อง Love at the Inn 
6. The Fuschia Tree, Op.25 No.2 
7. Three Shakespeare Songs, Op.6 
 

5.2.2 ค าร้อง 

Blow, Blow, Thou Winter Wind  

ค าแปลภาษาไทยโดย กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา 

 

Blow, blow, thou winter wind,  โอ้ลมหนาวผู้โหมพัดจัด 
Thou art not so unkind   เจ้ายังมิใช่คนไร้ซึ่งความปราน ี

As man’s ingratitude;   ยังมิอาจเทียบช้ันคนอกตัญญ ู

Thy tooth is not so keen,  ความเจ็บปวดที่เจ้ากัดกร่อนนั้นยังมิบาดลึกแหลมคม 

Because thou art not seen,  ยังมิอาจปรากฏเห็นได้เด่นชัด 

Although thy breath be rude.  แม้ลมหายใจอนัเย็นเยือกจะสร้างความเจ็บปวด 

Heigh-ho! sing, heigh-ho!   ไชโยร่วมโห่ร้อง 

Unto the green holly:    แด่ตน้ฮอลลี่สีเขียวสดผู้ด้านทนต่อความหนาวเหน็บ 

Most friendship is feigning,   แด่มิตรภาพอันจอมปลอม 

Most loving mere folly:  และความรักอนัลวงหลอก 

Then, heigh-ho, the holly!  แล้วไชโยร่วมโห่ร้อง 

This life is most jolly.   แด่ชีวิตนี้ที่แสนสราญ 

 

Freeze, freeze, thou bitter sky, เย็นเยือกนภาแสนขื่นขม 

That dost not bite so nigh  เจ้ายังมิอาจกัดกร่อนให้เจ็บลกึ 

As benefits forgot:   เท่าคนที่ลืมบญุคุณ 

Though thou the waters warp, แม้นสายน้้าจะบิดเบือนเลือนหาย 
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Thy sting is not so sharp  หรือเหล็กในอนัแสนแหลมคมยังมิปาน 

As friend remembered not.  จะเทียบเท่าได้กับ มิตรผู้ลืมเลือนบุญคุณตอ่กัน 

Heigh-ho! sing, heigh-ho!   มาไชโยร่วมโห่ร้อง 

unto the green holly   แด่ต้นฮอลลี่สีเขียวสดผู้ด้านทนต่อความหนาวเหน็บ 

This life is most jolly.   แด่ชีวิตนี้ที่แสนสราญ 

5.3.3 สังคีตวิเคราะห์        

โครงสร้างบทเพลง  Blow, Blow, Thou Winter Wind. ประพันธ์โดย Roger Quilter  อยู่
ในสังคีตลักษณ์บทนิพนธ์  มีอัตราจังหวะ 3/4 และ 2/4 อยู่ในอัตราความเร็วและลีลา Non troppo 
allegro ma vigoroso e con moto และ Poco più allegro อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี้  
 
ตารางที่ 5.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง Blow, Blow, Thou Winter Wind ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
A 

 
 

 
 

 
 

 
B 

  

 
ท่อนย่อย 

 
ช่วงน า 

 
ค าร้อง 1  

 
 

 
ช่วงเช่ือม 

 
ค าร้อง 1 

  
 

 
ห้องที่ 

 
1-2 

 
3-10 

 
11-15 

 
16-17 

 
18-23 

 
23-25 

 
26-31 

 
คีย์ 

 
Eb ไมเนอร ์

 
Bb ไมเนอร์ 

 
Eb เมเจอร ์

 
 

 
C ไมเนอร ์

 
Eb เมเจอร ์

 
ตารางที่ 5.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง Blow, Blow, Thou Winter Wind ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
A 

 
 

 
 

 
 

 
B 

  

 
ท่อนย่อย 

 
ช่วงน า 

 
ค าร้อง 2  

 
 

 
ช่วงเช่ือม 

 
ค าร้อง 1 

  
 

 
ห้องที่ 

 
38-39 

 
40-45 

 
46-52 

 
53-54 

 
55-60 

 
60-62 

 
63-71 

 
คีย์ 

 
Eb ไมเนอร ์

 
Bb ไมเนอร์ 

 
Eb เมเจอร ์

 
 

 
C ไมเนอร ์

 
Eb เมเจอร ์
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ตารางที่ 5.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง Blow, Blow, Thou Winter Wind ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
B 

 
ท่อนย่อย 

 
ช่วงหางเพลง 

 
ห้องที่ 

 
32-37 

 
คีย์ 

 
Eb เมเจอร ์

 
บทเพลง Blow, Blow, Thou Winter Wind อยู่ในสังคีตลักษณ์บทนิพนธ์ จากการศึกษา

พบว่ามี 2 ประเด็นที่น่าสนใจดังต่อไปนี้  
 
 ประเด็นที่ 1 ส าหรับช่วงน ามีลักษณะเด่นด้านการใช้คอร์ดคู่สี่เรียงซ้อน (Quartal Chord) 
เลียนเสียงระฆังในโบสถ์ ลักษณะการประพันธ์เช่นนี้ปรากฏอยู่ ในบทเพลง La Cathédrale 
Engloutie ประพันธ์โดย Claude Debussy (1862-1918) เช่นกัน การเลียนเสียงระฆังในโบสถ์สร้าง
สีสันของบทเพลงให้หนักแน่น ยิ่งใหญ่ สร้างฉากของเพลงเฉลิมฉลองแด่มิตรภาพอันหลอกลวงในหมู่
มวลมิตร  
 
ตัวอย่างที่ 5.7 ช่วงน า ห้องที่ 1-2 มลีักษณะเด่นด้านการใช้คอร์ดคู่สี่เรียงซ้อนเลียนเสียงระฆังในโบสถ์ 
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ประเด็นที่ 2 ความแตกต่างด้านอารมณ์อันขัดแย้งที่ปรากฏในบทเพลง เมื่อพิจารณาในท่อน 
A ซึ่งอยู่ในคีย์ Eb ไมเนอร์ และอยู่ในอัตราจังหวะช้า ส่งผลให้ลีลาของเพลงแสดงออกถึงความมืดมนที่
เกิดขึ้นในจิตใจ ประกอบกับค าร้องพรรณนาถึงการหักหลัง และความอกตัญญู จากนั้นลีลาบทเพลง
เปลี่ยนไปในท่อน B ด้วยอัตราจังหวะเร็วขึ้นในทันทีทันใด ทั้งยังเปลี่ยนคีย์ไปสู่คีย์ Eb เมเจอร์ ซึ่ง
เป็นไปในทิศทางเดียวกับเนื้อหาของท่อนนี้ อันแสดงออกถึงการประชดประชัน เย้ยหยัน ร่วมด้วยค า
ร้องว่า “Heigh-ho!” อันเป็นค าอุทานที่แสดงออกถึงอารมณ์ยินดีหรือความหวัง ย่ิงส่งให้บทเพลงท่อน
นี้เต็มไปด้วยความเย้ยหยันประชดประชันอย่างชัดเจน ด้านท่วงท านองบทเพลงมีลีลาอันสนุกสนานให้
บรรยากาศคล้ายเพลงเต้นร าพื้นบ้านของประเทศอังกฤษ 
 
ตัวอย่างที่ 5.8 ท่อน A ห้องที ่3-8  ลีลาของเพลงแสดงออกถึงความมืดมน ค าร้องพรรณนาถึงการหัก
หลังและความอกตัญญ ู
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ตัวอย่างที่ 5.9 ท่อน B ห้องที่ 18-23 มีลีลาแสดงออกถึงการประชดประชัน เย้ยหยัน 

 
 

5.3 เพลง We’ll Gather Lilacs โดย Ivor Novello (1893-1951) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง Ivor Novello (1893-1951) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง Ivor Novello (1893-1951) 

5.3.1 สังคีตประวัติ  

 เพลง We’ll gather lilacs มีชื่อเสียงจากการเป็นบทเพลงประกอบละครเพลงแนวโรแมนติก 

เรื่อง Perchance to Dream เป็นละครที่ประพันธ์ดนตรีและบทละครโดย Ivor Novello ละครเรื่อง

นี้เปิดการแสดงครั้งแรก เมื่อวันที่ 21 เมษายน ค.ศ. 1945 ณ โรงละคร Hippodrome กรุงลอนดอน 

ประเทศอังกฤษ บทเพลงเป็นที่นิยมโด่งดังในหมู่ผู้ฟัง จนท าให้นักร้องที่มีชื่อเสียงหลายคน น าบทเพลง

นี้ไปขับร้องบันทึกเสียงมากมาย เช่น Frank Sinatra, Julie Andrews, Katherine Jenkins, Anne 

Ziegler และ Webster Booth  

Ivor Novello ชื่อเดิมคือ David Ivor Davies นักประพันธ์ชาวอังกฤษเชื้อสายเวลส์ เกิดที่

เมือง Cardiff มณฑล Glamorganshire ของประเทศเวลส์ สหราชอาณาจักร เมื่อวันที่ 15 มกราคม 
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ค.ศ. 1893 นอกเหนือจากการเป็นประพันธ์ดนตรี  Ivor Novello ยังมีชื่อเสียงจากการเป็นนักแสดง

ภาพยนตร์ นักแสดงละครเวที นักเขียนบท และผู้สร้างภาพยนตร์ ฝีมือการแสดงละครซึ่งปรากฏค ายก

ย่องอย่างกว้างขวางว่าเป็นพรสวรรค์อันโดนเด่น ซึ่งท าให้ Ivor Novello มีชื่อเสียงอย่างมากจากฝีมือ

การแสดงและหน้าตาบุคลิกอันเฉิดฉาย ด้านการศึกษา  Ivor Novello จบการศึกษาจากวิทยาลัย 

Magdalen มหาวิทยาลัย Oxford ณ ที่นั่นเองถือเป็นจุดเริ่มต้นการประพันธ์เพลงอย่างจริงจัง Ivor 

Novello ได้รับอิทธิพลความชื่นชอบด้านการขับร้องจากมารดา Dame Clara Novello Davies ผู้ซึ่ง

เป็นอาจารย์ด้านขับร้องที่มีชื่อเสียง อีกทั้งการเข้าร่วมวงประสานเสียงของวิทยาลัย Magdalen ยัง

เป็นแรงผลักดันให้ Ivor Novello ทวีความสนใจและเชี่ยวชาญด้านบทเพลงร้อง และประพันธ์ผลงาน

เพลงร้องราว 250 บทเพลงในชีวิตการเป็นนักประพันธ์ดนตรี ซึ่งรวมไปถึงผลงานการประพันธ์ดนตรี

ประกอบละครเพลง เช่น The Rat (1924) The Truth Game (1928) A Symphony in Two Flats 

(1929) Party (1932 Fresh Fields (1934) Glamorous Night (1935) Careless Rapture (1936) 

The Dancing Years (1939) Perchance to Dream (1945) และ King’s Rhapsody (1949) 

5.3.2 ค าร้อง 

We’ll Gather Lilacs  

ค าแปลภาษาไทยโดย กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา 

 

Although you’re far away    แม้เราต้องห่างไกลกัน 

And life is sad and grey     และชีวิตโศกเศร้ามืดมนเพียงไร 

I have a scheme, a dream to try    ยังคงต้องพยายามที่จะฝันและมองไปเบื้องหน้า 

I’m thinking, dear, of you    ยังคงคิดถึงแต่เธอที่แสนรัก 

And all I meant to do     และนั้นยังคงเป็นสิ่งที่ฉันจะท้าเสมอไป 

 When we’re together, you and I    ยามเราได้อยู่ร่วมเคียง เธอและฉัน 

We’ll soon forget our care and pain   อีกไม่ช้านานความห่วงใยและความเจ็บปวดของสองเราคงลืมเลือน 

And find such lovely things to share again  และประสบกับสิ่งใหม่แสนอภิรมย์เพื่อแบ่งปันแก่กัน 

We’ll gather lilacs in the spring again   สองเราร่วมภิรมย์ ชมพฤกษาผลิบานอีกครา 
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And walk together down an English lane   เดินเคียงข้างบนเส้นทางที่โอบล้อมด้วยกลิ่นอายอังกฤษถิ่นบ้านเกิด  

Until our hearts have learned to sing again  กระทั่งหัวใจของเรา เริ่มร่้าร้องดั่งเสียงดนตรีอีกเพลา 

When you come home once more   เมื่อเธอกลับมาบ้านของเรา อีกครั้ง 

 

And in the evening by the firelight’s glow   ในค่้าคืนข้างเตาผิงอุ่นอิงสุกสว่าง 

You’ll hold me close and never let me go  จะตระกองกอดชิดแนบ ไม่ห่างหาย 

Your eyes will tell me all I want to know   นัยน์ตาเธอเปล่งความในใจ เผยความนัยทุกสิ่งล้วนฉัน

ต้องการ 

When you come home once more   เมื่อเธอกลับมาบ้านของเรา อีกครั้ง 

We’ll learn to love a new    เราเรียนรู้ที่จะรักคนใหม่ ๆ  

The simple joys we knew    พยายามเข้าใจความสุขที่เรียบง่าย 

And shared together night and day   ในวันและคืนที่เปลี่ยนผัน 

We’ll watch without a sigh    เราจะเฝ้ามองดูความเปลี่ยนแปลง โดยมิโหยหาคร่้าครวญ 

The moments speeding by    เดือนปีหมุนเวียนเปลี่ยนไป 

When life is free and hearts are gay   เมื่อชีวิตด้าเนินต่อและหัวใจยังส้าราญ 

My dream is here for you to share   เพียงความฝันของฉัน ยังคงมั่นแต่เพียงเธอ 

And in my heart my dream becomes a prayer      ทุกห้วงค้านึงในหัวใจ ยังคงอ้อนวอนอธิษฐาน 

 

We’ll gather lilacs in the spring again   สองเราร่วมภิรมย์ ชมพฤกษาผลิบานอีกครา 

And walk together down an English lane   เดินเคียงข้างบนเส้นทางที่โอบล้อมด้วยกลิ่นอายอังกฤษถิ่นบ้านเกิด 

Until our hearts have learned to sing again  กระทั่งหัวใจของเรา เริ่มร่้าร้องดั่งเสียงดนตรีอีกเพลา 

When you come home once more   เมื่อเธอกลับมาบ้านของเรา อีกครั้ง 

And in the evening by the firelight’s glow   ในค่้าคืนข้างเตาผิงอุ่นอิงสุกสว่าง 

You’ll hold me close and never let me go  จะตระกองกอดชิดแนบ ไม่ห่างหาย 

Your eyes will tell me all I want to know   นัยน์ตาเธอเปล่งความในใจ เผยความนัยทุกสิ่งล้วนฉันต้องการ 

When you come home once more   เมื่อเธอกลับมาบ้านของเรา อีกครั้ง 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 99 

5.3.3 สังคีตวิเคราะห์ 

โครงสร้างบทเพลง  We’ll Gather Lilacs ประพันธ์โดย Ivor Novello อยู่ในสังคีตลักษณ์
อิสระ  มีอัตราจังหวะ Common Time อยู่ในอัตราความเร็วและลีลา Andante con moto อธิบาย
ตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้ 

 
ตารางที่ 5.3 แสดงรายละเอียดบทเพลง We’ll Gather Lilacs ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 

 
ค าร้อง 1 

    
ท า น อ ง
สร้อย 

 
ห้องที่  

 
1-8 

 
9-18 

 
19-21 

 
21-24 

 
25-28 

 
29-32 

 
33-64 

 
คีย์ 

 
Gb ไมเนอร ์
 

 
Bb ไมเนอร์ 

 
Db เมเจอร ์

 
Cb เมเจอร ์

 
Gb เมเจอร ์
 

 
ตารางที่ 5.3 แสดงรายละเอียดบทเพลง We’ll Gather Lilacs ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ค าร้อง 2 

 
 

 
 

  

 
ห้องที่  

 
65-74 

 
75-77 

 
78-80 

 
80-84 

 
85-88 

 
คีย์ 

 
Gb เมเจอร ์

 
Bb ไมเนอร ์

 
Db เมเจอร ์

 
Cb เมเจอร ์

 
Gb เมเจอร ์
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ตารางที่ 5.3 แสดงรายละเอียดบทเพลง We’ll Gather Lilacs ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ช่วงบรรเลงเด่ียวเปียโน 

 
ท านองสร้อย 

 
ห้องที่  

 
98-104 

 
105-136 

 
คีย์ 

 
Gb เมเจอร ์

 
 

 
ผู้เขียนจัดเรียงท่อนเพลงเพื่อความเหมาะสมในการแสดงและความลื่นไหลของอารมณ์เพลง

อย่างมีศิลปะ โดยแทรกท่อนเดี่ยวเปียโน ซึ่งบรรเลงท านองสร้อยไว้หลังจากค าร้องที่ 2 เพื่อเป็นการ
เปิดโอกาสให้กับผู้ฟังได้ดื่มด่ ากับท านองสร้อยอันไพเราะ ราวกับว่าท่วงท านองเพลงผุดขึ้นในความทรง
จ าอีกครั้งก่อนที่จะเริ่มขับร้องท านองสร้อย เพื่อเป็นการย้ าความหมายของเพลง ก่อนที่เพลงจะด าเนิน
ต่อไปจนจบ  
 
 ความโดดเด่นของบทเพลงอยู่ที่ท่วงท านองขับร้องมีความไพเราะและจดจ าง่ายใกล้เคียง
รูปแบบดนตรีสมัยนิยม (Popular music) วิเคราะห์ได้จากการใช้โมทีฟจังหวะ ซึ่งถูกพัฒนามาจาก
ช่วงน า เพื่อเป็นวัตถุดิบหลักในการพัฒนาท านองตลอดบทเพลง 
 
ตัวอย่างที่ 5.10 ห้องที่ 1-8 ช่วงน าเป็นวัตถุดิบหลักในการพัฒนาท านอง 
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ตัวอย่างที่ 5.11 ห้องที่ 33-40 ท่อนท านองสร้อย  

 
 

เมื่อพิจารณาองค์ประกอบของเสียงประสานที่ส่งผลด้านอารมณ์ของบทเพลงมีจุดน่าสนใจ 
เริ่มจากห้องที่ 21-24 ซึ่งตรงกับเนื้อเพลงว่า “When we’re together, You and I” ผู้ประพันธ์
เลือกใช้คีย์ Db เมเจอร์ซึ่งแสดงอารมณ์อันอบอุ่น นุ่มนวล หลังจากนั้นห้องที่ 25-28 บทเพลงพัฒนา
เข้าสู่คีย์ Cb เมเจอร์ เป็นการยกระดับอารมณ์เพลงให้บาดลึกมากขึ้น เพื่อสื่อความรู้สึกโหยหาคนรักที่
จากไกล อันซ่อนอยู่ภายใต้ค าร้องที่ว่า “We’ll soon forget our care and pain”  ผู้เขียนเห็นว่า 
นักร้องควรถ่ายทอดความคิดอันขัดแย้งระหว่างค าว่า “We’ll soon forget” กับอารมณ์ที่ไม่อยากลืม
เลือนความทรงจ าที่ดีต่อคนรักให้สื่อออกมาชัดเจน ค าว่า “Forget” อยู่ในโน้ตนอกคอร์ด ที่ไม่แสดง
ความรู้สึกไม่ตรงกับใจหรือไม่ได้เป็นความจริงตามค าร้อง เพราะแท้จริงแล้วค าร้องไม่ได้ต้องการสื่อถึง
การลืมเลือน (Forget) เรื่องราวของคนรัก ในขณะที่ค าว่า “Pain” ในห้องที่ 27 นั้นสื่อสารอารมณ์
ของความเจ็บปวดที่แท้จริง 
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ตัวอย่างที่ 5.12 คีย์ Db เมเจอร์ซึ่งแสดงอารมณ์อันอบอุ่น นุ่มนวล 

 
 
ตัวอย่างที่ 5.13 Cb เมเจอร์เพื่อสื่อความรู้สึกขัดแย้งของค าว่า “We’ll soon forget” 

 
 

ท่อนท านองสร้อยกลับมาอยู่ในคีย์ Gb เมเจอร์ เหมือนกับช่วงน า แสดงความสัมพันธ์และ
เชื่อมโยงของทั้งสองท่อน หรืออีกนัยอาจเปรียบได้ว่า เป็นท านองที่หวนระลึกถึงอดีต ผนวกกับ
ผู้ประพันธ์จงใจบรรจุชื่อเพลงลงในท่อนท านองสร้อยอย่างมีนัยส าคัญ 
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ตัวอย่างที่ 5.14 ท่อนท านองสร้อยที่ท าใหผู้้ฟังจดจ าได้ ห้องที่ 33-40 

 
 

ส่วนห้องที่ 53-56 มีการใช้เสียงประสานที่น่าสนใจเช่นกัน ซึ่งค าร้องของบทเพลงตรงกับว่า 
“Let me go” ซึ่งชุดคอร์ดในการเรียบเรียงเสียงประสานสร้างอารมณ์ความเจ็บปวดในหัวใจ ด้วยโน้ต
นอกคอร์ดที่ตรงกับค าว่า “Let” นั้นสร้างความรู้สึกยึดติดกับวันคืนเก่า ๆ จนไม่สามารถปล่อยวาง
ความรักครั้งนั้นได้อย่างแทจ้ริง 
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ตัวอย่างที่ 5.15 ด้วยโน้ตนอกคอร์ดที่ตรงกับค าว่า “Let” สร้างความรู้สกึยึดติดกับวันคืนเก่า ๆ 

 

5.4 เพลง Je te veux โดย Erik Satie (1866-1925) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง Erik Satie (1866-1925) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง Henry Pacory (1873-ไม่ปรากฏหลักฐาน)  

5.4.1 สังคีตประวัติ  

 เพลง Je te veux  ผลงานการประพันธ์ของ Erik Satie (1866-1925) มีท่วงท านองลีลาของ

บทเพลงวอลซ์แนวฝรั่งเศส Satie ประพันธ์เพลงร้องนี้แก่นักแสดงชาวฝรั่งเศสชื่อ  Paulette Darty 

เพื่อใช้ขับร้องครั้งแรกเมื่อปี 1903 ณ กรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส บทเพลงประพันธ์ค าร้องโดย Henry 

Pacory (1873-ไม่ปรากฏหลักฐาน) ผู้ประพันธ์ได้เรียบเรียงบทเพลงนี้ในหลายรูปแบบ ทั้งดนตรี

บรรเลงด้วยวงดุริยางค์ บทเพลงส าหรับขับร้องประกอบดนตรีบรรเลงเปียโน และบทเพลงส าหรับ

บรรเลงด้วยวงทรีโอ บทเพลง Je te veux โด่งดังเป็นที่นิยมขึ้นมาด้วยท านองและลีลาจังหวะของบท

เพลงอันเป็นที่ชื่นชอบของผู้ฟังร่วมสมัยนั้น โดยบทเพลงได้รับการบันทึกเสียงหลายครั้งตั้งแต่ปี 1925 

จนถึงปัจจุบันก็ยังเป็นที่นิยมน ามาเรียบเรียงดนตรีใหม่และน าออกแสดงอย่างสม่ าเสมอในคอนเสิร์ต

ต่าง ๆ ด้วยเนื้อหาและส าเนียงของเพลงนี้ที่มีความสดใสซึ่งค่อนข้างแตกต่างจากส าเนียงดนตรีในงาน

ประพันธ์อ่ืน ๆ ของ Satie ที่มักสะท้อนส าเนียงที่ออกจะมืดมัวเคร่งขรึม 

Erik Satie หรือ Alfred Erik Leslie-Satie นักประพันธ์ชาวฝรั่งเศส เกิดเมื่อวันที่  17 

พฤษภาคม ค.ศ. 1866 ที่เมือง Honfleur แคว้น Normandy ประเทศฝรั่งเศส เป็นนักประพันธ์คน

แรกที่ริเริ่มประพันธ์เพลงในรูปแบบ  Musique d’ameublement หรือ Furniture Music อันมี

ลักษณะของดนตรีที่ไม่มีเนื้อหา เป็นบทเพลงฟังง่ายขนาดสั้น ใช้เปิดวนหรือย้อนความได้หลายครั้ง 

เพื่อสร้างบรรยากาศในสถานที่ต่าง ๆ ในปัจจุบันนิยมเปิดดนตรีประเภทดังกล่าวในร้านอาหาร ร้าน



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 105 

กาแฟ ตลอดจนร้านหนังสือทั่วไป บทประพันธ์ดนตรีของ Satie ประกอบไปด้วย เพลงร้องศิลป์  

22 บทเพลง บทประพันธ์บรรเลงเดี่ยวเปียโนจ านวน 130 บท และบทเพลงประพันธ์ส าหรับบรรเลง

โดยวงดุริยางค์ขนาดใหญ่อีกจ านวน 3 บท รวมไปถึงบทประพันธ์เพลงส าหรับบัลเลต์เรื่อง Parade 

5.4.2 ค าร้อง 

 ค าร้องต้นฉบับถูกประพันธ์ขึ้นเพื่อเป็นเพลงร้องส าหรับนักร้องหญิง แต่ในการแสดงดุษฎี

นิพนธ์เพลงร้องศิลป์โรแมนติก ผู้เขียนพิจารณาปรับแต่งค าร้องบางค าให้เหมาะสมส าหรับการขับร้อง

ของนักร้องชาย เพื่อให้ได้ความหมายที่ถูกต้องตามธรรมเนียมไวยากรณ์ภาษาฝรั่งเศสที่มีเพศของนาม 

ดังนี้ 

1. Cher amoureux เปลี่ยนเป็น Cher amoureuse แปลว่า หญิงผู้เป็นทีร่ัก 

2. Ta maîtresse เปลี่ยนเป็น Ton maître แปลว่า ชายคนรักของเธอ 

Je te veux 

ค าแปลภาษาไทยโดย กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา 

J’ai compris ta détresse, cher amoureuse (cher amoureux), ฉันเข้าใจในความทุกข์ของเธอ สุดที่รัก 
Et je cède à tes voeux,  และฉันพร้อมจะยอมรับในสิ่งที่เธอ

ปรารถนา 
Fais de moi ton maître (ta maîtresse)   ให้ฉันได้เป็นคนของเธอ  
Loin de nous la sagesse     ปล่อยวางเหตุผลต่างต่าง นานา 
Plus de tristesse      ห่างจากความทุกข์ใจ 
J’aspire à l’instant précieux     ฉันภาวนาให้ช่วงเวลาที่มีค่า 
Où nous serons heureux     เมื่อเราได้พบกับความสุขสม 
Je te veux      เธอเท่านั้นทีฉ่ันปรารถนา 
Je n’ai pas de regrets     ฉันไม่เคยเสียใจ 

Et je n’ai qu’une envie  และฉันมีเพียงความปรารถนาเดียว

เท่านั้นคือ 

Près de toi là tout près     จะได้อยู่เคียงข้างเธอไม่ห่าง  
Vivre toute ma vie      ใช้ทั้งหมดของชีวิตฉันเพื่อเธอคนเดียว 
Que mon coeur soit le tien     หมดทั้งหัวใจฉันเป็นของเธอ 
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Que ta lèvre soit mienne     ริมฝีปากของเธอเป็นของฉัน 
Que ton corps soit le mien     ทั้งร่างกายเธอนั้นล้วนฉันเป็นเจ้าของ 
Et que toute ma chair soit tienne  แม้เลือดเนื้อของฉันก็เป็นของเธอด้วย

เช่นกัน 
Oui je vois dans tes yeux      ฉันมองลึกเข้าไปในแววตาของเธอ  

La divine promesse       ซึ่งฉายแววแหง่สัญญาอันคงมั่น  

Que ton coeur amoureux      จากหัวใจอันเปี่ยมรัก  

Vient chercher ma caresse     ขอจงเข้ามาสู่อ้อมกอดของฉัน  

Enlacés pour toujours     อยู่ในอ้อมอกกันและกันตลอดไป 

Brûlés des mêmes flames    แผดเผาด้วยเพลิงรักเป็นหนึ่งเดียว 

Dans un rêve d’amour     อยู่ในแดนแห่งความฝันทีเ่ปี่ยมด้วยรักแท ้

Nous échangerons nos deux âmes เราจะหลอมรวมจิตและวิญญาณซึ่งกัน

และกัน 

5.4.3 สังคีตวิเคราะห์  

โครงสร้างบทเพลง  Je te veux ประพันธ์โดย Erik Satie  อยู่ในสังคีตลักษณ์บทนิพนธ์  มี
อัตราจังหวะ 2/4 และอยู่ในอัตราความเร็วและลีลา Modéré อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้
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ตารางที่ 5.4 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Je te veux ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 

 
A (ค าร้อง 1)  

 
 

 
B (ค าร้อง 1) 

   

 
ห้องที่  

 
1-5 

 
5-35 

 
36 

 
37-48 

 
49-53 

 
53-66 

 
66-69 

 
คีย์ 

 
C 
เมเจอร ์

 
 

 
G 
เมเจอร ์

 
 

 
B ไมเนอร ์

 
G 
เมเจอร ์

 
C เมเจอร ์

 
ตารางที่ 5.4 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Je te veux ในแต่ละท่อน (ตอ่) 
 
ท่อน 

 
A (ค าร้อง 1)  

 
 

 
B (ค าร้อง 2) 

   

 
ห้องที่  

 
69-99 

 
100-101 

 
101-112 

 
113-117 

 
117-130 

 
130-133 

 
คีย์ 

 
C เมเจอร ์

 
G เมเจอร ์

 
 

 
B ไมเนอร ์

 
G เมเจอร ์

 
C เมเจอร ์

 
ตารางที่ 5.4 แสดงรายละเอียดบทเพลง  Je te veux ในแต่ละท่อน (ตอ่) 
 
ท่อน 

 
A’ (ค าร้อง 1)  

 
ช่วงหางเพลง 

 
ห้องที่  

 
69-99 

 
100-101 

 
คีย์ 

 
C เมเจอร ์

 
 

 
บทเพลง Je te veux ของ Erik Satie มีลักษณะดนตรีสมัยนิยม จังหวะลีลาเพลงวอลซ์แบบ

ฝรั่งเศส ซึ่งเป็นแนวดนตรีที่เป็นที่นิยมในยุคนั้น เมื่อวิเคราะห์บทเพลงพบว่า การประพันธ์ท านองที่
สามารถจดจ าได้ง่าย ประกอบการใช้คอร์ดที่ไม่ซับซ้อน การประพันธ์ท านองโดยใช้วัตถุดิบโมทีฟ
จังหวะ (Rhythmic motif) ที่น ามาจากช่วงน า จ านวน 3 โน้ตเพื่อพัฒนาท านองต่อไปในท่อนอื่น ด้วย
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วิธีการเช่นนี้จึงท าให้ท านองเพลงเกิดจังหวะซ้ าติดหูผู้ฟังอย่างง่ายดาย และผู้ฟังสามารถร้องท านอง
โครงสร้างที่เรียบง่ายนี้ตามบทเพลงได้ในทันที 
ตัวอย่างที่ 5.16 ห้องที่ 1-3 โมทีฟจังหวะที่น ามาจากช่วงน า จ านวน 3 โน้ตเพื่อพัฒนาท านอง 
 

 
 
ตัวอย่างที่ 5.17 ห้องที่ 12-19 การใช้โมทีฟจังหวะที่น ามาจากช่วงน าในท่อน A  
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ตัวอย่างที่ 5.18 ห้องที่ 35-42 การใช้โมทีฟจังหวะที่น ามาจากช่วงน าในท่อน B  

 
 
ตัวอย่างที่ 5.19 ห้องที่ 165-170 การใช้โมทีฟจังหวะที่น ามาจากช่วงน าในท่อน Coda  
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ผู้ประพันธ์ก าหนดให้ท านองร้องของท่อน A มีการย้อนกลับมาขับร้องซ้ าถึง 3 ครั้ง แต่ในครั้ง
ที่ 3 นั้นผู้เขียนในฐานะนักร้อง ต้องการสร้างความแตกต่างและประหลาดใจให้แก่ผู้ฟัง จึงออกแบบ
วิธีการใช้เครื่องหมายการหยุดอย่างฉับพลันระหว่างกลางประโยคในห้องที่ 135 และ 151 เพื่อเพิ่ม
สีสันในการขับร้องที่แตกต่างไม่น่าเบ่ือ 
 
ตัวอย่างที่ 5.20 ห้องที่ 133-135 วิธีการใช้เครื่องหมายการหยุดอย่างฉับพลันกลางประโยค 

 
 
ตัวอย่างที่ 5.21 ห้องที่ 148-151 วิธีการใช้เครื่องหมายการหยุดอย่างฉับพลันกลางประโยค 

 
 
 

 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่6 
เพลงร้องท านองเทศเสียงไทย 

 

ในบทนี้จะเป็นอรรถาธิบายบทเพลงที่อยู่ในกลุ่ม บทประพันธ์ท านองของคีตกวีชาว

ต่างประเทศซึ่งใส่ค าร้องเป็นภาษาไทย ผู้เขียนจึงใช้ชื่อหัวข้อว่า “เพลงร้องท านองเทศเสียงไทย”  

อันที่จริงในประวัติศาสตร์ไทยเมื่อดนตรีสากลเริ่มเป็นที่นิยมในสังคมผู้ฟังช้ันสูงชาวไทยโดยทั่วไปนับได้

ตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 5 เมื่อสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้าบริพัตรสุขุมพันธ์ กรมพระนครสวรรค์ -

วรพินิต (พ.ศ. 2424-2487) ทรงพระนิพนธ์ท านองเพลง “วอลซ์ปลื้มจิต” เมื่อ พ.ศ. 2446 ตาม

รูปแบบกระบวนเพลงตะวันตกและโปรดให้บันทึกโน้ตอย่างตะวันตกนิยมด้วย ภายหลังพรานบูรพ์ได้

ประพันธ์ค าร้องเพื่อใช้ประกอบละครร้องเรื่อง “โรสิตา” เมื่อ พ.ศ. 2474 นับได้ว่า “วอลซ์ปลื้มจิต” 

เป็นเพลงไทยสากล เพลงแรกซึ่งเป็นที่รู้จักกันในสังคมชนชั้นสูงของไทยสมัยนั้น  

บทเพลงแบบอย่างตะวันตกเป็นที่นิยมมากขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 6 เมื่อนักประพันธ์ไทยซึ่งยังมี

องค์ความรู้ด้านเพลงตะวันตกไม่มากนัก แต่เริ่มพัฒนาบทเพลงให้มีส าเนียงและลีลาใกล้ความเป็น

ตะวันตกมากขึ้นด้วยการตัดการร้องเอ้ือนในท านองร้องอย่างไทยเดิมออก และเรียกบทเพลงลักษณะนี้

ว่า “เพลงเนื้อเต็ม” แม้จะยังใช้ลีลาท านองแบบเพลงไทยเดิมอัตราจังหวะสองชั้นและเพลงพ้ืนบ้านแต่

ด้วยค าร้องที่ตัดการเอื้อนและประดับประดาท านองของเสียง “เอิงเอย” ในขนบเพลงไทยเดิมออกไป 

จึงท าให้ท านองร้องมีความกระชับเข้าใกล้ความเป็นสากลมากขึ้นอันเป็นเหตุผลของชื่อ “เพลงเนื้อ

เต็ม” หรือ “เพลงเนื้อเฉพาะ” นั่นเอง พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 6 ทรงโปรด

ให้มีการฝึกดนตรีตะวันตกในหมู่ข้าราชบริพารและในหมู่นักดนตรีไทย โดยมีผู้เผยแพร่ความรู้วิชา

ดนตรีตะวันตกซึ่งถือว่ามีอิทธิพลต่อพัฒนาการด้านดุริยางคศาสตร์ของไทยคือ พระเจนดุริยางค์  

(ปิติ วาทยะกร พ.ศ. 2426-2511) และเอื้อ สุนทรสนาน (พ.ศ. 2453-2524) นักดนตรีในวงเครื่องสาย

ฝรั่งหลวง ผู้ก่อตั้งและหัวหน้าวงกรมโฆษณาการ 

การเข้าสู่ยุคของเพลงไทยสากลอย่างเต็มรูปแบบในวัฒนธรรมไทย เริ่มต้นเมื่อ พ.ศ. 2474 

เริ่มจากยุคภาพยนตร์เสียงศรีกรุง ที่ท าให้ดนตรีสมัยนิยมแบบตะวันตกเข้าถึงคนไทยทุกชนชั้น 

โดยเฉพาะบทเพลงไทยสากลเต็มรูปแบบชุดแรกที่เข้าถึงผู้คนหมู่มาก คือ เพลงจากภาพยนตร์ เรื่อง 

“เพลงหวานใจ” พ.ศ. 2479 ประพันธ์ดนตรีโดย นารถ ถาวรบุตร (พ.ศ. 2448-2524) ประพันธ์ค า

ร้องโดยขุนวิจิตรมาตรา (สง่า กาญจนาคพันธุ์ พ.ศ. 2440-2523) ประกอบไปด้วยเพลง  
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1. เพลงใครปั้นเธอ  

2. เพลงความรักของฉัน  

3. เพลงเธอใกล้หรือไกล  

4. เพลงเธอกับฉันคือเพลง  

5. เพลงพบเธอแล้ว  

6. เพลงฉันหาหวานใจ  

7. เพลงฉันฝันไป  

8. เพลงเมื่อเธอจากฉัน 

เมื่อบทเพลงไทยสากลเป็นที่แพร่หลายของสาธารณชน พัฒนาการของบทเพลงไทยใน

ส าเนียงและลีลาอย่างเทศจึงเป็นที่นิยมของผู้ฟังและผู้ประพันธ์อย่างกว้างขวาง ด้วยแรงผลักดันของ 

ความนิยมในการฟังเพลงจากแผ่นเสียงขนาดเล็กเส้นผ่านศูนย์กลาง 17 เซนติเมตร ที่ผลิตจากครั่ง 

เรียกว่า “ยุคแผ่นครั่งหรือแผ่น 10 นิ้ว” นับตั้งแต่ พ.ศ. 2470 ต่อเนื่องมาถึง “ยุคแผ่นเสียง Long 

Play” ที่เริ่มใน พ.ศ. 2500 เป็นต้นมาจะเห็นได้ว่า มีเพลงไทยสากลในแบบดนตรีฝรั่งบันทึกเสียงอัด

แผ่น Long play ขนาดใหญ่ที่สามารถเล่นแผ่นเสียงได้ทั้งสองด้าน และในหนึ่งแผ่นนั้นบรรจุเพลงได้

มากถึง 10 เพลง อันเป็นที่มาของช่ือเรียก “แผ่นเสียง Long play”  

เมื่อบทเพลงไทยสากลเป็นที่นิยมอย่างสูงสร้างค่านิยมด้านดนตรีแบบตะวันตก จนบดบัง

ท านองเพลงไทยเดิมให้ลดความนิยมถดถอยลง จาก “ยุคแผ่นครั่ง” เป็นต้นมา ท าให้บทเพลงต่างชาติ

เป็นที่รู้จักของนักฟังเพลงชาวไทยมากขึ้นผ่านการฟังแผ่นเสียงดังกล่าว นักประพันธ์หลายคนเล็งเห็น

คุณค่าและความไพเราะของเพลงต่างประเทศ ทั้งฝรั่ง จีน ญี่ปุ่น เกาหลี อินเดีย เป็นต้น จึงน าท านอง

เหล่านั้นมาใส่ค าร้องไทย หรือดัดแปลงท านองให้เข้ากับคนไทยสามารถร้องตามได้ จึงเป็นที่มาของ

เพลงร้องท านองเทศเสียงไทย ซึ่งในประวัติศาสตร์ดนตรีสากลของไทยนั้นมีบทประพันธ์เพลงชนิดนี้ ที่

ได้รับความนิยมมากมายหลายเพลง โดยผู้เขียนจะได้ยกบทเพลงร้องท านองเทศเสียงไทย อัน

ทรงคุณค่าทางคีตศิลป์และวรรณศิลป์ภาษาไทย ประกอบไปด้วย 2 บทเพลงมาอธิบายคือ 

1. เพลงคิดถึง 

2. เพลงริมสายธาร (Au Bord de l’eau) 
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6.1 เพลงคิดถึง โดย เจ้าพระยาธรรมศักดิม์นตรี (พ.ศ. 2419-2486) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง Pablo de Sarasate (1844-1908) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง เจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรี (พ.ศ. 2419-2486) 

       ผู้เรียบเรยีงเสียงประสาน มรกต เชิดชูงาม (พ.ศ. 2531-ปัจจุบัน) 

6.1.1 สังคีตประวัติ  

เมื่อ พ.ศ. 2477 (ค.ศ. 1934) ครูเมย์ เอื้อเฟื้อ นัก Violin ประจ าวงดุริยะโยธิน (วงหัสดนตรี 

สั งกั ดกองดุ ริย างค์ ทหารบก ) น า เอาโน้ ต เพลงที่ มี ท่ วงท านองของเพลงบรรเลง  Violin  

Zigeunerweisen (Gypsy Airs), Op.20 ท่อนที่สาม Un poco più lento มาขอให้เจ้าพระยาธรรม

ศักดิ์มนตรี (สนั่น เทพหัสดิน ณ อยุธยา) ประพันธ์ค าร้องใส่เพื่อน าไปใช้ประกอบละครร้อง  จากการ

ค้นคว้าไม่ทราบแน่ชัดว่าเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรีแต่งบทเพลงคิดถึง โดยตรงจาก Zigeunerweisen 

(Gypsy Airs), Op.20 ท่อนที่สาม Un poco più lento  โดย Pablo de Sarasate (1844-1908) 

หรือไม่ อีกทั้งบทเพลงคิดถึงยังมีความเกี่ยวเนื่องด้านท านองและอัตราจังหวะ ¾ กับบทเพลงร้องที่

ประพันธ์โดย Sten Njurling (1892-1945) นักประพันธ์ดนตรีชาวสวีเดนหรือเป็นที่รู้จักกันในชื่อ 

Fred Winter และ Igor Borganoff บทเพลงร้องของ Sten Njurling นี้ ใช้ชื่อ Zigeunerweisen 

เช่นกัน ซึ่งอนุมานได้ว่าเป็นการยกท านอง Zigeunerweisen (Gypsy Airs), Op.20 ท่อนที่ 3 Un 

poco più lento ของ Pablo de Sarasate มาดัดแปลงพัฒนาให้เป็นเพลงร้องขึ้นโดยมีการเปลี่ยน

อัตราจังหวะใหม่เป็นอัตรา ¾ และในท่อนที่สองมีการพัฒนาท านองให้อยู่ในบันไดเสียง Major ผู้เขียน

ค้นพบการบันทึกเสียงจากแผ่นครั่งที่บันทึกเสียงเมื่อ ค.ศ. 1928 ขับร้องโดย Richard Tauber 

(1891-1948) นักร้องเสียง Tenor ชาวออสเตรีย ผู้เขียนมีความเห็นว่าอาจเป็นไปได้ที่ “เพลงคิดถึง” 

นั้นมีความเชื่อมโยงกับเพลงร้อง Zigeunerweisen ดังกล่าวที่ประพันธ์โดย Sten Njurling โดย

เจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรีอาจน าท านองของบทเพลงนี้เฉพาะท่อนแรกที่อยู่ในบันไดเสียง C ไมเนอร์ 

มาประพันธ์เป็นเพลงคิดถึงเพื่อให้สั้นกระชับและง่ายต่อการขับร้อง ข้อสนับสนุนอีกประการคือบท

เพลงของ Sten Njurling ประพันธ์ในช่วงก่อนเพลงคิดถึงเพียงไม่กี่ปีและมีชื่อเสียงในขณะนั้น จึง

สนับสนุนแนวคิดไปได้ว่าทั้งสองบทเพลงมีความเกี่ยวเนื่องกัน  บทเพลงร้อง Zigeunerweisen ที่

ประพันธ์โดย Sten Njurling นั้นภายหลังมีการน าไปบันทึกแผ่นเสียงในค าร้องภาษาอังกฤษ ให้มีชื่อ

เพลงว่า Gypsy moon ขับร้องโดย David Withfield อยู่ ในอัลบั้ม My Heart And I ออกวาง

จ าหน่ายเมื่อ ค.ศ. 1960 โดยบริษัท DECCA ประเทศอังกฤษ ซึ่งสร้างช่ือเสียงโด่งดังมาก 
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ส าหรับเพลงคิดถึง จากค าบอกเล่าของนักดนตรีและครูเพลงรุ่นเก่าพบว่ามีการขับร้องสดบน

เวทีจริงช่วงก่อน พ.ศ. 2494 จากนั้นมีการบันทึกเสียงครั้งแรกในรูปแบบแผ่นครั่งตรากระต่าย 

หมายเลขการบันทึก T.8219/CEI.30507 บันทึกเสียงเมื่อ พ.ศ. 2494 โดย เฉลา ประสพศาสตร์ ซึ่ง

เป็นนักร้องประจ าวงดุรยิะโยธิน  

6.1.2 ค าร้อง 

ค าร้องมีลักษณะเป็นร้อยกรองที่มีความคล้ายคลึงกับกลอนแปด คือประพันธ์ไว้มีวรรคละ 8 
ค า ดังตัวอย่างเช่น “เรียม นี้ แสน คะนึง ถึง น้อง นวล จันทร์” ทั้งยังมีค าสัมผัสระหว่างวรรคเหมือน
กลอนแปด คือ วรรคที่ 1 ส่งสัมผัสไปยังค าที่ 3 ของวรรคที่ 2 ค าสุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยัง
ค าสุดท้ายของวรรคที่ 3 และค าที่ 3 ของวรรคที่ 4 หากแต่มีข้อแตกต่างจากกลอนแปดคือ ค าสุดท้าย
ของวรรคที่ 2 กลับเป็นค าเสียงสามัญเช่นค าว่า “แมน”  ซึ่งผิดไปจากฉันทลักษณ์กลอนแปดทั่วไป
ก าหนดค าสุดท้ายเป็นเสียงจัตวาเท่าน้ัน 

เพื่อประสิทธิผลด้านการขับร้อง ผู้เขียนได้พิจารณาจัดแบ่งวรรคตอนของประโยคขับร้องตาม

โครงสร้างที่อิงความหมายและไวยากรณ์ด้านภาษาไทย ทั้งยังพิจารณาแบ่งประโยคให้สอดคล้องเข้า

กับประโยคท านองเพลงเพื่อให้เกิดความงดงามทางอารมณ์ของบทเพลงที่ลงตัวทั้งท านองและค าร้อง

ได้ดังนี ้

คิดถึง 

จันทร์กระจ่างฟ้า    นภาประดับดาว 

โลกสวยราวเนรมิต    ประมูลเมืองแมน 

ลมโชยกลิ่นมาลา    กระจายดินแดน 

เรียมนี้แสนคะนึง    ถึงน้องนวลจันทร์ 

งามใดหนอ     จะพอทัดเทียบเปรียบน้อง 

เจ้างามต้องตาพี่     ไม่มีใครเหมือน  

หากน้องอยู่ด้วย     และช่วยชมเดือน 

โลกจะเหมือนเมอืงแมน    แม่นแล้วนวลเอย 
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6.1.3 สังคีตวิเคราะห์  

       บทเพลงคิดถึง เป็นบทเพลงดังที่สร้างความประทับใจแก่ผู้ฟังด้วยท านองไพเราะและค า

ร้องงดงามสื่ออารมณ์ความอันลึกซึ้ง จนเป็นที่นิยมของนักร้องหลายคนน ามาขับร้องและบันทึกเสียงไว้

มากมาย แต่แทบไม่มีนักร้องคนใดที่ร้องเนื้อเพลงนี้ได้ถูกต้องตามที่เจ้าพระยาธรรมศักดิ์ มนตรีได้

ประพันธ์ไว้ ความคลาดเคลื่อนของค าร้องที่ผิดพลาดสืบเนื่องมาจากการที่เพลงนี้มิได้มีการบันทึกค า

ร้องเป็นลายลักษณ์อักษรตั้งแต่กาลก่อนมา ท าให้ค าร้องที่บอกกล่าวจากปากต่อปาก หรืออาจ

ปรับเปลี่ยนค าเอาตามความเข้าใจหรือพึงใจของผู้ร้องแต่ละคน ท าให้บทเพลงมีค าร้องคลาดเคลื่อนไป

จากต้นฉบับเดิม ค าร้องที่ไม่เหมือนต้นฉบับเดิมในแห่งแรกคือค าว่า “นภาประดับ(ด้วย)ดาว” ผู้เขียน

ได้รับการยืนยันอย่างเป็นทางการจากทายาทเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรี ว่าเนื้อที่ถูกต้องนั้นคือ “นภา

ประดับดาว” ไม่มีค าว่า “ด้วยดาว” อย่างที่ร้องกันในปัจจุบัน แห่งที่สองเป็นประเด็นที่มีผู้สงสัยอยู่

มากคือประโยคที่ว่า “ประมูลเมืองแมน” นักร้องแทบทุกคนที่บันทึกเสียงร้องไว้เป็น “ประมวลเมือง

แมน” จากค าบอกเล่าของ กังสดาร เทพหัสดิน ณ อยุธยา บุตรชายคนสุดท้องของเจ้าพระยาธรรม

ศักดิ์มนตรีที่ยังมีชีวิตอยู่ ชี้แจงอย่างชัดเจนว่าครอบครัวลูกหลานในสายเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรีทุก

คนทราบดีว่าเนื้อที่ถูกต้องที่ท่านเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรีประพันธ์เอาไว้คือ “ประมูลเมืองแมน” 

และบอกต่อรุ่นสู่รุ่นเสมอมา จากแถบบันทึกเสียงเพลงคิดถึง ขับร้องโดย กังวาล เทพหัสดิน ณ อยุธยา 

(พ.ศ. 2476-2526) บุตรชายของเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรีอีกท่านหนึ่งที่ได้บันทึกเสียงเอาไว้ก่อน

เสียชีวิต ก็ปรากฏค าร้องว่า “ประมูลเมืองแมน” และแม้แต่ผู้เขียนเองเคยได้ยินคุณป้าคือ ปรียา (เทพ

หัสดิน ณ อยุธยา) ฉิมโฉม กล่าวไว้ว่า “เนื้อเพลงคิดถึงคนชอบร้องเนื้อเพลงผิด เนื้อที่ถูกคือ ประมูล

เมืองแมน” 

มีผู้เห็นต่างในประเด็นค าว่า “ประมูลหรือประมวล” ให้ความเห็นไปในทางที่ว่า ค าว่า 

“ประมวล” น่าจะเหมาะสม โดยอ้างตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ให้ความหมายค าว่า 

“ประมวล” ว่า การรวบรวมให้เข้าเป็นระเบียบหมวดหมู่ ซึ่งน่าจะเหมาะสมกับความหมายของบท

เพลงที่บรรยายว่า โลกสวยงามราวกับเนรมิต (ประมวล) รวบรวมสิ่งต่าง ๆ มาจากสวรรค์ ในประเด็น

นี้ผู้เขียนมีความเห็นต่างออกไป ขอยกประเด็นด้านจารีตทางสังคมวัฒนธรรมไทยมาวิเคราะห์เป็นด้าน

แรก หากศึกษาจากบริบททางวัฒนธรรมความเชื่อของไทย อันได้รับอิทธิพลความเชื่อจากอินเดียมา

แต่โบราณนั้น ความคิดเรื่องขนบธรรมเนียมแห่ง “ฐานานุศักดิ์” มีความส าคัญในวัฒนธรรมไทยอย่าง
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เคร่งครัด คนไทยรับความเชื่อเรื่องฐานานุศักดิ์มาจากฮินดู โดยเชื่อว่า สวรรค์ กษัตริย์ และมนุษย์ นั้น

แบ่งแยกจากกันอย่างชัดเจนด้วยระดับความส าคัญที่ไม่เท่ากัน คนไทยถือคติว่า “มนุษย์ธรรมดานั้นมิ

อาจสร้างสิ่งที่เทวดามีหรือเป็นได้ หรือพูดให้ง่ายเข้าว่า คนธรรมดาไม่ควรเทียบชั้นสวรรค์และเทวดา” 

แนวคิดที่รับมาจากอินเดียอันฝังลึกอยู่ในจารีตไทยนี้ปรากฏจารึกอยู่ในคัมภีร์ นาฏยศาสตร์ 

(Natyasastra) จารึกโดย Bharata Muni เขียนขึ้นราวสมัยพุทธกาล ประมาน 2500 ปี  และแปลเป็น

ภาษาอังกฤษโดย Manomohan Ghosh ข้อความจากโศลกล าดับที่ 22-23 ความว่า  

“Creations of gods [observed] in houses and gardens ate the outcome of 

their [mere] will, while men are to make careful efforts in their creations; hence men 

should not try to rival the creation of gods.” (Ghosh, Manomohan, vol. 1: 1950) 

ถอดความได้ว่า “การสร้างใด ๆ ไม่ว่าจะเป็นที่อยู่อาศัยหรืออุทยานของผู้เป็นเจ้าและเทวดา 

ท่านสร้างได้จากใจ หรือพระประสงค์ แต่มนุษย์จะสร้างสิ่งอันใดจักต้องส้าเร็จได้ด้วยความพยายาม

เท่านั้น ฉะนั้นแล้ว มนุษย์จึงมิควรพยายามสร้างสิ่งใดให้มีรายละเอียดตรงกับที่เหล่าเทวดาสร้างและ

เป็นอยู่โดยเด็ดขาด” 

 จากข้อความดังกล่าวสังคมไทยตั้งแต่สมัยโบราณรับเอามาเป็นบริบททางวัฒนธรรมความ

เชื่อว่า มนุษย์นั้นพึงสังวรถึงการไม่มีสิทธิ์ลอกเลียนที่จะสร้างสิ่งใดให้มีรายละเอียดเหมือนสรวงสวรรค์

หรือสิ่งที่เทวดาสร้างทั้งหมด ฉะนั้นเราจะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า คนไทยโบราณจะไม่สร้างบ้านเรือนให้

มียอดปราสาท ปิดทองประดับกระจกสีเหมือนกับพระราชวังอันเป็นที่ประทับของพระมหากษัตริย์ ซึ่ง

เสมือนสมมติเทพที่อวตารลงมายังโลกมนุษย์ และแม้แต่การแต่งกายของเจ้าในวังก็มีกฎเกณฑ์ตายตัว

ในแต่ละฐานันดรศักดิ์ ซึ่งจะแต่งผิดเพี้ยนเกินฐานะไปมิได้ เมื่อเป็นเช่นนี้แล้วจะเห็นได้ว่า จารีตเรื่อง

ของสูงนั้น คนไทยให้ความส าคัญเป็นอย่างมาก แม้แต่พระราชวังเองก็มีจารีตในการสร้างพระราชวังที่

มิได้ถอดรายละเอียดของสวรรค์มาทั้งหมด เพียงแต่จ าลองและสร้างสรรค์ตามมโนภาพให้งดงามตาม

ศิลปะชั้นสูง แม้ว่าภาพของสวรรค์นั้นจะมีการอธิบายไว้ในคัมภีร์ไตรภูมิ ก็ตาม   

หากวิเคราะห์อธิบายด้วยหลักการด้านภาษาศาสตร์คือ พิจารณาจากความหมายของค าแล้ว 

ค าว่า “ประมวล” ตามความหมายจาก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ให้ความหมายว่า 

รวบรวมให้เข้าระเบียบเป็นหมวดหมู่ เช่น ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ ซึ่งได้อธิบายในตอนต้น
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แล้วว่า มิมีผู้ใดเคยเห็นสวรรค์ที่แท้จริง แล้วจะสามารถรวบรวมประมวลสิ่งที่สวรรค์มีได้อย่างไร แต่ค า

ว่า “ประมูล” ตามความหมายจาก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน แปลว่า เสนอราคาแข่งขันกัน 

ความหมายจากพจนานุกรมฉบับ เปลื้อง ณ นคร ให้ความหมายว่า เพิ่มขึ้น เติม และความหมายจาก

พจนานุกรมไทยแปลเป็นอังกฤษฉบับ สอ เสถบุตร ให้ความหมายว่า “To bid” จากข้อมูลดังกล่าว

ทั้งหมดสามารถตีความได้ว่า “ประมูล” นั้นหมายถึงการแข่งขัน การเพิ่มเติม ซึ่งถ้าน าไปตีความ

ร่วมกับค าร้องในท่อนนี้ซึ่งร้องว่า  

“โลกสวยราวเนรมิต ประมูลเมืองแมน” 

ค าว่า “ประมูล” เป็นความหมายที่เหมาะสมและได้ใจความในการบรรยายถึง โลกที่ถูกสร้างโดย

อ านาจอภินิหาร มโนภาพเอาได้ว่าสวยงามจนสามารถแข่งขันกับสรวงสวรรค์ได้ ซึ่งการตีความเช่นนี้

เร้าอารมณ์ความรู้สึกทางวรรณศิลป์ได้เด่นชัดงดงามและเห็นภาพได้มากกว่าค าว่า “ประมวล” ทั้งยัง

เป็นไปตามคติความเชื่อด้านการสร้างสรรค์ศิลปะของไทยด้วย  ผู้เขียนยังเห็นว่าการคัดเลือกค า

ประพันธ์ของวรรณศิลป์ชั้นสูงน้ัน ผู้ประพันธ์มักจะเลือกใช้ค าที่แปลก สะดุดหู หรือค าที่ชวนให้หยุดคิด

พินิจไตร่ตรองให้สมกับการเป็นร้อยกรอง ที่กรองค ามาอย่างมีศิลปะ ผู้เขียนเชื่อว่าเจ้าพระยาธรรม

ศักดิ์มนตรีเป็นผู้มีวรรณศิลป์ชั้นสูงในการแต่งกวี ฉะนั้นค าว่า “ประมูล” จึงเชื่อได้ว่าเป็นค าที่ถูก

ประพันธ์ในบทเพลงนี้ตัง้แต่ต้น 

 เนื้อเพลงจุดที่สามที่มักเข้าใจผิดคือ “(ถ้า)หากน้องอยู่ด้วย และช่วยชมเดือน” ค าว่า “ถ้า

หาก” อาจมีการเติมเข้ามาเนื่องจากท านองเพลงในห้องที่ 76-77 ปรากฏโน้ตที่แตกต่างกันในสองห้อง 

ท าให้นักร้องส่วนมากเข้าใจไปว่าทั้งสองโน้ตนั้นควรจะมีค าร้องก ากับอยู่ในแต่ละโน้ตด้วย แต่ถ้า

พิจารณาถึงความกระชับของค าแล้ว “หากน้อง” ให้ความรู้สึกหนักแน่นชัดเจนตรงไปตรงมามากกว่า

ค าว่า “ถ้าหากน้อง” อย่างเด่นชัด ประการต่อมาเมื่อพิจารณาด้านเทคนิคการขับร้องแล้ว การร้องค า

ว่า “หาก” ค าเดียวลากยาวผ่านโน้ตทั้งสองตัว จะสร้างความตึงของเสียงร้อง ซึ่งก่อให้เกิดความรู้สึก

บาดลึกของอารมณ์เพลงได้อย่างจับใจ ด้วยเทคนิคเช่นนี้สามารถสร้างสีสันของการขับร้องเพลงใน

ท่อนนี้ให้ผู้ฟังรู้สึกได้ถึงความเข้มข้นของเสียงร้องชัดเจนอันเร้าอารมณ์ในขั้นสูงมากกว่าการร้องแยก

เป็นสองค าคือ “ถ้าหาก” ที่เข้าใจผิดกันมายาวนาน  
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ตัวอย่างที่ 6.1 ห้องที่ 76-77 การร้องค าว่า “หาก” ค าเดียวลากยาวผ่านโน้ตทั้งสองตัวจนท าให้เกิด
ความเข้าใจคลาดเคลื่อนว่าควรร้องเป็นค าว่า “ถ้าหาก” ซึ่งไม่เป็นไปตามต้นฉบับ 

 

 

 ผู้เขียนเห็นว่าการแบ่งวรรคและประโยคหายใจของบทเพลงนั้นมีความส าคัญยิ่งส าหรับบท

เพลงร้องศิลป์ เนื่องจากการแบ่งประโยคสามารถสร้างความงดงามของรูปประโยคค าร้อง ความหมาย

ของค าร้อง ที่สัมพันธ์กับท่วงท านอง ผู้เขียนมีวิธีแบ่งประโยคของบทเพลงตามเนื้อหาของค าร้อง ให้แต่

ละประโยคมีความหมายครบถ้วนกระบวนความ ด้วยการแบ่งประโยคตามความหมายนี้เอง ท าให้

ประโยคขับร้องในบทเพลงนี้มีความยาวขึ้นมาก ซึ่งให้ความรู้สึกแตกต่างจากการร้องฉบับอื่น ๆ ด้วย

วิธีการแบ่งประโยคโครงสร้างนี้สามารถสร้างความประทับใจให้แก่ผู้ฟังได้เป็นอย่างดี และแน่นอนว่า

ประโยคขับร้องที่มีความยาวนั้นต้องอาศัยความสามารถในการควบคุมลมหายใจอย่างถูกวิธี เพื่อผ่อน

กระแสลมจากปอดผ่านเส้นเสียงด้วยแรงดันลมที่เหมาะสม เพื่อที่จะขับเคลื่อนเส้นเสียงให้สั่นสะเทือน

จนเกิดเสียงร้องที่พอเหมาะพอดีจนจบประโยคขับร้องที่ได้ก าหนดไว้  

เมื่อวิเคราะห์โครงสร้างบทเพลงคิดถึง อยู่ในสังคีตลักษณ์บทนิพนธ์  มีอัตราจังหวะ 3/4 ใน

อัตราความเร็วและลีลา Moderato อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้
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ตารางที่ 6.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง คิดถึง ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงบรรเลงเดี่ยว ( Violin 
) 

 
ช่วงบรรเลงเดี่ยว ( 
Cello ) 

 
ค าร้อง 1 

 
ช่วงดนตรีบรรเลง 

 
ห้องที่  

 
1-12 

 
12-19 

 
20-51 

 
52-59 

 
คีย์ 

 
C ไมเนอร ์

 
 

 
 

 
 

 

ตารางที่ 6.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง คิดถึง ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ค าร้อง 2 

 
 

 
ช่วงหางเพลง 

 
ห้องที่  

 
60-83 

 
84-89 

 
90-93 

 
คีย์ 

 
C ไมเนอร ์

 
 

 
 

  

บทเพลงเป็นการเรียบเรียงเสียงประสานใหม่โดย มรกต เชิดชูงาม แนวการบรรเลงดนตรีของ

บท เพลงเริ่ ม ต้ นด้ วยช่ วงเดี่ ย ว  Violin  ซึ่ ง เป็ นท่ อน  Cadenza อัน เลื่ อ งชื่ อของประพั น ธ์ 

Zigeunerweisen, Op.20 เพื่อแสดงบรรยากาศของบทเพลงตามต้นฉบับที่ Sarasate ได้ประพันธ์ขึ้น 

จากนั้นน าเข้าสู่ช่วงน า ซึ่งบรรเลงโดย Cello  สร้างสีสันอันอบอุ่นและสงบในห้องที่ 12-19 มีอารมณ์

แตกต่างจากท่อนเด่ียว Violin ที่ได้น าเสนอมาก่อนหน้าน้ันอย่างสิ้นเชิง  
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ตัวอย่างที่ 6.2 ห้องที่ 12-19 สู่ช่วงน า ซึ่งบรรเลงโดย Cello  สร้างสีสันอันอบอุ่นและสงบ 

 

 

 ผู้เรียบเรียงให้ความส าคัญกับความเข้มเสียง  ทั้งระดับดังและเบาอันจะสร้างสีของเสียงร้อง

ให้แตกต่างทั้งอ่อนโยน เข้มแข็ง อันจะสื่อถึงอารมณ์เพลงตามแต่ใจนักร้องจะถ่ายทอด ผู้เรียบเรียง

ยังให้ความส าคัญกับเรื่องพื้นผิวดนตรี  ส่วนใหญ่ของบทเพลงมีลักษณะดนตรีแบบลีลาสอดประสาน

แนวท านอง (Contrapuntal) จึงท าให้บทเพลงมีมิติทางอารมณ์ที่หลากหลายยิ่งขึ้น ทั้งยังสนับสนุน

การสร้างอารมณ์ความรู้สึกส่งให้กับนักร้องได้เป็นอย่างดี  

ตัวอย่างที่ 6.3 ห้องที่ 78-83 ความเข้มเสียงระดับดังสร้างอารมณ์ความรู้สึกส่งให้กับนักร้อง 
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ตัวอย่างที่ 6.4 ห้องที่ 84-89 ความเข้มเสียงระดับเบาสร้างสีเสียงร้องที่อ่อนโยนอบอุ่นแก่อารมณ์

เพลง 

 

 เมื่อศึกษาลีลาการขับร้องเดิม บทประพันธ์ Zigeunerweisen ประพันธ์โดย Sten Njurling 

ขับร้องโดย Richard Tauber ที่บันทึกเสียงไว้ในปี 1928 ร่วมกับแนวการบรรเลงดนตรีจากบท

ประพันธ์ Zigeunerweisen, Op.20 โดย Pablo de Sarasate ซึ่งล้วนใช้เทคนิคการขับร้องและ

บรรเลงในแบบดนตรีเพลงร้องอุปรากรยุคโรแมนติก ที่มักปรากฏธรรมเนียมการแสดงฝีมือของนัก

ดนตรีหรือนักร้องในช่วงเดี่ยว Cadenza เพื่อเปิดโอกาสให้ขับร้องเดี่ยวด้นสดบนเวทีในช่วงตอนท้าย

บทเพลง ผู้เขียนจึงน าแนวคิดนี้มาออกแบบช่วงเดี่ยวขนาดสั้น เพื่อให้บทเพลงมีลีลาใกล้เคียงธรรม

เนียมอย่างเก่าตามที่ได้อธิบายมา ทั้งยังสร้างสีสันของบทเพลงให้ตราตรึงใจผู้ฟังได้มากขึ้นอีกด้วย 

 

ตัวอย่างที่ 6.5 ช่วงเด่ียว (Cadenza) ที่ผู้เขียนด้นสดบนเวท ี
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6.2 เพลงริมสายธาร (Au Bord de l’eau) โดย ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปัจจุบนั) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง Gabriel Fauré (1845-1924)  

                 ผู้ประพันธ์ค าร้องภาษาไทย ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปจัจุบัน) 

        ผู้เรียบเรยีงเสียงประสาน ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปัจจุบัน) 

6.2.1 สังคีตประวัติ  

เพลงริมสายธาร เป็นการประพันธ์ค าร้องภาษาไทยโดย ดนู ฮันตระกูล ใช้ท านองเพลง  (Au 

Bord de l’eau) ซึ่งเป็นบทเพลงร้องศิลป์ที่ขึ้นชื่อของฝรั่งเศส ประพันธ์ท านองโดย Gabriel Fauré 

(1845-1924) คีตกวีเอกชาวฝรั่งเศสผู้ทรงอิทธิพลด้านดนตรีช่วงปลายยุคโรแมนติกผสานดนตรียุค

ปัจจุบัน ค าร้องเดิมภาษาฝรั่งเศสประพันธ์โดย René François Armand Prudhomme (1839-

1907) นับได้ว่าเป็นบทเพลงร้องศิลป์ที่ได้รับความนิยมในการขับร้องแสดงในคอนเสิร์ตมากมาย เนื่อง

ด้วยความงดงามสละสลวยทางดนตรีและบทกวีอันงดงามในแบบฝรั่งเศส ดนู ฮันตระกูล ประทับใจ 

ครั้นเมื่อได้รับฟังบทเพลง Au bord de l'eau จึงเกิดแรงดลใจอยากจะสร้างค าร้องเป็นภาษาไทยเพื่อ

ทดลองว่าบทเพลงร้องศิลป์ของฝรั่งเศสที่มีค าร้องภาษาไทย ผู้ฟังคนไทยจะมีข้อคิดเห็นและยอมรับ

เพียงใด ดนูใช้วิธีถอดความบทกวีเดิมและประพันธ์เป็นค าร้องภาษาไทยให้เข้ากับท านองเพลงหลัก 

จากนั้นเรียบเรียงเสียงประสานบทเพลงนี้ใหม่ให้อยู่ในรูปแบบของวงเครื่องสายขนาดเล็ก เพื่ อที่จะ

คงอัตลักษณ์เพลงร้องศิลป์ที่เน้นความเรียบง่ายไม่ยิ่งใหญ่หวือหวาเกินไปแต่ก็สามารถเติมแต่งลีลาร้อย

เรียงของเสียงประสานของเครื่องดนตรีต่างชนิดในวงเครื่องสายขนาดเล็ก เพื่อเกิดมิติและบรรยายฉาก

เรื่องราวของเพลงให้ได้สีสันมากขึ้น ดนูได้ให้ทัศนะไว้ว่า บทเพลงที่ เรียบเรียงใหม่มีวัตถุประสงค์หลัก

เพื่อใช้แสดงบนเวที ฉะนั้นเมื่อใช้วงที่มีเครื่องดนตรีมากขึ้นเพื่อบรรเลงแล้ว ก็สมควรที่จะต้องหยิบจับ

เสียงของเครื่องดนตรีที่มีความหลากหลายนั้นมาแต่งแต้มบทเพลง เสมือนสร้างฉากหลังให้กับบทเพลง

ให้เกิดมิติและเรื่องราวที่เด่นชัดขึ้นไปอีก บทเพลงริมสายธาร ถูกบรรจุอยู่ในอัลบั้มบันทึกเสียงเพลง

ร้องฝรั่งเศสชื่อ “Chanson d'amour” วางจ าหน่ายเมื่อพ.ศ. 2556  

ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปัจจุบัน) เป็นนักประพันธ์ดนตรีเอกหลากแนว วาทยกรชื่อดัง 

และเป็นอาจารย์สอนในมหาวิทยาลัย มีผลงานการประพันธ์ดนตรีหลากรูปแบบ ทั้งดนตรีคลาสสิกไป

จนถึงดนตรีสมัยนิยม  ผลงานที่ประพันธ์มีทั้งดนตรีประกอบภาพยนตร์ เพลงร้อง เพลงศาสนา เพลง

เทิดพระเกียรติ เพลงส าหรับวงเชมเบอร์และบทเพลงบรรเลงส าหรับวงดุริยางค์ซิมโฟนี ผลงานของดนู 
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มีเอกลักษณ์ด้านความเป็นดนตรีคลาสสิกสอดผสานแนวลีลาความเป็นไทยได้อย่างลงตัว ควบคู่ไปกับ

การเป็นนักประพันธ์เพลงแล้ว ดนูยังเป็นวาทยกรที่ยังคงออกแสดงผลงานอย่างสม่ าเสมอจนถึง

ปัจจุบัน ทั้งเป็นผู้ก่อตั้ง “วงไหมไทย” ซึ่งจัดอยู่ในประเภทวงดุริยางค์ซิมโฟนี และได้รับการยกย่องว่า

เป็นวงดุริยางค์ที่มีฝีมือมากของประเทศไทย สามารถบรรเลงบทเพลงอย่างเทศและอย่างไทยได้

น่าชื่นชม จากผลงานการประพันธ์และเรียบเรียงดนตรีชั้นสูงจ านวนมาก ส่งผลให้ดนู ฮันตระกูล ถือ

เป็นคีตกวีเอกของไทยในยุคปัจจุบัน ผู้มีชื่อเสียงและทรงอิทธิพลทางแนวดนตรีคลาสสิก-ไทย จนได้รับ

รางวัลศิลปาธร สาขาคีตศิลป์ จากส านักงานศิลปวัฒนธรรมร่วมสมัย กระทรวงวัฒนธรรม เมื่อ   

พ.ศ. 2547 

6.2.2 ค าร้อง 

 ดนู ฮันตระกูล ใช้วิธีถอดความจากค าร้องภาษาฝรั่งเศสเดิม และปรุงแต่งค าร้องให้งดงามตาม

ลีลาของบทกวีนิพนธ์ โดดเด่นด้วยการเลือกใช้ค าภาษาไทยอันงดงามมีเสียงไพเราะเป็นจังหวะคล้อง

จองกัน 

 

ริมสายธาร 

อยู่ริมสายธารเพียงล้าพัง เรานั่งเคียงคู่ ดูน้้าล่องเลื่อน  

เมฆน้อยกลางนภา นิ่งรอค่อยลอยคล้อยเคลื่อน เตือนตาเรามอง 

กระท่อมไกลโพ้น โชยควันอยู่บางเบา สองเราเฝ้ายล 

แม้นใกล้มาล ีกรุ่นกลิ่นสุคนธ์ จักสูดท้น อกเรา 

กรูเกลียวน้้า ลอดกิ่งหลิว กลอกระลอกพลิ้ว ฟังพรายพริบพรั่น  

จะเนิ่นนานสักกี่ยาม ที่ผันตามไปกับฝันนั้น ช่างวันเวลา  

ใจไป่กระวนรนเร่า แนบเนาเราสอง  

ทิ้งโลกอันวายวุ่น ของผู้คนทั้งผอง เราไม่น้าพา 

ท่ามกลางชีวิต มากมวล ที่ชาเฉื่อยเหนื่อยอ่อน เราไม่คลอนคลาย 

ไม่เป็นเช่นเหตุใดใด ที่มักแปรเปลี่ยนกลับกลาย มลายเลือนลาง 

เรารู้ว่ารักเราไม่มีวันจืดจาง ไม่มีวันจืดจาง 
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ค าร้องภาษาฝรั่งเศส 

S'asseoir tous deux au bord du flot qui passe, 

Le voir passer, 

Tous deux s'il glisse un nuage en l'espace, 

Le voir glisser, 

A l'horizon q'il fume un toit de chaume, 

Le voir fumer, 

Aux alentours si quelque fleur embaume, 

S'en embaumer. 

 

Entendre au pied du saule où l'eau murmure, 

L'eau murmurer, 

Ne pas sentir tant que ce rêve dure 

Le temps durer, 

Mais n'apportant de passion profonde, 

Qu'à s'adorer, 

Sans num souci des querelles du monde, 

Les ignorer. 

 

Et seuls tous deux devant tout ce qui lasse, 

Sans se lasser, 

Sentir l'amour devant tout ce qui passe, 

Ne point passer, 

Sentir l'amour devant tout ce qui passe, 

Ne point passer 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 125 

6.2.3 สังคีตวิเคราะห์ 

โครงสร้างบทเพลง ริมสายธาร (Au bord de l‘eau)  เรียบเรียงเสียงประสานส าหรับขับร้อง
ประกอบ Cello และเปียโน  โดย ดนู ฮันตระกูล อยู่ในสังคีตลักษณ์สามตอน มีอัตราจังหวะ 6/8 อยู่
ในอัตราความเร็วและลีลา Andante quasi allegretto อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี้  
 
ตารางที่ 6.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง ริมสายธาร (Au bord de l’eau) ในแต่ละทอ่น 
 
ท่อน 

 
A 

 
B 

 
 

 
 

 
A’ 

 

 
ท่ อ น
ย่อย 

 
ค าร้อง 1  

 
ค าร้อง 2 

 
 

 
 

 
ช่วงน า 

 
ค าร้อง 3  

 
ห้องที่ 

 
1-22 

 
22-26 

 
26-29 

 
30-38 

 
38-46 

 
50-52 

 
คีย์ 

 
G ไมเนอร ์

 
C เมเจอร ์

 
E ไมเนอร ์

 
A ไมเนอร ์

 
ไบโทนาลิต ี
D ไมเนอร์  และ A 
เมเจอร ์

 
Bb เมเจอร ์

 
ตารางที่ 6.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง ริมสายธาร (Au bord de l’eau) ในแต่ละทอ่น (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
A’ 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
ท่อนย่อย 

 
ค าร้อง 3 

 
 

 
 

 
 

 
ช่วงหางเพลง 

 
ห้องที่ 

 
52-54 

 
54-56 

 
56-58 

 
58-64 

 
64-67 

 
คีย์ 

 
D ไมเนอร ์

 
Bb เมเจอร ์

 
D ไมเนอร ์

 
ไบโทนาลิต ี
D ไมเนอร์ และ  
A เมเจอร ์

 
D ไมเนอร์  
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ลักษณะเด่นของบทเพลงนี้มีความซับซ้อนของไวยากรณ์เสียงประสาน ที่มีลักษณะของดนตรี
ยุค โรแมนติกตอนปลาย เช่น  การใช้ โน้ ตนอกคอร์ด  (Non chord tone) ประเภทโน้ตพิ ง 
(Appoggiatura) เพื่อท าให้ท านองในคอร์ดมีลักษณะเป็นโครมาติกมากยิ่งขึ้น การใช้โน้ตเสียงค้าง 
(Pedal Point) เพื่อเน้นความส าคัญของศูนย์กลางเสียงมากกว่าโน้ตโทนิค ในดนตรีระบบไวยากรณ์
เสียงประสานแบบขนบนิยม การใช้คอร์ดออกเมนเทด และอื่น ๆ   ด้วยวิธีการดังกล่าวท าให้เสียง
ประสานที่แนวบรรเลงประกอบมีความคลุมเครือและจับทางคอร์ดล าบากมากยิ่งขึ้น แนวดนตรี
ประกอบมีแนวทางของตนเองซึ่งสอดประสานเคียงคู่รวมไปกับแนวท านองร้อง คล้ายกับมีท านองใน
ตัวเองแต่น ามาบรรเลงและร้องพร้อมกัน ฉะนั้นถือเป็นความท้าทายของนักร้องในการขับร้องบทเพลง 
ผู้เขียนจึงมีความเห็นว่านักร้องจ าเป็นต้องมีความช านาญและแม่นย าในท านองร้อง ผู้เขียนใช้เทคนิค
การฝึกด้วยการร้องแบบโดเคลื่อนที่ (Movable Do) แม้ว่าบางช่วงของแนวบรรเลงประกอบจะ
ปรากฏแนวท านองที่ช่วยสนับสนุนนักร้องด้วยวิธีการล้อท านองก็ตาม  
 
ตัวอย่างที่ 6.6 ห้องที่ 6-18  การใช้ไวยากรณ์เสียงประสานที่มีลักษณะของดนตรีโรแมนติกตอนปลาย 
 
ห้องที่ 6-9 การใช้โน้ตนอกคอร์ดประเภท Appoggiatura เพื่อท าให้ท านองในคอร์ดมีลักษณะเป็นโคร
มาติก 
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ห้องที่  10-14 การใช้โน้ตค้างเสียง E  

 
 
ห้องที่ 15-18 การใช้คอร์ดออกเมนเทดในลักษณะของวงจรคู่ 5  

 
 

เมื่อบทเพลงด าเนินจนถึงห้องที่ 45-48 ปรากฏอารมณ์ความรู้สึกที่ค่อย ๆ แผ่วลง อันแสดง
ถึงความรู้สึกเหนื่อยล้า อ้างว้างของบทเพลง ซึ่งเป็นไปในแนวทางเดียวกันกับการใช้เทคนิคการ
ประพันธ์ท านองแบบระบบอิงกุญแจเสียงคู่ (Bitonality) โดยประพันธ์ให้ท านองร้องอยู่ในคีย์ D ไม-
เนอร์และแนวบรรเลงประกอบอยู่ในคีย์ A เมเจอร์ ซึ่งเทคนิคการประพันธ์ดังกล่าวยังเป็นวิธีการหนึ่ง
ในไวยากรณ์เสียงประสานของดนตรีช่วงปลายยุคโรแมนติกอิทธิพลแบบดนตรีเยอรมันเช่นกัน ทั้งยัง
สอดคล้องกับค าร้องที่ว่า “ท่ามกลางชีวิตมากมวลที่ชาเฉื่อยเหนื่อยอ่อน” ฉะนั้นบทเพลงในช่วงนี้จึงมี
ความน่าสนใจในแง่การน าเสนอเรื่องราวผ่านค าร้องและความคลุมเครือของไวยากรณ์เสียงประสาน
ด้วยการใช้เทคนิคประพันธ์ท านองแบบไบโทนาลิต ี
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ตัวอย่างที่ 6.7 ห้องที่ 45-48 การใช้เทคนิคระบบอิงกุญแจเสียงคู่ 
 

 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่7 

เพลงร้องศิลป์แห่งสยาม  

 

 ในบทนี้เป็นอรรถาธิบายบทประพันธ์เพลงร้องศิลป์แห่งสยาม ซึ่งเป็นการจัดกลุ่มบทประพันธ์

เพลงร้องศิลป์ของนักประพันธ์ชาวไทยและมีค าร้องเป็นภาษาไทย บทเพลงที่น ามาอธิบาย ผู้เขียนได้

น าออกแสดงสู่สาธารณชนในงานดุษฎีนิพนธ์ อันประกอบไปด้วยบทเพลงร้องศิลป์แห่งสยาม จ านวน 

12 บทเพลง โดยผู้เขียนเรียงล าดับบทเพลงตามปีที่บทเพลงได้ประพันธ์ขึ้น ดังต่อไปน้ี 

1. เพลงเงาไม้ ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2482 

2. เพลงอยากจะลืม ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2489 

3. เพลงสายสัมพันธ์ ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2490  

4. เพลงขอให้รักกัน ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2495  

5. เพลงเรือนแพ ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2504 

6. เพลงหยาดเพชร ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2508 

7. เพลงรักไม่เป็น ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2518 

8. เพลงรักฉันจริงหรือเปล่านะ ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2520 

9. เพลงน้ าค้าง ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2525 

10. เพลงไร้จันทร์ ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2526 

11. เพลงวสันต์สวาทคดี ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2537  

12. เพลงแคลงใจ ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2557 

ดังที่ผู้เขียนได้กล่าวถึงประวัติและพัฒนาการของบทเพลงไทยสากลไปแล้วในบทที่ 6 อันเป็น

องค์ความรู้พ้ืนฐานส าหรับท าความเข้าใจที่มาที่ไปของการประพันธ์เพลงไทยในลีลาแบบฝรั่งหรือสากล

นั่นเอง เมื่อบทเพลงไทยสากลเป็นที่นิยมอย่างสูงและกลายเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมไทยยุคใหม่

ตั้งแต่ช่วงสงครามโลกครั้งที่  2 เรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน พัฒนาการของเพลงไทยสากลในแง่การ

สอดแทรกแนวคิดด้านดุริยางคศิลป์ชั้นสูง ด้านเทคนิคการประพันธ์ให้สื่อความหมายของอารมณ์ผ่าน

เสียงดนตรีให้มากขึ้น และการสร้างสรรค์ลีลาการบรรเลงให้บรรเจิดเพื่อสร้างจินตภาพเสริมเรื่องราว

ของเพลงที่ลึกซึ้ง ท าให้บทเพลงไทยสากลก้าวสู่ความเป็นเพลงร้องศิลป์แห่งสยาม จากแนวคิดและ

เทคนิคการประพันธ์และเรียบเรียงดนตรีที่เข้มข้นขึ้นตามองค์ความรู้และการสร้างสรรค์ของนัก
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ประพันธ์ชาวไทยผ่านวันเวลายาวนานหลายทศวรรษ ท าให้เกิดเพลงร้องศิลป์แห่งสยามที่ไพเราะและ

ทรงคุณค่า ทั้งท่วงท านอง ดนตรีบรรเลงประกอบ วรรณศิลป์ส าหรับค าร้อง รวมไปถึงเทคนิคการ

บรรเลงสด ถือเป็นบทเพลงที่ทรงคุณค่าทางดุริยางคศิลป์ไทยอีกบทหนึ่งในหน้าประวัติศาสตร์ของชาติ

ไทย  

7.1 เพลงเงาไม้ โดย หม่อมหลวงพวงร้อย สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2457-2543) 

ผู้ประพันธ์ท านอง หม่อมหลวงพวงร้อย สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2457-2543) 

ผู้ประพันธ์ ค าร้อง พระยาโกมารกุลมนตรี (พ.ศ. 2434-2504) 

ผู้เรียบเรียงเสียงประสาน มรกต เชิดชูงาม (พ.ศ. 2531-ปจัจุบัน) 

7.1.1 สังคีตประวัติ  

 เพลงเงาไม้ ประพันธ์ขึ้นเมื่อพ.ศ. 2482 เป็นผลงานล าดับที่ 13 ของหม่อมหลวงพวงร้อย 

สนิทวงศ์ ประพันธ์ขึ้นเป็นเพลงประกอบภาพยนตร์เรื่อง “ลูกทุ่ง” สร้างโดย บริษัท ไทยฟิล์ม ซึ่งเป็น

การรวมตัวกันของพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าภาณุพันธ์ยุคล ปรีดี พนมยงค์ และกลุ่มคนหัว

สมัยใหม่อีกหลายท่าน ภาพยนตร์เรื่อง “ลูกทุ่ง” ก ากับการแสดงโดย พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้า

ภาณุพันธ์ยุคล น าแสดงโดย โปร่ง แสงโสภณ สมพร เฉลิมศรี และ ละม่อม พุ่มเสนาะ ออกฉายครั้ง

แรกเมื่อ พ.ศ. 2483 เพลงเงาไม้ ประพันธ์ค าร้องโดย พระยาโกมารกุลมนตรี (ชื่น โกมารกุล ณ นคร) 

ประพันธ์ท านองโดย หม่อมหลวงพวงร้อย สนิทวงศ์ (ท่านผู้หญิงพวงร้อย อภัยวงศ์) บทเพลงได้รับการ

บันทึกแผ่นเสียงครั้งแรกโดย นภา หวังในธรรม ภายหลังจึงได้น าบทเพลงดังกล่าวมาประกอบใน

ภาพยนตร์เรื่อง “เรือนแพ” เมื่อ พ.ศ. 2504 ขับร้องบันทึกแผ่นเสียงโดย คุณสวลี ผกาพันธุ์ (ศิลปิน

แห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง เพลงไทยสากล-ขับร้อง ประจ าปี พ.ศ. 2532)  

 หม่อมหลวงพวงร้อย สนิทวงศ์ ได้รับการขนานนามให้เป็นคีตกวีเอกชาวไทย ได้รับยกย่องให้

เป็นศิลปินแห่งชาติสาขาศิลปะการแสดง (เพลงไทยสากล) ประจ าปี 2529 มีผลงานการประพันธ์เพลง

ทั้งหมดจ านวน 124 เพลง โดยเฉพาะผลงานการประพันธ์เพลงร้อง “เพลงบัวขาว” ได้รับการคัดเลือก

ให้เป็นหนึ่งของ “เพลงในเอเชีย” โดยองค์การยูเนสโก อัจฉริยะภาพทางดนตรีของหม่อมหลวงพวง

ร้อย นั้นอาจกล่าวได้ว่าสืบทอดมาทางสายเลือดโดยตรง เนื่องจากบิดาคือ พันตรีแพทย์ หม่อมราชวงศ์

สุวพรรณ สนิทวงศ์ ก็เป็นผู้รักในเสียงดนตรีอย่างยิ่งยวด เรียกว่าเป็นครอบครัวที่มิขาดเสียงเพลงทั้ง
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การบรรเลงดนตรีและการฟังแผ่นเสียงท าให้หม่อมหลวงพวงร้อยรักในเสียงดนตรีเป็นชีวิ ตจิตใจ 

อัจฉริยภาพด้านการเป็นนักประพันธ์ฉายแววตั้งแต่หม่อมหลวงพวงร้อย อายุได้ 5 ขวบ ก็สามารถแต่ง

บทเพลงสั้น ๆ และบรรเลงบทเพลงนั้นบนเปียโนได้ทั้ง 2 มือ ครั้งอายุได้ 7 ปีเมื่อเข้าเรียนในโรงเรียน

วัฒนาวิทยาลัยก็ได้เรียนเปียโนอย่างจริงจังตั้งแต่นั้นมา จวบจน พ.ศ. 2480 ได้ก้าวเข้าสู่บทบาทการ

เป็นนักประพันธ์เพลงอย่างเต็มตัวด้วยอายุเพียง 23 ปี ด้ายการรับเป็นนักประพันธ์เพลงประกอบ

ภาพยนตร์ให้กับ บริษัทไทยฟิล์ม โดยมีเพลงบัวขาว และเพลงในฝัน เป็นบทเพลงประกอบภาพยนตร์

ที่ประพันธ์ขึ้นครั้งแรก 

  เพลงเงาไม้ เป็นผลงานเพลงประกอบภาพยนตร์เรื่องที่ 4 ในชีวิตการประพันธ์เพลง ข้อมูล

จากหนังสือ 84 ปี ท่านผู้หญิงพวงร้อย (สนิทวงศ์) อภัยวงศ์ อธิบายว่าหม่อมหลวงพวงร้อยนั้นประณีต

ในการแต่งเพลงมากขนาดให้ความละเอียดและให้ความส าคัญของค าร้องวรรณยุกต์ไทยที่จะต้อง

สัมพันธ์กับท านอง ของบทเพลงที่ประพันธ์โดยหม่อมหลวงพวงร้อยนั้นจะเขียนสัญลักษณ์ก ากับเสียง

วรรณยุกต์สามัญ เอก โท ตรี จัตวา ไว้ในท านองที่แต่งเพื่อส่งให้ผู้ประพันธ์ค าร้องแต่งค าร้องให้ลงเสียง

วรรณยุกต์ที่ได้ก าหนดไว้แล้ว มีบันทึกเรื่องเพลงเงาไม้ที่ได้แต่งท านองพร้อมก ากับเสียงวรรณยุกต์ไว้ 

และเจ้าคุณโกมารกุลมนตรีก็เขียนค าร้องกลับมาอย่างถูกต้องตามที่ก าหนดเสียงไว้ว่า “แสงจันทร์วันนี้

นวล คล้ายชวนให้น้องเที่ยว” แม้พระยาโกมารกุลมนตรีผู้อาศัยอยู่ไกลถึงบ้านรังสิตคลอง 10 และไม่

เคยพบกับหม่อมหลวงพวงร้อยขณะแต่งเพลงเลย ยังสามารถรังสรรค์ค าร้องได้อย่างลงตัวสมบูรณ์แบบ

ตามทีผู่้ประพันธ์ท านองต้องการโดยไม่ต้องแก้ไขภายหลัง 

  

7.1.2 ค าร้อง 

เงาไม ้

แสงจันทร์วันนีน้วล คล้ายชวนให้น้องเที่ยว จะให้เลี้ยวไปแห่งไหน   

ชลใสดูในน้้า   เงาด้าน้ันเงาใด   อ๋อ ไม้ริมฝั่งชล  

สวยแจ่ม   แสงเดือน   หมู่ปลาเกลื่อนดูเป็นทิว 

หรรษ์รมย ์  ลมริ้ว    จอดเรืออาศัยเงาไม้ฝั่งชล 
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7.1.3 สังคีตวิเคราะห์ 

เพลงเงาไม้ นับได้ว่าเป็นบทเพลงไทยสากลอมตะที่ยังได้รับความนิยมน ามาขับร้องในงาน

แสดงคอนเสิร์ตต่าง ๆ จนถึงปัจจุบัน ด้วยความไพเราะของท่วงท านองที่สอดรับกับความงามของค า

ร้อง ที่บรรยายบรรยากาศยามค่ าคืนอันสวยงามในแบบไทย ๆ อย่างงามหมดจด ทั้งยังมีลักษณะร่วม

ของบทเพลงเรือ (Barcarolle) ที่เป็นลักษณะบทเพลงพายเรือจีบสาวของชาวเวนิสที่นิยมประพันธ์ขับ

ร้องกันในยุคคลาสสิกและยุคโรแมนติกนั่นเอง เมื่อพูดถึงบทเพลงเรือ วิถีชีวิตของคนไทยสมัยก่อนนั้น

ผูกพันกับสายน้ าเสมอมา จึงไม่น่าแปลกใจที่ “เพลงเงาไม้” สามารถสะท้อนกลิ่นอายวิถีความเป็นไทย

แต่เก่าก่อนได้อย่างชัดเจน ภาพคู่รักพากันพายเรือในยามค่ าคืนเพื่อชมธรรมชาติและความงาม อาจ

เป็นสิ่งไกลตัวของผู้คนในปัจจุบัน แต่บทเพลงนี้สามารถน าจินตนาการความหวานชื่นแสนโรแมนติก 

ของการจีบกันของผู้คนเมื่อวันวาน กลับมาให้ผู้ฟังได้ร าลึกทุกคราที่ได้ยินบทเพลงนี้ ค าร้องที่มีเนื้ อหา

รวบรัดและสั้นกระชับนั้นสื่อสารเรื่องราวด้านเพศฉันชู้สาวในรูปของศิลปะแนว Erotica ที่มักพบได้

บ่อยในผลงานศิลปะและงานวรรณกรรมของไทย ที่มิอาจแสดงเรื่องราวด้านเพศหรือกามารมณ์ได้

อย่างโจ่งแจ้งด้วยกรอบของวัฒนธรรมและจริยธรรม จึงจ าต้องซ่อนการแสดงออกทางเพศไว้ในผลงาน

อย่างมีศิลปะ เนื้อเพลงเริ่มต้นด้วยการบรรยายถึงแสงจันทร์ สวยงามที่เร้าให้คู่รักออกไปพายเรือเล่น

ในยามดึกด้วยประโยคที่ว่า “แสงจันทร์วันนี้นวล คล้ายชวนให้น้องเที่ยว จะให้เลี้ยวไปแห่งไหน” ด้วย

การตั้งค าถามลอย ๆ ไว้ ว่าจะให้ไปที่ไหนนั้น ผู้เขียนเห็นว่ายิ่งเป็นการกระตุ้นความน่าตื่นเต้นและเร้า

อารมณ์อย่างมีชั้นเชิง อย่างไรก็ตามค าร้องที่งดงามอธิบายความงามแวดล้อมรอบตัวอย่างสั้นกระชับ

และสรุปจบเรื่องราวไว้อย่างน่าฉงนด้วยประโยคที่ว่า “หรรษ์รมย์ ลมริ้ว จอดเรืออาศัยเงาไม้ฝั่งชล” ก็

สามารถเปิดทางให้อารมณ์และจินตนาการของผู้ฟังคิดต่อได้อย่างดีว่า ทั้งสองจอดเรือและจะท าอะไร

หรือไปที่ไหนอย่างไรต่อไป เกร็ดเล็กน้อยของการเร้าให้ผู้ฟังได้คิดจินตนาการณ์ต่อไปนี้เองถือเป็น

สุนทรียภาพของงานศิลปะที่ทรงคุณค่า จึงไม่น่าแปลกใจแต่ประการใดที่บทเพลงที่มีค าร้องขนาดสั้น

มากนี้จะได้รับความนิยมอันยาวนานมาจนถึงปัจจุบัน  

ดังที่ได้กล่าวมาแล้วในตอนต้นถึงเนื้อเพลงที่พรรณนาสภาพแวดล้อมในยามดึกไม่ว่าจะเป็น

แสงจันทร์ สายน้ า สายลมและหมู่ปลา ยังปรากฏจุดน่าสนใจซึ่งถือเป็นจุดหมายปลายทางหลักของ

เรื่องราวที่เกิดขึ้นทั้งหมดในบทเพลงนั้นคือประโยคที่ว่า “เงาด้านั้นเงาใด อ๋อ ไม้ริมฝั่งชล” เมื่อ

วิเคราะห์ร่วมกับประโยคจบของบทเพลงที่กล่าวว่า “จอดเรืออาศัยเงาไม้ฝั่งชล” จะเห็นความเช่ือมโยง
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ของ “เงาไม้ริมฝั่งชล” ได้ทันใด กลวิธีที่ล่ าลึกในการย้ า “ค้าส้าคัญ” ของบทกวีที่ปรากฏในเพลง ใช้

วิธีการตั้งค าถามเพื่อให้ผู้ฟังคิดถึง “เงาด้า” นั้นคือเงาใด ตามด้วยการตอบค าถามในทันทีทันใดอย่างมี

เสน่ห์ ด้วยค าอุทาน “อ๋อ” “ไม้ริมฝั่งชล” ค าว่า “อ๋อ” นั้นสร้างสีสันความน่ารักให้เกิดขึ้นและจดจ า

เพลงได้อย่างดี หม่อมหลวงพวงร้อย สนิทวงศ์ เคยให้ค าแนะน าไว้ว่า ค าว่า “อ๋อ” ควรร้องเป็นค าสั้น

ไม่ลากยาวให้สอดคล้องกับจังหวะการพูดกึ่งอุทานเบา ๆ ผู้เขียนวิเคราะห์ได้ว่าเทคนิคเช่นนี้ท าให้เกิด

ความแตกต่างจากท านองเพลงที่ด าเนินมาก่อนหน้านั้น ซึ่งมีลักษณะประโยคยาวแบบ  Legato คือ

เรียบและต่อเนื่อง แต่ถูกขัดจังหวะด้วยค าว่า “อ๋อ” ซึ่งเป็นค าสั้นที่เน้นอยู่ในจังหวะตกที่หนึ่งของห้อง 

เมื่อร้องค านี้สั้นแล้วจะเกิดจังหวะหยุดเงียบขึ้น 1 จังหวะก่อนที่จะเข้าสู่ค าส าคัญของบทเพลงที่เป็น

การเฉลยค าถามก็คือ “ไม้ริมฝั่งชล” ผู้เขียนเห็นว่านักร้องควรจะต้องเข้าใจและให้ความส าคัญกับการ

สื่อสาร “ค าส าคัญ” ของบทเพลงนี้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งค าที่เป็นชื่อเพลง ซึ่งในที่นี้คือ “เงาไม้” เพื่อให้

การสื่อสารบริบทส าคัญที่บทเพลงต้องการสื่อออกมาให้ชัดแจ้งแก่ผู้ชม 

เมื่อวิเคราะห์โครงสร้างบทเพลงเงาไม้ อยู่ในสังคีตลักษณ์บทนิพนธ์  มีอัตราจังหวะ 3/4 และ 
4/4 อยู่ในอัตราความเร็วและลีลา Tempo Rubato e Espressivo อธิบายตามท่อนด้วยตาราง
ดังต่อไปนี ้ 
 
ตารางที่ 7.1 แสดงรายละเอียดบทเพลง เงาไม้ ในแตล่ะทอ่น 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า  

 
A 

 
B 

 
ช่ ว ง บ ร ร เล ง เดี่ ย ว
เปียโน 

 
A’ 

 
B’ 

 
ช่วงหางเพลง 

 
ห้ อ ง
ที่  

 
1-10 

 
11-26 

 
26-42 

 
43-52 

 
53-68 

 
68-83 

 
83-86 

 
คีย์ 

 
Ebไมเนอร ์

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
บทเพลงเงาไม้ เรียบเรียงเสียงประสานใหม่โดย มรกต เชิดชูงาม บทเพลงยังคงท่วงท านอง

อย่างไทยด้วยการใช้บันไดเสียง 5 เสียง (Pentatonic scale) ในการประพันธ์ ซึ่งประกอบไปด้วย
ล าดับโน้ตดังต่อไปน้ี Eb, F, G, Bb, C  
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 เมื่อวิเคราะห์ช่วงน า ห้องที่ 1-10 ผู้เรียบเรียงเสียงประสานน าท านองท่อนเด่นของบทเพลงที่
มีค าร้องว่า “แสงจันทร์วันนี้นวล คล้ายชวนให้น้องเที่ยว” ซึ่งเป็นประโยคร้องที่โด่งดังและติดหูของคน
ทั่วไป ผู้เรียบเรียงเสียงประสานน าวัตถุดิบดังกล่าวมาแปรทางในลักษณะการแปรแบบประดับประดา 
(Ornamental Variations) และการแปรแบบลักษณะพิเศษ (Character Variations)  
 
ตัวอย่างที่ 7.1 ห้องที่ 1-2  การน าท านองของบทเพลงที่มีค าร้องว่า “แสงจันทร์วันนี้นวล คล้ายชวน
ให้น้องเที่ยว” มาแปรทางในลักษณะการแปรแบบประดับประดา และการแปรแบบลักษณะพิเศษ  
 

 
 

ความพิเศษของบทเพลงในการเรียบเรียงใหม่นี้ คือการเปลี่ยนแปลงอัตราจังหวะที่แตกต่างไป
จากต้นฉบับเดิม เมื่อท านองร้องเริ่มต้นขึ้นในห้องที่ 11 บทเพลงจะอยู่ในอัตราจังหวะ 4/4 เพื่อเปิด
โอกาสให้นักร้องมีเวลามากขึ้นในการถ่ายทอดท านองและค าร้องอันโด่งดังของบทเพลงที่ว่า “แสง
จันทร์วันนี้นวล คล้ายชวนให้น้องเที่ยว” ด้วยวิธีการดังกล่าวส่งผลให้ความยาวเสียง ของค าว่า แสง 
นวล น้อง เที่ยว มีค่าความยาวเสียงที่มากขึ้นกว่าต้นฉบับ ที่เป็นเช่นนั้นเพื่อโอกาสให้นักร้องถ่ายทอด
อารมณ์ความรู้สึกขอบค าทั้ง 4 ค าออกมาได้มากขึ้น ทั้งยังสร้างความประหลาดใจแก่ผู้ฟัง ซึ่งมัก
คุ้นเคยกับบทเพลงดั้งเดิมในอัตราจังหวะ 3/4 ในขณะเดียวกันแนวบรรเลงประกอบสร้างสีสันของ
ระลอกน้ าที่เกิดจากการพายเรือ สร้างเรื่องราวให้รู้สึกได้ เสมือนว่าผู้ร้องก าลังภายเรือไปด้วย ท าให้
อนุมานได้ว่าบทเพลงนี้เข้าลักษณะของบทเพลงเรือ หรือ Barcarolle อย่างเด่นชัด  
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ตัวอย่างที่ 7.2 ผลจากการเปลี่ยนอัตราจังวะให้เป็น 4/4 ท าให้ค าว่า แสง นวล น้อง เที่ยว มีค่าความ
ยาวเสียงที่มากขึ้นกว่าต้นฉบับ  
 

 
 

บทเพลงจากห้องที่ 76-82 มีการบรรยายถึงบรรยากาศธรรมชาติแวดล้อม โดยเฉพาะเนื้อ
เพลงที่ว่า “ลมริ้ว” ผู้เรียบเรียงใช้วิธีการประดับประดาโน้ตมือขวาเลียนเสียงสายลม ซึ่งมีลีลาการ
บรรเลงคล้ายเสียงดนตรีไทย ดังเช่น ขิม 
 
ตัวอย่างที่ 7.3 ห้อง 76-82 ใช้วิธีการประดับประดาโน้ตเปียโนมือขวาเพื่อเลียนเสียงสายลม 
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7.2 เพลงอยากจะลืม โดย ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง (พ.ศ. 2455-2542) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง (พ.ศ. 2455-2542) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง ลัดดา ศิลปบรรเลง (พ.ศ. 2463-2556) 

7.2.1 สังคีตประวัติ  

บทเพลงอยากจะลืม เป็นผลงานการประพันธ์ดนตรีของ ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง (พ.ศ. 2455-

2542) ศิลปินแห่งชาติ พ.ศ. 2541 สาขาศิลปการแสดง (ดนตรีสากล) สาขาย่อย นักแต่งเพลง และ

ประพันธ์ค าร้องโดย ลัดดา (สารตายน) ศิลปบรรเลง (พ.ศ. 2463-2556) บทเพลงอยากจะลืม เป็น

เพลงประกอบในละครเรื่อง “เกียรติศักดิ์รักของข้า” ซึ่งประพันธ์บทละครโดย มาลัย ชูพินิจ เปิดการ

แสดง ณ  โรงละครแห่ งช าติ  เมื่ อพ .ศ . 2489  (ม าลิ นี  ส าค ริก  และคณ ะ , 2556 : 26 ) 

โดยคณะละครผกาวล ีละครเรื่อง “เกียรติศักด์ิรักของข้า” ถือเป็นละครเวทีล าดับที่สองของคณะละคร

ผกาวลีที่จัดการแสดงขึ้น โดยในครั้งนั้น ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง ผู้ประพันธ์ดนตรียังรับหน้าที่เป็นผู้

ควบคุมวงดนตรีบรรเลงประกอบละคร อีกทั้ง ลัดดา (สารตายน) ศิลปบรรเลง ผู้ประพันธ์ค าร้องยังรับ

บทบาทการแสดงเป็นนางเอกของเรื่องนี้อีกด้วย และส่วนผู้ที่รับบทเป็นพระเอกในครั้งนั้นคือ 

ประเทอืง สายะพันธ์ 

ผู้เขียนได้รับคัดเลือกให้ขับร้องบันทึกเสียงบทเพลงอยากจะลืม ในอัลบั้ม “สายสัมพันธ์” เป็น

ผลงานรวบรวมบทประพันธ์เพลงร้องที่ประพันธ์โดยประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง บันทึกเสียงร่วมกับวง

ดุริยางค์ซิมโฟนีแห่งลัตเวีย (The Latvian National Symphony Orchestra)  เมื่อเดือนมิถุนายน 

พ.ศ. 2548 ณ กรุงริก้า สาธารณรัฐลัตเวีย ภายใต้การอ านวยเพลงของวาทยกรชาวนอร์เวย์ Mr. Terje 

Mikkelsen การบันทึกเสียงในครั้งนั้นใช้วิธีการขับร้องสดพร้อมการบรรเลงของวงดุริยางค์ไปพร้อม ๆ 

กัน ซึ่งแทบจะไม่ปรากฏวิธีการเช่นนี้ ในยุคดิจิทัลปัจจุบัน เนื่ องด้วยวิธีการดังกล่าวจ าต้องใช้

ความสามารถสูงของนักร้องและนักดนตรีอย่างมาก หากเกิดข้อผิดพลาดเพียงเล็กน้อยก็จ าเป็นต้อง

บันทึกเสียงทั้งหมดใหม่ ไม่สามารถเจาะแก้ไขเฉพาะจุดได้อย่างเช่นการบันทึกเสียงที่แยกบันทึกเสียง

นักร้องออกจากวงดุริยางค์ อย่างไรก็ตามวิธีการบันทึกเสียงสดพร้อมกันนี้ก็สร้างสีสันให้กับบทเพลงได้

มากกว่า ทั้งความสดใหม่ของการรับส่งระหว่างนักร้องและนักดนตรี ลีลาการบรรเลงที่สอดรับกับเสียง

ร้องอย่างกลมกลืน รวมไปถึงจังหวะการบรรเลงที่ยืดหยุ่นไปตามความรู้สึกของนักร้องได้อย่างลงตัว 
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จากการศึกษาพบว่าบทเพลงนี้มีการเรียบเรียงเสียงประสานส าหรับวงดุริยางค์แบ่งเป็นสอง

ฉบับ ฉบับแรกเป็นการเรียบเรียงเสียงประสานส าหรับวงดุริยางค์โดย ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง 

ผู้ประพันธ์ และฉบับที่สองเรียบเรียงโดย อัปสร กูรมะโรหิต ผู้เป็นศิษย์ด้านการประพันธ์ดนตรีของ

ประสิทธิ์นั่นเอง ด้าน กุลธร ศิลปบรรเลง บุตรชายของประสิทธิ์ อธิบายว่า เนื่องด้วยความจ าเป็นที่

จะต้องบันทึกเสียงบทเพลงอยากจะลืม ในอัลบั้มสายสัมพันธ์ที่รวบรวมบทเพลงร้องของ ประสิทธิ์ ไว้

มากที่สุด แต่ในขณะนั้นต้นฉบับที่เรียบเรียงเสียงประสานส าหรับวงดุริยางค์ไว้นั้นสูญหายไป เลย

จ าเป็นต้องขอให้อัปสร กูรมะโรหิต ผู้เป็นศิษย์เอกด้านการประพันธ์ดนตรีของประสิทธิ์ เป็นผู้เรียบ

เรียงบทเพลงนี้ขึ้นใหม่ให้ใกล้เคียงของเดิม และใช้การเรียบเรียงฉบับใหม่นี้ในการบันทึกเสียงอัลบั้ม

สายสัมพันธ์ ที่บรรเลงโดยวงดุริยางค์ซิมโฟนีแห่งลัตเวีย แต่ภายหลังกลับค้นพบต้นฉบับที่สูญหายไป 

ฉะนั้นบทเพลงนี้จึงมีการเรียบเรียงที่ยอมรับได้อยู่สองฉบับดังกล่าว 

ในการแสดงดุษฎีนิพนธ์ของผู้เขียนเมื่อวันที่ 9 มิถุนายน พ.ศ. 2562 ผู้เขียนเลือกที่จะใช้

ต้นฉบับการเรียบเรียงของ ประสิทธิ์ ที่พึ่งได้ค้นพบนั้น เนื่องจากต้องการที่จะน าเสนอบทเพลง

แบบอย่างต้นฉบับเก่า เหตุผลอีกประการคือ ผู้เขียนได้บันทึกเสียงในอัลบั้มสายสัมพันธ์ ซึ่งใช้การเรียบ

ฉบับคุณอัปสรไปแล้ว จึงต้ังใจที่จะบันทึกเสียงร้องในฉบับดั้งเดิมไว้อีกครา เพื่อเป็นการอนุรักษ์และให้

ผู้ที่สนใจได้ศึกษาเป็นข้อมูลต่อไป 

7.2.2 ค าร้อง 

 เนื้อเพลงมีการปรับปรุงหลายครา โดยในครั้งล่าสุดเมื่อ พ.ศ. 2548  ลัดดา ศิลปบรรเลง 

ผู้ประพันธ์ค าร้องได้แก้ไขค าร้องให้เหมาะสมเพื่อใช้บันทึกเสียง ในอัลบั้มชุด “สายสัมพันธ์” ขับร้อง

โดย กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา และ ใจรัตน์ พิทักษ์เจริญ ร่วมกับวงดุริยางค์ซิมโฟนีแห่งลัตเวีย 

(The Latvian National Symphony Orchestra) 
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อยากจะลืม  

อยากจะลืมให้รักหาย อยากจะลืมให้เลือนไป ท้าไมจึงลืมไม่ลง 

ต้องโทษใจว่าใหลหลง ใจจึงมิยอมปลดปลง ยังคงไม่ลืมไม่เลือน 

เจ็บใจนะ เจ็บใจเรา เฝ้าหลงละเมอเพ้อเขา ทุกค่้าเช้าเร้าแต่รักเตือน 

หักใจ ห้ามไม่ให้เชือน แต่ใจนั่นแหละเสมือน ที่คอยเตือนนึกถึงเธอ 

รักเขา เฝ้าคอยหา อยากพบประสบหน้าทุกเวลานึกเสมอ 

ยังรักอาลัยในเธอ ทุกวันฝันไปละเมอ หลงเพ้อคอยเธอร่้าไป 

ไม่คิดจะเปลี่ยนแปลง ช่างกระไรรักหน่ายแหนง เหมือนแกล้งให้คอยน่าน้อย

น้้าใจ 

เด็ดบัวไม่มีเยื่อใย สักวันอกคงสลาย โอ้เวรใดมาก้าบัง 

 

7.2.3 สังคีตวิเคราะห์  

โครงสร้างบทเพลงอยากจะลืม อยู่ในสังคีตลักษณ์บทนิพนธ์  มีอัตราจังหวะ 3/8 อัตรา

ความเร็วและลีลา Andante Espressione อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 7.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง อยากจะลืม ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 

 
A ( ค าร้อง 1) 

 
 

 
B ( ค าร้อง 1) 

  

 
ห้องที่  

 
1-8 

 
9-13 

 
14-22 

 
22-26 

 
27-32 

 
32-41 

 
คีย์ 

 
B ไมเนอร ์

 
D เมเจอร ์

 
B ไมเนอร ์ 

 
D เมเจอร ์

 
F# ไมเนอร ์

 
A เมเจอร ์
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ตารางที่ 7.2 แสดงรายละเอียดบทเพลง อยากจะลืม ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
A (ค าร้อง 2)  

 
 

 
B (ค าร้อง 2) 

   
ช่วงหางเพลง 

 
ห้องที่  

 
41-46 

 
47-55 

 
55-60 

 
60-65 

 
65-74 

 
75-77 

 
คีย์ 

 
D เมเจอร ์

 
B ไมเนอร ์

 
D เมเจอร ์

 
F# ไมเนอร ์

 
A เมเจอร ์
 

 
A เมเจอร ์

 

บทเพลงอยากจะลืม เป็นผลงานเรียบเรียงส าหรับวงเปียโนทรีโอ โดย เจิดพงษ์ สุขุมินท และ

กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา อ้างอิงจากผลงานประพันธ์ต้นฉบับที่อยู่ในรูปแบบของบทเพลงส าหรับวง

ดุริยางค์ออร์เคสตรา ผู้เรียบเรียงตั้งใจที่จะคงพื้นผิวดนตรี ตามการเรียบเรียงเสียงประสานเดิมอย่าง

เคร่งครัด เพื่ออนุรักษ์บทเพลงอันทางคุณค่านี้ไว้  

 บทเพลงมีคุณลักษณะเด่นด้านช่วงเสียงของท านองร้องที่กว้างมากตั้งแต่ F#2-A4 ซึ่งมีความ

กว้างมากกว่า 2 ช่วงคู่ 8 ซึ่งไม่ค่อยพบในการประพันธ์เพลงไทย ผู้เขียนวิเคราะห์ว่าผู้ประพันธ์วางลีลา

ของบทเพลงไว้ให้ใกล้เคียงกับบทเพลงร้องอุปรากรของยุโรปดังค าบอกเล่าของ อัปสร กูรมะโรหิต ผู้

เป็นศิษย์ด้านการประพันธ์ดนตรีของผู้ประพันธ์เพลง ทั้ง ลัดดา ศิลปบรรเลงผู้แต่งเคยอธิบายให้

ผู้เขียนทราบว่าบทประพันธ์เพลงร้องของประสิทธิ์ ล้วนใช้วิธีการประพันธ์ไปในแนวทางเพลงร้อง

อุปรากรและเพลงร้องศิลป์เยอรมัน ซึ่งรวมไปถึงวิธีการเรียบเรียงเสียงประสานส าหรับวงดุริยางค์

บรรเลงประกอบด้วย แต่ในยุคแรกเริ่มนักร้องที่ได้บันทึกเสียงไว้ หลีกเลี่ยงกระบวนท านองที่ขึ้นสูง

เกินไปด้วยวิธีการทดเสียง  ลงคู่ 8 อาจเพราะเทคนิคการร้องในยุคนั้นยังไม่มีองค์ความรู้ที่จะสนับสนุน

นักร้องมากพอ จึงท าให้บทเพลงไม่สามารถพัฒนาความเข้มข้นทางท านองไปสู่จุดสูงสุดของบทเพลง  
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ตัวอย่างที่ 7.4 ช่วงเสียงที่ใช้ในการประพันธ์ท านองร้อง ส าหรับเพลงอยากจะลืม มีความกว้างพิเศษ 

   

 

ตัวอย่างที่ 7.5 การร้องแบบฉบับเดิมของนักร้องสมัยก่อนทีห่ลีกเลี่ยงกระบวนท านองที่ขึ้นสูงด้วยการ

ทดเสียงลงคู่ 8 

 

เมื่อพิจารณาตารางโครงสร้างบทเพลงข้างต้นแล้ว จะพบว่าบทเพลงอยู่ในสังคีตลักษณ์บท

นิพนธ์ มีการเปลี่ยนคีย์ในลักษณะของกุญแจเสียงร่วมคือ คีย์ D เมเจอร์ และกุญแจเสียงใกล้เคียง 

ได้แก่ F# ไมเนอร์ และ A เมเจอร์ ด้วยโครงสร้างและวิธีการดังกล่าวท าให้บทเพลงซับซ้อนและเป็นที่

จดจ าง่าย อีกทั้งบทเพลงมีการสร้างความแตกต่างทางอารมณ์เพลงระหว่างท่อน ด้วยเทคนิคการใช้

ความเข้มเสียง ที่แตกต่าง รวมถึงพื้นผิวดนตรีที่แนวบรรเลงประกอบของแต่ละท่อนซึ่งให้สีสันต่างกัน

ออกไป 
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ตัวอย่างที่ 7.6 ห้องที่ 15-18 ท่อน A ความเข้มเสียงระดับเบา 

 

ตัวอย่างที่ 7.7 ห้องที่ 32-40 ท่อน B ความเข้มเสียงระดับดังถึงดังมาก 
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 เมื่อเห็นสาระส าคัญของบทเพลงดังนี้แล้ว ท าให้การออกแบบวิธีการขับร้องของบทเพลงนี้

ควรมีแนวทางหลักคล้ายคลึงกับเพลงร้องอุปรากรหรือละครเวที ที่เน้นอารมณ์ความรู้สึกต่อค าร้องอัน

ชัดเจน คุณภาพเสียงและกระแสความเข้มเสียงที่มีความหนักแน่นทรงพลัง และมีความแตกต่างตามที่

บทประพันธ์ได้ก าหนดความเข้มเสียงไว้อย่างเคร่งครัด เพื่อส่งความรู้สึกของตัวละครให้ออกมาชัดเจน 

อีกทั้งเป็นไปในแนวทางการแสดงละครมากกว่าการขับร้องบทเพลงทั่วไป 

 

7.3 เพลงสายสัมพันธ์ โดย ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง (พ.ศ. 2455-2542) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง (พ.ศ. 2455-2542) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง ลัดดา ศิลปบรรเลง (พ.ศ. 2463-2556) 

7.3.1 สังคีตประวัติ  

บทเพลงสายสัมพันธ์ เป็นเพลงจากละครเวทีเรื่อง “เวียงฟ้า” ผลงานละครล าดับที่ 3 ของ

คณะละคร “ผกาวลี” แสดงครั้งแรกที่โรงละครศาลาเฉลิมนคร เมื่อปี พ.ศ. 2490 ผลงานการประพันธ์

ดนตรีของ ประสิทธิ์  ศิลปบรรเลง (พ .ศ. 2455 -2542) ศิลปินแห่ งชาติ  พ .ศ. 2541  สาขา

ศิลปะการแสดง (ดนตรีสากล) สาขาย่อย นักแต่งเพลง และประพันธ์ค าร้องโดย ลัดดา (สารตายน) 

ศิลปบรรเลง (พ.ศ. 2463-2556) บทเพลงจากละครเวทีเรื่อง “เวียงฟ้า” มีการบันทึกเสียง 2 ครั้ง ใน



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 143 

ครั้งแรกขับร้องโดย สุเทพ วงศ์ก าแหง (ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง เพลงไทยสากล-ขับร้อง 

ประจ าปี พ.ศ. 2533) และสวลี ผกาพันธุ์ (ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง เพลงไทยสากล - 

ขับร้อง ประจ าปี พ.ศ. 2532) และบันทึกเสียงครั้งที่ 2 โดย กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา และ ใจรัตน์ 

พิทักษ์เจริญ 

ในการบันทึกเสียงครั้งที่ 2 ผู้เขียนเป็นผู้ขับร้องบทเพลงสายสัมพันธ์ ร่วมกับวงดุริยางค์

ซิมโฟนีแห่งลัตเวีย (The Latvian National Symphony Orchestra)  เมื่อเดือนมิถุนายน พ.ศ.

2548 ณ กรุงริก้า สาธารณรัฐลัตเวีย ภายใต้การอ านวยเพลงของวาทยกรชาวนอร์เวย์ Mr. Terje 

Mikkelsen การบันทึกเสียงในครั้งนั้นใช้วิธีการขับร้องสดพร้อมการบรรเลงของวงดุริยางค์ไปพร้อม ๆ 

กัน ซึ่งแทบจะไม่ปรากฏวิธีการเช่นนี้ ในยุคดิจิทัลปัจจุบัน เนื่องด้วยวิธีการดังกล่าวจ าต้องใช้

ความสามารถสูงของนักร้องและนักดนตรีอย่างมาก หากเกิดข้อผิดพลาดเพียงเล็กน้อยก็จ าเป็นต้อง

บันทึกเสียงทั้งหมดใหม่ ไม่สามารถเจาะแก้ไขเฉพาะจุดได้อย่างเช่นการบันทึกเสียงที่แยกบันทึกเสียง

นักร้องออกจากวงดุริยางค์ อย่างไรก็ตามวิธีการบันทึกเสียงสดพร้อมกันนี้ก็สร้างสีสันให้กับบทเพลงได้

มากกว่า ทั้งความสดใหม่ของการรับส่งระหว่างนักร้องและนักดนตรี ลีลาการบรรเลงที่สอดรับกับเสียง

ร้องอย่างกลมกลืน รวมไปถึงจังหวะการบรรเลงที่ยืดหยุ่นไปตามความรู้สึกของนักร้องได้อย่างลงตัว 

คณะละคร “ผกาวลี” ถือได้ว่าเป็นคณะละครคณะแรกและคณะเดียวที่สร้างปรากฏการณ์

ความนิยมและความล้ าสมัยในช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 (พ.ศ. 2488-2493) เพราะเนื้อเรื่องของ

ละครและเพลงประกอบละครนั้นมีความเป็นสากลสูงมาก เนื่องจากประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง จบ

การศึกษาด้านการประพันธ์เพลงจากประเทศญี่ปุ่น จึงได้น าความรู้ด้านดนตรีตะวันตกมาประพันธ์

ท านอง รวมทั้งมีการใช้วงดนตรีประเภทเชมเบอร์ออร์เคสตรา (Chamber Orchestra)  ซึ่งต่างจาก

ละครคณะอื่น ๆ ในขณะนั้นที่เรื่องราวและเพลงประกอบจะยังมีความเป็นเพลงไทยโบราณเสียเป็น

ส่วนมาก ความแตกต่างและความไพเราะของบทเพลงประกอบละครฝีมือของประสิทธิ์นี้เอง ได้สร้าง

ความสนพระราชหฤทัยให้กับพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวอานันทมหิดลและพระอนุชาเมื่อครั้งเสด็จ

พระราชด าเนินมาทอดพระเนตร และยังได้รับความนิยมในหมู่ประชาชนในสมัยนั้นอย่างท่วมท้นอีก

ด้วย 

เพลงสายสัมพันธ์ นี้นอกจากจะเป็นเพลงสื่อถึงความรู้สึกของตัวละครพระ-นางในเรื่องแล้ว 

ยังเป็นบทเพลงที่เป็นตัวแทนของความรักและผูกพันอันแสนลึกซึ้งระหว่างลัดดาและประสิทธิ์ที่มีต่อ

กันและกันอีกด้วย ครั้งเมื่อลัดดายังมีชีวิตอยู่ได้เล่าให้ผู้เขียนฟังว่า ทั้งสองจะร้องเพลงนี้ด้วยกันทุกวัน 
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ตราบจนถึงวาระแห่งลมหายใจสุดท้ายของประสิทธิ์ ณ โรงพยาบาล ลัดดาก็ยังคงจับมือและร้องเพลง

น้ีจนประสิทธ์ิสิน้ลมหายใจ 

7.3.2 ค าร้อง 

สายสัมพนัธ ์

(นักร้องชาย)  โอ้รัก ฤาจักคลาย 

(นักร้องหญิง)  โอ้รัก ฤาจักคลาย 

(นักร้องชาย)  โอ้สายสัมพันธ์ มั่นหทัย 

(นักร้องหญิง)  รักไม่ลืมอยู่เพียงดวงใจ 

(นักร้องชาย)  พี่ขอฝากไว้แต่น้องนางเดียว ชีวิต ร่วมรมย์กลมเกลียว  

(นักร้องหญิง)  รักแท้ แต่เธอคนเดียว อย่าเฉลียว ความรักจักคลาย 

(นักร้องชาย)  ตราบแผ่นผาเอนแยกแหลกสลาย 

(นักร้องหญิง)  ตราบดินฟ้านที เป็นภัสม์ธุลีมอดมลาย รักสองเรา  

(นักร้องชาย)  รักสองเรา  

(นักร้องหญิง)  ไม่เหือดหาย 

(นักร้องชาย)  ไม่เหือดหาย 

(นักร้องชายและหญิง) รวมชีพร่วมใจ คงรักไม่คลาย สุดใจนั้น คือเธอ 

 

7.3.3 สังคีตวิเคราะห์  

โครงสร้างบทเพลง  สายสัมพันธ์ ประพันธ์โดย ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง อยู่ในสังคีตลักษณ์สอง
ตอน มีอัตราจังหวะ 3/4 และ 3/8 อยู่ในอัตราความเร็วและลีลา Lento  con moto และ Allegro 
ma non Troppo อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้ 
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ตารางที่ 7.3 แสดงรายละเอียดบทเพลง สายสัมพันธ์ ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 

 
A 

 
 

 
B 

 
 

 

 
ท่อนย่อย 

 
- 

 
ค าร้อง 1 

 
ค าร้อง 2 

 
ค าร้อง 1  

 
 

 
 

 
ห้องที่ 

 
1-16 

 
17-40 

 
41-56 

 
57-61 

 
62-64 

 
65-76 

 
คีย์ 

 
D ไมเนอร ์

 
 

 
 

 
 

 
F เมเจอร ์ 

 
D เมเจอร ์

 
ตารางที่ 7.3 แสดงรายละเอียดบทเพลง สายสัมพันธ์ ในแต่ละท่อน (ตอ่) 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า (Segno) 

 
A (Segno) 

 
 

 
B (Segno) 

 
 

 

 
ท่อนย่อย 

 
- 

 
ค าร้อง 1 

 
ค าร้อง 2 

 
ค าร้อง 1  

 
 

 
 

 
ห้องที่ 

 
1-16 

 
17-40 

 
41-56 

 
57-61 

 
62-64 

 
65-76 

 
คีย์ 

 
D ไมเนอร ์

 
 

 
 

 
 

 
F เมเจอร ์ 

 
D เมเจอร ์

 
บทเพลงสายสัมพันธ์ มีลักษณะที่ส าคัญคือการใช้คอร์ดที่เรียบง่ายแต่ลึกซึ้งด้วยค าร้อง มี

ลักษณะท านองที่สามรถจดจ าได้ง่าย จากการประพันธ์ท านองมีลักษณะการโต้สลับของนักร้องสองคน 
(Antiphonal) โดยการเลียนแบบซ้ าท านองหรือค าร้อง และการสร้างประโยคถาม -ตอบ 
(Antecedent- consequent) ระหว่างนักร้องชายกับนักร้องหญิงเรื่อยไปทั้งเพลง ด้วยวิธีการ
ดังกล่าวของนักประพันธ์ยังส่งผลให้ดนตรีมีความสละสลวย ประณีตและมีกลิ่นอายอย่างเพลงไทยเดิม 
ทั้งเสริมความเป็นละครมากยิ่งขึ้น  ผู้ประพันธ์ได้แบ่งระดับเสียงขับร้องของตัวละครที่เป็นเสียง
โซปราโน และบาริโทน อย่างชัดเจนเพื่อให้ลักษณะของบทเพลงร้องมีรูปแบบใกล้เคียงอุปรากรอย่าง
ตะวันตก ทั้งยังเพื่อสร้างสีสันของเสียงร้องมีความหลากหลาย แม้ว่าจะร้องในท านองซ้ าก็ตาม  ฉะนั้น
เทคนิคการขับร้องก็สมควรเป็นไปในแนวทางที่ใกล้เคียงกับวิธีการทางคลาสสิกด้วย แต่นักร้องพึง
ระมัดระวังเรื่องการขับร้องค าภาษาไทยให้ชัดเจนประกอบกันด้วย 
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ตัวอย่างที่ 7.8 ห้องที่ 17-32  การเลียนแบบท านองและค าร้องระหว่างนักร้องชายกับนักร้องหญิง 

 
 
 
ตัวอย่างที่ 7.9 ห้องที่  41-48 และ 48-56  ประโยคถาม-ตอบระหว่างนักร้องชายกับนักร้องหญิง  
 
ห้องที่ 41-48 

 
 
ห้องที่ 48-56 

 
 
 เมื่อบทเพลงเข้าสู่ท่อน B ผู้ประพันธ์ใช้เทคนิคการเปลี่ยนกุญแจเสียงคู่ขนาน และประพันธ์
ท านองร้องให้มีช่วงเสียงโดยรวมที่สูงขึ้น อันส่งผลให้บทเพลงในท่อนนี้ให้ความรู้สึกถึงค ามั่นสัญญา
ของตัวละครที่แม้นจะต้องฝ่าฟันอุปสรรคอันเลวร้าย น่ากลัวเพียงใดก็ไม่สามารถท าลายสายสัมพันธ์
อันยึดมั่นจิตใจของทั้งสองได้ 
 
ตัวอย่างที่ 7.10 ห้องที่ 57-65  ประพันธ์ท านองร้องให้มีช่วงเสียงโดยรวมที่สูงขึ้น อันส่งผลให้บท
เพลงในท่อนนี้ให้ความรู้สึกถงึค ามั่นสัญญา 
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7.4 เพลงขอให้รักกัน โดย หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2462-2546) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ ์(พ.ศ. 2462-2546) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง สุนทรียา ณ เวียงกาญจน์ (พ.ศ. 2469-2557) 

               ผู้เรียบเรียงเสียงประสาน กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา (พ.ศ. 2521 -ปัจจุบัน) 

       เจิดพงษ์ สุขุมินท (พ.ศ. 2531 -ปัจจุบัน) 

7.4.1 สังคีตประวัติ  

 บทเพลงขอให้รักกัน เดิมทีเป็นบทเพลงที่ใช้ท านองเดียวกับ “เพลงฟ้าเรื่อแสงทอง” แต่งค า

ร้องโดยแสวง เหตระกูล ซึ่งประกอบภาพยนตร์เรื่อง “ไข่มุกด า” ออกฉาย ณ ศาลาเฉลิมบุรี เมื่อวันที่ 

14 พฤศจิกายน พ.ศ. 2495 ในเวลาต่อมาหม่อมหลวงประพันธ์ ได้ขอให้ สุนทรียา ณ เวียงกาญจน์ 

(ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง พ.ศ. 2549) แต่งค าร้องขึ้นอีกบทเพื่อใส่ในท านองเดิม ให้ชื่อว่า 

“เพลงขอให้รักกัน”  

 บทเพลงนี้ผู้เขียนได้มีโอกาสฟังครั้งแรกเมื่องานมหกรรมดนตรี “สิงหา 35 ประชารวมใจ” ใน

วโรกาสที่สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง ทรงเจริญ

พระชนมายุครบ 5 รอบ เมื่อวันเสาร์ที่ 6 สิงหาคม พ.ศ. 2535 ณ ศูนย์วัฒนธรรมแห่งประเทศไทย 

เมื่อครั้งได้ฟังบทเพลงนี้ก็เกิดความประทับใจในความไพเราะสมบูรณ์แบบของท านองที่มีกลิ่นอาย

เพลงโรแมนติกอย่างตะวันตกแท้ ๆ รูปแบบของกระบวนท านองนั้นเรียงร้อยในลีลาแบบฝรั่ง หากแต่

ลงตัวกับค าร้องภาษาไทยอย่างไม่ขัดเขินแต่ประการใด เมื่อกล่าวถึงค าร้องแล้วนั้น ตั้งแต่ครั้งแรกที่

ผู้เขียนได้ฟังก็เกิดความรู้สึกเคลิบเคลิ้มและสัมผัสได้ถึงอารมณ์สุนทรีย์แห่งความโรแมนติกอย่างกินใจ   

7.4.2 ค าร้อง 

ขอให้รักกัน 

แสนจะโชคดี     ที่เรามีรักมั่น 

น้้าผึ้งพระจันทร์     ฉ่้าหวานทุกวันคืน 

อิ่มทรวงสุดจะรักหลงใหล    เอมใจเหนือใครอื่น 

ดื่มรักมิหายคลายคืน    วันช่ืนคืนฉ่้า 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 148 

ไหนผิดทิ้งไป     เปลืองดวงใจแม้จ้า 

นิดหน่อยเผลอท้า    อย่าซ้้าเคืองกัน 

สิ่งเดียวอยากจะขอได้ไหม   เป็นค้าสุดท้ายสั้นสั้น 

ขอให้รักกัน     ตราบจนวันสิ้นลม 

(มหกรรมดนตรี สิงหา 35 ประชารวมใจ, 2535: 53) 

7.4.3 สังคีตวิเคราะห์   

โครงสร้างบทเพลงขอให้รักกัน อยู่ในสังคีตลักษณ์อิสระ มีอัตราจังหวะ 6/4 และ Common 

Time อยู่ในอัตราความเร็วและลีลา Andante Grazioso e Rubato และ Alla Bossa อธิบายตาม

ท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้ 

ตารางที่ 7.4 แสดงรายละเอียดบทเพลง ขอให้รักกัน ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า  
(บรรเลงเดี่ยว Cello 
)  

 
 

 
ช่วงน า  
(บรรเลงเด่ียวเปียโน) 

 
ห้องที่  

 
1-7 

 
8-9 

 
10-13 

 
คีย์ 

 
A ไมเนอร ์

 
C เมเจอร ์

 
 

 
ตารางที่ 7.4 แสดงรายละเอียดบทเพลง ขอให้รักกัน ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ค าร้อง 

 
 

 
 

 
ห้องที่  

 
13-32 

 
33-36 

 
37-46 

 
คีย์ 

 
C เมเจอร ์

 
F เมเจอร ์

 
C เมเจอร ์
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ตารางที่ 7.4 แสดงรายละเอียดบทเพลง ขอให้รักกัน ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ช่วงบรรเลงเด่ียวเปียโน 

 
ค าร้อง 

 
 

  
ช่วงหางเพลง  

 
ห้องที่  

 
46-54 

 
54-65 

 
66-69 

 
70-87 

 
87-99 

 
คีย์ 

 
C เมเจอร ์

 
 

 
F เมเจอร ์

 
C เมเจอร ์

 
C เมเจอร ์

 
บทเพลงเริ่มต้นด้วยช่วงน าบรรเลง Cello ในลีลาและอัตราจังหวะ Andante grazioso e 

rubato ผู้เรียบเรียงใส่โน้ตโมทีฟที่ส าคัญไว้ในช่วงน านี้ เพื่อสร้างความเป็นความเป็นอันหนึ่งเดียวกัน 
กับเพลงต้นฉบับ อีกทั้งผู้เรียบเรียงต้องการเปิดโอกาสให้ผู้บรรเลงเดี่ยว Cello ได้แสดงฝีมือจากท่อน
เดี่ยว Cello มีช่วงเสียงที่ค่อนข้างสูง (High Position) อันท้าทายความสามารถของผู้บรรเลง และ
จ าเป็นต้องถ่ายทอดอารมณ์ผ่านเทคนิคการบรรเลงเดี่ยว Cello ขั้นสูงเพื่อให้ท่อนน ามีความไพเราะ
สมบูรณ์แบบ 
 
ตัวอย่างที่ 7.11 ห้องที่ 1-9  โมทีฟจากช่วงน าโดยการบรรเลงเด่ียว Cello 
 

 
 
 

การใช้คอร์ดในห้องที่ 38-42 มีการใช้เทคนิคห้วงล าดับเสียงประสาน โน้ตบนสุดของแนวมือ
ขวามีลักษณะท านองขาลงที่ค่อย ๆ เคลื่อนลงด้วยคู่ 2 ตามล าดับชื่อคอร์ด (F-E Half Diminished) 
อีกทั้งมีการใช้ชนิดคอร์ดที่หลากหลายตามลีลาของดนตรีแจ๊ส ทั้งนี้เพื่อท าให้เสียงประสานมีลักษณะ
ของความเป็นดนตรีแจ๊สในลีลา Bossa Nova มากยิ่งขึ้น  
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ตัวอย่างที่ 7.12 การใช้เทคนิคห้วงล าดับเสียงประสานห้องที่ 38-42  
 

 
 
 ดังที่ได้กล่าวไปถึงดนตรีแจ๊สในลีลา Bossa Nova ที่เป็นทางดนตรีหลักในบทเพลงนี้ ฉะนั้น
ผู้เขียนวางเทคนิคการขับร้องและออกแบบการใช้เสียงให้เป็นไปในแนวทางเดียวกันกับการขับร้องแจ๊ส 
คือการใช้เสียงร้องที่ราบเรียบปราศจากการใช้เสียงลูกคอ (Vibrato) เพื่อให้น้ าหนักของเสียงร้องไม่
หนักจนเกินไป เสียงร้องฟังแล้วโปร่งสบายซึ่งช่วยให้บรรยากาศสีสันของบทเพลงฟังดูเป็นเพลงที่รื่นหู 
เพราะบทเพลงในลีลานี้จะเน้นความโดดเด่นของท านองที่ไหลลื่นผสานลีลาที่มีความโก๋มากกว่าที่จะ
เน้นอารมณ์เบื้องลึกอย่างหนักแน่นของเน้ือหาเพลง 
ด้านความเข้มเสียงตลอดทั้งบทเพลงมีระดับความดังที่ไม่แตกต่างกันมากโดยเฉพาะเสียงร้อง เนื่อง
ด้วยเป็นบทเพลงที่ประพันธ์มาเพื่อการขับร้องกับไมโครโฟน จึงเน้นค าร้องที่ชัดเจนมากกว่าเน้นการ
เปล่งเสียงและความเข้มเสียง 

 

7.5 เพลงเรือนแพ โดย สง่า อารัมภีร (พ.ศ. 2465-2542) 

ผู้ประพันธ์ท านอง สง่า อารัมภีร (พ.ศ. 2465-2542) 

ผู้ประพันธ์ค าร้อง ชาลี อินทรวิจิตร (พ.ศ. 2466-ปัจจุบัน) 

ผู้เรียบเรียงเสียงประสาน ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปจัจุบัน) 

 

7.5.1 ประวัติเพลง 

 เพลงเรือนแพ เป็นเพลงน าภาพยนตร์เรื่อง “เรือนแพ” ซึ่ งเป็นภาพยนตร์ที่ประสบ

ความส าเร็จอย่างมากทั้งด้านรางวัลและรายได้ สร้างโดย บริษัทอัศวินภาพยนตร์ ร่วมทุนกับบริษัท  

Shaw Brothers Studio แห่งฮ่องกง ก ากับการแสดงโดย พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าภาณุพันธ์
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ยุคล น าแสดงโดย ส.อาสนจินดา ไชยา สุริยัน มาเรีย จาง และ จินฟง ออกฉายครั้งแรกเมื่อวันที่ 23 

ธันวาคม พ.ศ. 2504 ณ โรงภาพยนตร์ศาลาเฉลิมไทย 

 บทเพลงนี้ประพันธ์ค าร้องโดย ชาลี อินทรวิจิตร (ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง 

ประจ าปี พ.ศ. 2536) ประพันธ์ท านองโดย สง่า อารัมภีร (ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง 

ประจ าปี พ.ศ. 2531) โดยใช้วงดนตรีจุลดุริยางค์ กองทัพเรือ และวงดนตรีอัศวิน บทเพลงเรือนแพ

ได้รับการบันทึกแผ่นเสียงครั้งแรกโดย ชรินทร์ นันทนาคร (ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง 

เพลงไทยสากล-ขับร้อง ประจ าปี พ.ศ. 2541)  

 

7.5.2 ค าร้อง 

เรือนแพ 

เรือนแพ สุขจรงิ อิงกระแสธารา 

หริ่งระงมลมพลิ้วมา กล่อมพฤกษา ดังว่าดนตรี 

หลับอยู่ในความรัก รับความชื่น ชั่ววันและคืนเช่นนี้ 

กลิ่นดอกไม้รัญจวน ยังอบอวลยวนยี สุดที่จะพรรณนา 

เรือนแพ ล่องลอย คอยความรักนานมา 

คอยน้้าค้างกรุณา หยาดมาจากดาราแหล่งสวรรค ์

วิมานน้อยลอยริมฝั่ง ถึงอ้างว้างเหลือใจร้าพัน 

หิวหรืออ่ิมก็ยิ้มพอกัน ชีวิตกลางน้้าสุขสันต์ โอ้สวรรค์ในเรอืนแพ 

7.5.3 สังคีตวิเคราะห์  

บทเพลงนี้ พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าภาณุพันธ์ยุคล ในฐานะผู้ก ากับภาพยนตร์ ทรง

ควบคุมการประพันธ์ค าร้องด้วยพระองค์เอง เพราะทรงมีความต้องการให้ค าร้องเพลงนี้ ถ่ายทอด

ความสุข ความทุกข์และเรื่องราวที่เกิดขึ้นบนเรือนแพซึ่งเป็นสถานที่ต้นเรื่องหลักของภาพยนตร์ ให้

สื่อสารออกมาอย่างเห็นภาพและสะท้อนความรู้สึกของเรื่องราวได้ชัดเจนที่สุด อย่างเช่นประโยคที่ว่า 

“หลับอยู่ในความรัก” ทรงชื่นชมการประพันธ์เนื้อเพลงของชาลีว่า “ล้ ากว่าหลับอยู่ในความฝันเสีย

อีก” ซึ่งผู้เขียนมีความเห็นไปในแนวทางเดียวกันอย่างยิ่งดังประโยคที่ว่า “หลับอยู่ในความรัก” นั้นให้
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มิติที่แปลกใหม่ที่มิได้พบเจอประโยคเช่นนี้โดยทั่วไป ทั้งยังให้ความรู้สึกใกล้ชิดแอบอิงในหัวใจเมื่อได้

ยินประโยคอันล้ าลึกสวยงามเช่นนี้ เมื่อประโยคที่หมดจดดังกล่าวผนวกเข้ากับท านองเพลงที่สวยงาม

อ่อนหวาน ยิ่งท าให้สัมผัสได้ถึงความอบอุ่นอันอบอวลของความรักที่เกิดขึ้นในภาพยนตร์ได้เด่นชัด 

 ค าร้องอีกประโยคที่มีความโดดเด่นและเป็นที่จดจ าของผู้ฟังเพลงได้ดีคือท่อนที่ร้อง

ว่า “หิวหรืออิ่มก็ยิ้มพอกัน ชีวิตกลางน้้าสุขสันต์ โอ้สวรรค์ในเรือนแพ” แรกเริ่มนั้น ชาลีประพันธ์ค า

ร้องท่อนนี้ไว้ว่า “ทุกข์หรือสุขก็คล้อยตามกัน” ซึ่งเสด็จพระองค์ชายใหญ่ทรงให้ความเห็นว่า 

“ธรรมดาเกินไป” ชาลีจึงคิดหาค าร้องที่ดีกว่าอยู่เป็นนาน และด้วยตอนนั้นเป็นคงเป็นเวลาดึกมาก 

แล้วยังไม่สามารถหาค าร้องที่ถูกใจได้ ประกอบกับชาลีมีทั้งอารมณ์หิว เหนื่อย และน้อยใจ จึงเปลี่ยน

ค าใหม่ที่แฝงด้วยอารมณ์ประชดประชันอยู่กลาย ๆ ว่า “หิวหรืออิ่มก็ยิ้มพอกัน ชีวิตกลางน้้าสุขสันต์ 

โอ้สวรรค์ในเรือนแพ” ซึ่งกลับกลายเป็นที่พอพระทัยของเสด็จพระองค์ชายใหญ่ และโด่งดังเป็นวลี

เพลงอมตะมาจนถึงทุกวันนี้ จากเหตุการณ์ดังกล่าวชี้ให้เห็นได้ว่า การสร้างสรรค์ทางศิลปะไม่ว่า

รูปแบบใดนั้น หากศิลปินมีความรู้สึกร่วมอันเข้มข้นต่อผลงานที่สร้างสรรค์แล้วนั้น ผลงานก็สามารถ

ทรงพลังท าให้เป็นที่จดจ าและเร้าความสนใจหรือความรู้สึกได้ไม่มากก็น้อย 

ด้านโครงสร้างบทเพลงเรือนแพ อยู่ในสังคีตลักษณ์อิสระ  มีอัตราจังหวะ 4/4 อยู่ในอัตรา
ความเร็วและลีลาที่ก าหนดรายละเอียดไว้คือ โน้ตตัวด า = 68, Più mosso โน้ตตัวด า = 80, Meno 
mosso โน้ตตัวด า = 74 และ Risolution panoramico โน้ตตัวด า = 94 อธิบายตามท่อนด้วยตาราง
ดังต่อไปนี ้ 
 
ตารางที่ 7.5 แสดงรายละเอียดบทเพลง เรือนแพ ในแตล่ะท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน้ า 

 
ค า ร้ อ ง 
1 

 
ค า ร้ อ ง 
2 

 
ช่วงดนตรีบรรเลง  

  

 
ห้องที่  

 
1-2 

 
3-20 

 
20-36 

 
37-40 

 
40-45 

 
46-49 

 
50-51 

 
51-52 

 
คีย์ 

 
A เมเจอร ์

  
Db เมเจอร ์

 
E เมเจอร ์

 
A เมเจอร ์

 
E เมเจอร ์

 
A  เมเจอร ์
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ตารางที่ 7.5 แสดงรายละเอียดบทเพลง เรือนแพ ในแตล่ะท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ค าร้อง 2 

 
ช่วงหางเพลง 

 
ห้องที่  

 
52-68 

 
68-70 

 
คีย์ 

 
A เมเจอร ์

 

 
บทเพลงเรือนแพ เรียบเรียงเสียงประสานส าหรับวงดุริยางค์ขนาดใหญ่โดย ดนู ฮันตระกูล 

เพื่อให้ กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา ขับร้องเพลงนี้โดยเฉพาะ โดยอิงจากช่วงเสียงร้องของกรวิช เป็น
หลัก ลักษณะเด่นของบทเพลงนี้ผู้เรียบเรียงใช้วิธีการประพันธ์ลักษณะของดนตรีพรรณนา ตามลีลา
ของเพลงร้องศิลป์ตะวันตก เพื่อสร้างบรรยากาศของฉากหลังเรื่องราวของเนื้อเพลงให้งดงามเด่นชัด
ขึ้น เอกลักษณ์ส าคัญของผลงานการเรียบเรียงดนตรีของดนู ชิ้นนี้คือ วิธีการขยายห้องเพลงให้ยาวขึ้น
จากท านองด้ังเดิมเพื่อเร้าอารมณ์ความรู้สึกของผู้ฟังด้วยเครื่องดนตรีที่เร่งเร้าคล้ายกับการเปิดฉากของ
ภาพยนตร์ จากห้อง 7 ดนตรีบรรเลงสร้างเสียงของลมให้เกิดขึ้น เพื่อรับกับบทร้องที่มาในห้องถัดมาว่า 
“หริ่งระงมลมพลิ้วมา”   
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ตัวอย่างที่ 7.13 ห้องที่ 5 การขยายห้องเพลงให้ยาวขึ้นจากท านองดั้งเดิม 
 

 
 

ผู้เรียบเรียงดนตรียังตั้งใจที่จะดัดแปลงท านองร้องโดยการทดเสียงขึ้นช่วงคู่ 8 ในประโยคร้อง
ที่ว่า “กลิ่นดอกไม้รัญจวน ยังอบอวลยวนยี” เพื่อสร้างความประหลาดใจให้กับผู้ฟังซึ่งคุ้นเคยกับ
ท านองเพลงดั่งเดิม ทั้งท านองร้องที่ทดสูงขึ้นยังสร้างอารมณ์เพลงที่รัญจวนอย่างชัดเจนมากกว่า
ท านองดั้งเดิม 

 
ตัวอย่างที่ 7.14 ห้องที่  14-15 การทดเสียงขึ้นช่วงคู่ 8 ในประโยคร้องที่ว่า “กลิ่นดอกไม้รัญจวน ยัง
อบอวลยวนย”ี  
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วิธีการเรียบเรียงอันเต็มไปด้วยการวางเสียงเครื่องดนตรีในแต่ละแนวเพื่อท าหน้าที่ในการ
บรรยายฉากที่ปรากฏในภาพยนตร์เรื่องดังกล่าว เช่น ห้องที่ 29-30 บนแนวเปียโนปรากฏการใช้บันได
เสียงเต็ม เพื่อบรรยายถึงเรือนแพที่ก าลังล่องลอยเคว้งคว้างอยู่กลางกระแสน้ า  
 
ตัวอย่างที่ 7.15 ห้องที่ 29-30 การใช้บันไดเสียงเต็ม เพื่อบรรยายถึงเรือนแพที่ก าลังลอยเคว้งคว้างอยู่
กลางกระแสน้ า 

 
 

ห้องที่  37-45  เป็นท่อนดนตรีบรรเลงที่ ผู้ เรียบเรียงพยายามให้ผู้ฟังได้จินตนาการถึง
สภาพแวดล้อมริมสายน้ า โดยการเปลี่ยนจังหวะอันหลากหลาย และเลียนแบบวิธีการของการบรรเลง
ดนตรีไทยเดิมด้วยการใช้เครื่องดนตรีล้อรับกันไปมา โดยเฉพาะท านองและแนวบรรเลงประกอบใน
ห้องที่ 41-45  
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ตัวอย่างที่ 7.16 ห้องที่ 41-45  ความเป็นไทยบนแนวท านองและแนวบรรเลงประกอบ 
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7.6 เพลงหยาดเพชร โดย สมาน กาญจนะผลิน (พ.ศ. 2464-2538) 

ผู้ประพันธ์ท านอง สมาน กาญจนะผลิน (พ.ศ. 2464-2538) 

ผู้ประพันธ์ ค าร้อง ชาลี อินทรวิจิตร (พ.ศ. 2466-ปัจจุบัน) 

ผู้เรียบเรียงเสียงประสาน ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปจัจุบัน) 

7.6.1 สังคีตประวัติ  

 เพลงหยาดเพชร เป็นเพลงประกอบภาพยนตร์เรื่อง “เงิน เงิน เงิน” สร้างโดย บริษัท ละโว้

ภาพยนตร์ ก ากับการแสดงโดย พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าอนุสรมงคลการ น าแสดงโดย  

มิตร ชัยบัญชา เพชรา เชาวราษฎร์ ชรินทร์ นันทนาคร สุเทพ วงศ์ก าแหง ฯลฯ ออกฉายครั้งแรกเมื่อ

วันที่ 28 ธันวาคม พ.ศ. 2508 ณ โรงภาพยนตร์เฉลิมเขตร์ บทเพลงประพันธ์ค าร้องโดย ชาลี อินทร

วิจิตร (ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง ประจ าปี พ.ศ. 2536) ประพันธ์ท านองโดย ครูสมาน 

กาญจนะ-ผลิน (ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง ดนตรีไทยสากล ประจ าปี พ.ศ. 2531)  บันทึก

แผ่นเสียงครั้งแรกโดย ชรินทร์ นันทนาคร (ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง เพลงไทยสากล - 

ขับร้อง ประจ าปี พ.ศ. 2541)  

 แรกเริ่มนั้นชรินทร์ นันทนาคร รับบทผู้แสดงในภาพยนตร์เรื่อง “เงิน เงิน เงิน” และทราบว่า

จะได้ขับร้องเพลงที่จะใช้ในภาพยนตร์เรื่องดังกล่าว โดยบทเพลงจะมีเนื้อหาถ่ายทอดความรักในใจแก่

ตัวละครสาวผู้สูงศักดิ์ ชรินทร์ ซึ่งแอบมีใจรักให้แก่เพชรา เชาวราษฎร์ ดาราผู้รับบทนางเอกในเรื่อง

นั้นเช่นกัน จึงได้ขอร้องให้ชาลี อินทรวิจิตร ผู้รับหน้าที่ประพันธ์เพลงในภาพยนตร์ ให้ประพันธ์เพลงที่

มีความหมายแฝงความในใจเพื่อสื่อให้นางเอกสาวได้รีบรู้โดยนัยผ่านบทเพลงนี้ไปด้วย หรืออาจกล่าว

ได้ว่าต้องการใช้บทเพลงนี้จีบคุณเพชราก็ว่าได้ ดังนั้นบทเพลงนี้นอกจากจะใช้ด าเนินเรื่องตามบท

ละครแล้ว ยังแฝงหน้าที่สื่อรักระหว่างชรินทร์และเพชราด้วย  

 เพลงหยาดเพชร ถือเป็นเพลงไทยสากลอมตะที่ได้รับความนิยมสูงสุด โดยชรินทร์ นันทนาคร 

เคยให้สัมภาษณ์ไว้ว่า เป็นบทเพลงที่ได้รับการร้องขอให้ขับร้องมากที่สุด 1 ใน 3 เพลงตลอดชีวิตการ

เป็นนักร้อง ซึ่งรวมไปถึงเพลงเรือนแพ และเพลงผู้ชนะสิบทิศ เพลงหยาดเพชร ยังเป็นเพลงไทยสากล

ที่ยังคงมีศิลปินในปัจจุบันน ามาขับร้องในการแสดงคอนเสิร์ตอยู่อย่างไม่ขาดสาย จากลักษณะเด่นด้าน

ท านองส าเนียงเพลงไทยเดิมที่มีความไพเราะมาก เป็นเอกลักษณ์ที่ท าให้ผู้คนจดจ าและร้องตามได้

ในทันทีที่บทเพลงเริ่มบรรเลงขึ้น 
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7.6.2 ค าร้อง 

หยาดเพชร 

   เปรียบเธอเพชรงามน้้าหนึ่ง  หวานปานน้้าผึ้งเดือนห้า 

หยาดเพชรเกล็ดแก้วแววฟ้า  ร่วงมาจากฟ้าหรือไร 

   หยาดมาแล้วอย่าช้้าโศก   พลอยคนทั้งโลกร้องไห ้

หยาดเพชรเกล็ดแก้วผ่องใส  นั้นอยู่ไกลเกินผูกพัน 

   แม้ยามเพชรหยาดจากฟ้า   ร่วงลงมาฟ้าคงไหวหวั่น 

ดวงดาวก็พลอยเศร้าโศกศัลย ์  มิอาจกลั้นน้้าตาอาลัย 

   เอื้อมมือคว้าหยาดเพชรแก้ว  เผลอรักแล้วจึงฝันใฝ ่

หยาดเพชรหยาดละอองผ่องใส  แม้อยู่ในความมืดมน 

7.6.3 สังคีตวิเคราะห์  

ดังที่ได้เกริ่นมาบ้างแล้วว่าชรินทร์ นันทนาคร ขอร้องให้ชาลี อินทรวิจิตรประพันธ์บทเพลงนี้

ขึ้น เนื่องจากต้องการสื่อถึงความรักภายในใจที่มีต่อเพชรา เชาวราษฎร์ ดังนั้น ค าว่า “เพชร” ที่

ปรากฏในบทเพลงนี้นอกจากจะสื่อถึงความรู้สึกเทิดทูนผู้หญิงที่ตัวละครในภาพยนตร์ชื่อว่า 

“รังสรรค์” (รับบทโดย ชรินทร์ นันทนาคร) ซึ่งเป็นครูสอนเปียโนฐานะยากจน ผู้มีใจรักต่อ “ภารดี” 

(รับบทโดย สุมาลี ทองหล่อ) ลูกสาวท่านขุนมหาเศรษฐีแล้ว ค าว่า “เพชร” ยังสื่อความหมายโดยนัย

ถึง “เพชรา เชาวราษฎร์” ในคราวเดียวกันด้วย รวมทั้งค าร้องที่ว่า “หวานปานน้้าผึ้งเดือนห้า” ก็

เจาะจงเปรียบเทียบถึงความงามของเพชราโดยตรง เพราะเพชราได้รับฉายาจากผู้ชมและสื่อมวลชนใน

ขณะนั้นว่า “นางเอกนัยน์ตาหยาดน้ าผึ้ง” 

 บทเพลงนี้โด่งดังจนได้รับการบันทึกเสียงใหม่หลายครั้ง จากการศึกษาพบว่าค าร้องบางค า

คลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับ ส่งผลให้ความหมายของเพลงน้ันผิดไปจากเดิม ดังท่อนที่ว่า  

“หยาดมาแล้วอย่าช้้าโศก พลอยคนทั้งโลกร้องไห้” 

 หมายถึง ไม่อยากให้เธอเศร้าโศกเสียใจ เพราะจะท าให้คนทั้งโลก “พลอย” ร้องไห้ตามเธอไป

ด้วย (พลอย เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง ร่วมด้วย หรือ เป็นไปด้วย)  แต่ผู้เขียนพบว่า การบันทึกเสียง

ฉบับต่อ ๆ มา ค าว่า “พลอย” ได้เพี้ยนกลายเป็นค าว่า “ปล่อย” ซึ่งหากแปลความหมายแล้วจะมี
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ความหมายว่า “ไม่อยากให้เธอเศร้าโศกเสียใจ แล้วปล่อยให้คนทั้งโลกต้องร้องไห้” เห็นได้ชัดเจนว่า

ความหมายไม่ถูกต้อง ไม่สอดคล้องกับบริบทของเพลงดังต้นฉบับเดิมที่ได้ประพันธ์ค าร้องเอาไว ้

โครงสร้างบทเพลงหยาดเพชร ประพันธ์โดย สมาน กาญจนะผลิน เรียบเรียงดนตรีใหม่โดย 
ดนู ฮันตระกูล อยู่ในสังคีตลักษณ์อิสระ  มีอัตราจังหวะ 4/4 อยู่ในอัตราความเร็วและลีลาที่ก าหนดไว้
ว่า โน้ตตัวด า = 70 อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้ 
 
ตารางที่ 7.6 แสดงรายละเอียดบทเพลง หยาดเพชร ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
A 

 
 

 
B 

 
 

 
A 

 
ช่วงดนตรีบรรเลง 

 
ท่อนย่อย 

 
ค าร้อง 1 

 

ช่วงเช่ือม 
(ดนตรีบรรเลง) 

 
ค าร้อง 1 

 
 

 
ค าร้อง 2 
 

 
- 

 
ห้องที่ 

 
1-16 

 
16-20 

 
21-22 

 
22-28 

 
29-36 

 
36-38 

 
คีย์ 

 
Ab เมเจอร ์

 
Ab ไมเนอร์ 

 
Ab เมเจอร ์

 
Ab เมเจอร ์

 
ตารางที่ 7.6 แสดงรายละเอียดบทเพลง หยาดเพชร ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ช่วงดนตรีบรรเลง (ต่อ) 
 

  
B 

 

 
ท่อนย่อย 

 
- 

 
 

  
ค าร้อง 1 
 

 

 
ห้องที่ 

 
39-40 

 
40-41 

 
42-44 

 
45-46 

 
46-52 

 
คีย์ 

 
Db เมเจอร ์

 
Ab เมเจอร ์

 
Eb เมเจอร ์

 
Ab ไมเนอร ์

 
Ab เมเจอร ์
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ตารางที่ 7.6 แสดงรายละเอียดบทเพลง หยาดเพชร ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
A 

 
ช่วงห่างเพลง 

 
ท่อนย่อย 

 
ค าร้อง 2 

 
- 

 
ห้องที่ 

 
53-60 

 
60-65 

 
คีย์ 

 
Ab เมเจอร ์

 

 
บทเพลงหยาดเพชร โดยการเรียบเรียงเสียงประสานของ ดนู ฮันตระกูล บทเพลงเริ่มเข้าท่อน

ท านองร้องในทันทีโดยปราศจากท่อนน าของดนตรีบรรเลงเหมือนเช่นเพลงทั่วไป จากการศึกษาพบ
ประเด็นที่ส าคัญดังนี้ คือ การสร้างความแตกต่างด้านอารมณ์ที่หลากหลายปรากฏในแต่ละท่อนของ
บทเพลง  เมื่อพิจารณาในท่อน A ในห้องที่ 1-8 ซึ่งอยู่ในคีย์ Ab เมเจอร์ มีลักษณะพื้นผิวดนตรี  ที่
หนาแน่นปานกลาง มีความเข้มเสียง  ระดับเบาถึงดังปานกลาง ทั้งพบการใช้เทคนิครัวโน้ต  ในกลุ่ม
เครื่องสายประกอบเพื่อให้สอดคล้องกับค าร้องซึ่งพรรณนาว่า “หยาดเพชรเกล็ดแก้วแววฟ้า ร่วงมา
จากฟ้าหรือไร” หากวิเคราะห์แล้วจะเห็นว่าท านองร้องอยู่ในทิศทางขึ้น และเป็นท านองที่ติดหูผู้ฟัง ผู้
เรียบเรียงดนตรีจึงเสริมความส าคัญของท านองท่อนนี้ด้วยพื้นผิวดนตรีอันหนาแน่นให้ความรู้สึกที่
ยิ่งใหญ่อลังการ 
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ตัวอย่างที่ 7.17 ห้องที่  1-8  ท่อน A การใช้เทคนิครัวโน้ต ในกลุ่มเครื่องสาย ประกอบเพื่อให้
สอดคล้องกับค าร้องให้ความรู้สึกที่ยิ่งใหญ่อลังการณ ์

 
 

จากนั้นจนถึงท่อน B มีความหนาแน่นของดนตรีและความเข้มเสียงที่ลดลงในทันที ทั้งยัง
เปลี่ยนคีย์ไปสู่คีย์ Ab ไมเนอร์ในทันทีทันใด ซึ่งเป็นไปในทิศทางเดียวกับเนื้อหาที่ว่า “แม้ยามเพชร
หยาดจากฟ้า ร่วงลงมา” ส่งผลให้บทเพลงช่วงน้ีเปลี่ยนอารมณ์เพลงอย่างรุนแรง เต็มไปด้วยความ
มืดมน ท าให้สีสันของบทเพลงเปลี่ยนแปลงฉับพลัน นักร้องพึงควรระมัดระวังท านองร้องซึ่งเปลี่ยนไป
อยู่ในคีย์ใหม่ 
 
ตัวอย่างที่ 7.18 ห้องที่ 21-22  ท่อน B เปลี่ยนคีย์ไปสู่คีย์ Ab ไมเนอรใ์นทันทีทันใด  
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7.7 เพลงรักไม่เป็น โดย หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2462-2546) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ ์(พ.ศ. 2462-2546) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง ณรงค์ จิวะกุล (ไม่ปรากฏหลักฐาน) 

              ผู้เรียบเรียงเสียงประสาน กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา (พ.ศ. 2521-ปัจจุบัน) 

       เจิดพงษ์ สุขุมินท (พ.ศ. 2531-ปัจจุบัน) 

7.7.1 สังคีตประวัติ  

 ผู้เขียนมีโอกาสได้รับฟังบทเพลงนี้ครั้งแรกในงานมหกรรมดนตรี “สิงหา 35 ประชารวมใจ” 

ในวโรกาสที่สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง ทรงเจริญ

พระชนมายุครบ 5 รอบ เมื่อวันเสาร์ที่ 6 สิงหาคม พ.ศ. 2535 ณ ศูนย์วัฒนธรรมแห่งประเทศไทย 

งานในครั้งนั้น พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช และสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ 

พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชอิสริยยศในขณะนั้น เสด็จพระราชด าเนินทอดพระเนตรการแสดงที่

รวบรวมบทเพลงพระราชนิพนธ์และบทเพลงไทยสากลที่ทรงคุณค่ายิ่ง อันสอดคล้องกับพระราชนิยม

ด้านดนตรีของในหลวงรัชกาลที่เก้า จ านวน 23 เพลง เช่น เพลงพระราชนิพนธ์เตือนใจ เพลงพระราช-

นิพนธ์เกาะในฝัน เพลงพระราชนิพนธ์ความฝันอันสูงสุด เพลงบัวขาว เพลงหากรู้สักนิด เพลงมะลิเจ้า

เอ๋ย เพลงขอให้รักกัน และเพลงรักไม่เป็น เป็นต้น การแสดงดนตรีบรรเลงประกอบโดยวงดนตรี ยามา

ฮ่า ซาวด์ ภายใต้การควบคุมวงโดย ปราจีน ทรงเผ่า ในกาลนั้นมีบทเพลงที่หม่อมหลวงประพันธ์ สนิท

วงศ์ เป็นผู้ประพันธ์ดนตรีได้รับคัดเลือกให้อยู่ในรายการการแสดงจ านวน 4 เพลง ซึ่งรวมถึงเพลงรักไม่

เป็น ที่บรรจุอยู่เป็นเพลงที่ 18 ในล าดับการแสดงของค่ าคืนวันนั้น เพลงรักไม่เป็น ถูกขับร้องโดย  

วิยะดา โกมารกุล ณ นคร สร้างความประทับใจให้ผู้เขียนและผู้ชมทั้งหลายอย่างยิ่ง ด้ วยน้ าเสียงที่

ไพเราะประกอบกับท่วงท านองของบทเพลงนี้ที่แสนงดงาม จดจ าได้ง่าย แม้เพิ่งได้รับฟังเป็นครั้งแรกก็

สามารถจดจ าท านองหลักได้อย่างตรึงใจ ผู้เขียนมีความปรารถนาว่าสักวันจะต้องน าบทเพลงนี้มา

แสดงสักครั้งในชีวิต แม้ว่าบทเพลงนี้จะไม่เป็นที่แพร่หลายเป็นที่รู้จักมากนัก แต่ส าหรับผู้เขียนแล้วบท

เพลงนี้คือหนึ่งในผลงานเพลงที่ไพเราะที่สุดและตราตรึงอยู่ในใจตลอดมานับตั้งแต่ได้รับฟังในงาน

มหกรรมดนตรีครั้งนั้น 

 บทเพลงรักไม่เป็น ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2518 (มหกรรมดนตรี สิงหา 35 ประชารวมใจ , 

2535: 20) ประพันธ์ค าร้องโดย ณรงค์ จิวะกุล จากการศึกษาพบว่าชื่อเพลงรักไม่เป็นนี้ บางครั้งมีการ
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เรียกขานชื่อเพลงว่า “เพลงจะท าไฉน” เช่นกัน (หนังสือที่ระลึกในการพระราชทานเพลิงศพ 

หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ์, 2546: 163)  

 หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ์ เป็นเป็นพี่น้องร่วมบิดากับท่านผู้หญิงพวงร้อย (สนิทวงศ์) 

อภัยวงศ์ ทั้งสองต่างก็เป็นนักดนตรีและนักประพันธ์เพลงฝีมือเอกที่มีผลงานการประพันธ์เพลงที่มี

ชื่อเสียงมากมาย หลายผลงานเพลงดังที่ทั้งสองร่วมกันประพันธ์ขึ้นโดยใช้นามปากกาผู้ประพันธ์ว่า 

“ร้อยพันธ์” มีจ านวน 5 บทเพลงคือ เพลงบัวขาว เพลงลมหวน เพลงวันเพ็ญ เพลงเพลิน และเพลงใน

ฝัน ในด้านผลงานประพันธ์เพลงร้องของหม่อมหลวงประพันธ์ นับว่าเป็นผู้มีอัจฉริยภาพด้านดนตรี

อย่างโดดเด่นทั้งด้านการประพันธ์ท านองและค าร้อง ตลอดชีวิตการเป็นนักดนตรีมีผลงานเพลงร้อง

ทั้งหมดจ านวน 30 เพลง หนึ่งในบทเพลงที่มีชื่อเสียงมากคือ เพลงหากรู้สักนิด ขับร้องโดย สวลี ผกา

พันธุ์ ประพันธ์ค าร้องโดย ก. สุรางคนางค์ ใช้เป็นเพลงประกอบละครเวทีเรื่อง “บ้านทรายทอง” เปิด

การแสดง ณ สาลาเฉลิมไทย บทเพลงหากรู้สักนิด ได้รับรางวัลแผ่นเสียงทองค าพระราชทาน เมื่อ 

พ.ศ. 2514  

นอกเหนือจากงานด้านประพันธ์ดนตรีแล้ว หม่อมหลวงประพันธ์ยังได้ถวายงานการบรรเลง

ดนตรี แด่พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช บรมนาถบพิตร โดยรับหน้าที่นักเปียโน

ในวงดนตรีส่วนพระองค์ตั้งแต่ พ.ศ. 2493 ก่อนตั้ง “วงลายคราม” จนถึง “วงดนตรี อ.ส. วันศุกร์” 

เป็นเวลายาวนานกว่า 40 ปี ควบคู่ไปกับการถวายงานด้านการประพันธ์ค าร้องภาษาไทยถวายส าหรับ

เพลงพระราชนิพนธ์ เช่น เพลงพระราชนิพนธ์เพลงเตือนใจ และเพลงพระราชนิพนธ์ไร้เดือน ซึ่ง

หม่อมหลวงประพันธ์ ประพันธ์ค าร้องภาษาไทยร่วมกับ ท่านผู้หญิงมณีรัตน์ บุนนาค 

7.7.2 ค าร้อง 

ผู้เขียนอ้างอิงค าร้องตามที่ปรากฏในสูจิบัตรงานมหกรรมดนตรี สิงหา 35 ประชารวมใจมาใช้

เนื่องจากพิจารณาแล้วว่าเนื้อเพลงฉบับนี้ถูกตีพิมพ์ในรายการเพลงที่หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ์ 

เป็นผู้อ านวยการแสดงด้วยตนเอง จึงมีความน่าเชื่อถือถูกต้องสมบูรณ์และไพเราะ อย่างไรก็ตามจาก

การศึกษา ผู้เขียนพบว่ายังมีค าร้องที่มีความแตกต่างกันบางประการ จากหนังสือที่ระลึกในการ

พระราชทานเพลิงศพ หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ์ ซึ่งอาจเป็นไปได้ว่าทายาทได้น าค าร้องดั้งเดิม

ก่อนที่หม่อมหลวงประพันธ์ จะแก้ไขให้สมบูรณ์ขึ้นมาตีพิมพ์ เช่น “เฝ้ามาแรมปี” แต่ในสูจิบัตรงาน

แสดงเปลี่ยนเป็น “เฝ้าคอยแรมปี จุดที่สองที่ต่างกันคือ “ต้องทนฝันเอา” ในสูจิบัตรงานแสดง
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เปลี่ยนเป็น  “ต้องทนฝันไป” ในฐานะของนักร้องแล้วผู้เขียนเห็นว่า ค าว่า “ไป” นั้นเมื่อขับร้องจะมี

ความไพเราะกว่าค าว่า “เอา” ในแบบที่ตีพิมพ์อยู่ในหนังสือที่ระลึกในการพระราชทานเพลิงศพ  

รักไม่เป็น 

จะท้าไฉน    รักใครไม่เป็น  

รักไม่เคยเห็น    ยากเย็นฉันใด 

ได้แต่เพียงฝัน    สักวันเจอะใคร  

แม้เราต้องใจ    จะลองรักด ู

เฝ้าคอยแรมปี    ไม่มีผู้ใดจะมาเป็นครู  

ช่างน่าอดสู    คิดดูไม่มีคู่ครอง หมองใจหม่น 

แต่ใจมันเหงา    โถเราก็คน  

เขาไยไม่สน    ต้องทนฝันไป 

(มหกรรมดนตรี สิงหา 35 ประชารวมใจ, 2535: 53) 

7.7.3 สังคีตวิเคราะห์ 

 บทเพลงนี้ผู้เขียนก าหนดลีลาของบทเพลงที่ได้เรียบเรียงขึ้นใหม่ในลีลาแจ๊ส เพื่อการแสดง

ดุษฎีนิพนธ์เพลงร้องศิลป์โรแมนติก ที่จัดขึ้นเมื่อวันที่ 9 มิถุนายน พ.ศ. 2562 เพื่อต้องการน าเสนอ

วิธีการขับร้องหลากลีลาและอรรถรสในการแสดงครั้งนั้น ดังที่กล่าวไปแล้วว่าบทเพลงอยู่ในลีลาแจ๊ส 

ฉะนั้นวิธีการขับร้องก็เป็นไปในลีลาเดียวกันด้วย ซึ่งบทเพลงแจ๊สนั้นเกิดขึ้นในยุคที่มีเทคโนโลยีการ

ขยายเสียงด้วยไมโครโฟนแล้ว ฉะนั้นเทคนิคการขับร้องจึงอิงเทคนิคการร้องกับไมโครโฟนที่สามารถ

กระซิบกระซาบ โดยใช้เสียงแผ่วเบา ทั้งยังสามารถสร้างรายละเอียดของค าร้องและน้ าเสียงได้อย่าง

ชัดเจน โดยไม่จ าเป็นต้องใช้พลังเสียงและกระแสเสียงดังเพื่อส่งให้ผู้ฟังได้ยินทั่วถึง ผู้เขียนเห็นว่าเป็น

ข้อดีที่เอื้อประโยชน์ส าหรับเพลงร้องศิลป์ ในด้านที่นักร้องนั้นสามารถสื่อสารรายละเอียดของเสียงได้

คุณภาพและชัดเจนขึ้น  

โครงสร้างบทเพลงรักไม่เป็น อยู่ในสังคีตลักษณ์อิสระ  มีอัตราจังหวะ 4/4 อยู่ในอัตรา

ความเร็วและลีลาสวิง อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้
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ตารางที่ 7.7 แสดงรายละเอียดบทเพลง รักไม่เป็น ในแตล่ะท่อน 
 
ท่อน 

 
ค าร้อง 1 

 
ท านองสร้อย 

 
ค าร้อง 2 

 
ช่วงบรรเลงเดี่ยว 
Violin  

 
ห้องที่  

 
1-17 

 
17-25 

 
25-32 

 
33-41 

 
คีย์ 

 
F เมเจอร ์

   

 
ตารางที่ 7.7 แสดงรายละเอียดบทเพลง รักไม่เป็น ในแตล่ะท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ค าร้อง 1 

 
ท านองสร้อย 

 
ค าร้อง 2 

 
ห้องที่  

 
41-49 

 
49-57 

 
57-66 

 
คีย์ 

 
F เมเจอร ์

  

 
เพลง รักไม่เป็น เรียบเรียงเสียงประสานใหม่โดย เจิดพงษ์ สุขุมินท และกรวิช เทพหัสดิน ณ 

อยุธยา ไม่มีช่วงน าเพื่อต้องการให้อารมณ์ของบทเพลงเริ่มต้นขึ้นจากตัวนักร้องโดยตรงในทันทีทันใด 
วิธีการเช่นนี้ไม่ค่อยนิยมในการเรียบเรียงดนตรีนัก เนื่องจากนักร้องจ าเป็นต้องขับร้องบทเพลงในคีย์ที่
ถูกต้องโดยทันทีทันใดที่บทเพลงขึ้นต้น จึงเป็นการการยากส าหรับนักร้องท าให้วิธีการดังกล่าวไม่เป็นที่
นิยม ส าหรับผู้เขียนซึ่งเป็นผู้เรียบเรียงดนตรีชิ้นนี้เห็นว่า บทเพลงที่น ามาขับร้องในรายการแสดง
ส่วนมากเริ่มบทเพลงด้วยดนตรีบรรเลงแทบทั้งสิ้น จึงต้องการน าเสนอความแตกต่างในบทเพลงนี้โดย
ใช้กลวิธีการเรียบเรียงดนตรีที่ปราศจากท่อนน ามาเป็นแนวความคิดในเพลง  

ด้านแนวบรรเลงประกอบมีลักษณะพื้นผิวที่เบาบางราบเรียบเพื่อยกระดับให้เสียงร้องและค า
ร้องโดดเด่นเป็นพิเศษ ฉะนั้นเทคนิคการขับร้องจึงให้ความส าคัญกับเทคนิคใช้เสียงร้องที่ราบเรียบ
ปราศจากการใช้เสียงลูกคอ (Vibrato) เพื่อให้น้ าหนักของเสียงร้องไม่หนักจนเกินไป เสียงร้องฟังแล้ว
โปร่งสบายซึ่งช่วยให้บรรยากาศสีสันของบทเพลงฟังดูเป็นเพลงที่รื่นหูในลีลาดนตรีแจ๊ส ด้านการแสดง
อารมณ์เพลงให้สอดคล้องกับเนื้อหา ผู้เขียนวิเคราะห์แล้วว่าบทเพลงมีกลิ่นอายของเพลงบลูส์ ที่มี
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ส าเนียงเศร้า จึงจ าเป็นที่นักร้องต้องสื่อสารอารมณ์ในลักษณะหม่นหมองเปล่าเปลี่ยวออกมาให้ได้
ชัดเจน รวมไปถึงสีของเสียงร้องที่อยู่ในลีลาแบบบทเพลงบลสู ์

เมื่อพิจารณาบทเพลงจากห้องที่ 9-10 ซึ่งตรงกับค าร้องว่า “ได้แต่เพียงฝัน” เห็นได้ว่าผู้เรียบ
เรียงใช้เทคนิคคล้ายคลึงกับการระบายสีค าร้อง ลงในเปียโนมือขวาในลักษณะโมทีฟที่ประกอบไปด้วย
กลุ่มโน้ตเขบ็ต 2 ชั้นซึ่งมีแนวท านองทิศทางขาลง เพื่อบรรยายภาพความรู้สึกถึงความฝันที่ก าลังจะ
จางหายไป 
 
ตัวอย่างที่ 7.19 กลุ่มเขบ็ต 2 ชั้น ห้องที่ 9-10 

 
 

สังเกตได้เด่นชัดในห้องที่ 49-58 ผู้เรียบเรียงก าหนดช่วงเสียง Violin  อยู่ช่วงเสียงสูง (High 
Register) รวมถึงการใช้เทคนิคบรรเลงวิบราโต และการรูดเสียง (Glissando) เพื่อการสนับสนุน
อารมณ์ความรู้สึกของนักร้องให้บาดลึกเสียดทานตามอารมณ์ของเนื้อเพลง  ในขณะที่ท านองร้องมี
ทิศทางที่สูงขึ้น จึงท าให้เสียงร้องมีความเข้มเสียงดังขึ้นตามไปด้วย ซึ่งสามารถส่งผ่านอารมณ์เศร้าใน
ลีลาบทเพลง บลูส์ (Blues) ที่มีส าเนียงเศร้าได้ด ี
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ตัวอย่างที่ 7.20 ห้องที่ 49-58 การใช้เทคนิคบรรเลงวิบราโตในช่วงเสียงสูง สอดคล้องกับการขับร้อง
ในลีลาเพลงบลูส์ ที่มีส าเนียงเศร้า 
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7.8 เพลงรักฉนัจริงหรือเปล่านะ โดย ณัฐ ยนตรรักษ์ (พ.ศ. 2497-ปัจจุบัน) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง ณัฐ ยนตรรักษ ์(พ.ศ. 2497-ปัจจุบัน) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง วิสุตา สาณะเสน (พ.ศ. 2482-ปัจจุบัน) 

7.8.1 สังคีตประวัติ  

 เพลงรักฉันจริงหรือเปล่านะ ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2520 ประพันธ์ท านองโดยณัฐ ยนตรรักษ์ 

(พ.ศ. 2497-ปัจจุบัน) และวิสุตา สาณะเสน (พ.ศ. 2497-ปัจจุบัน) เป็นผู้ประพันธ์ค าร้อง โดยบทเพลง

นี้เกิดขึ้นจากการที่ณัฐ มีโอกาสได้ไปเยี่ยม ทินนาถ นิสาลักษณ์ ที่บ้านในขณะที่นั่งเล่นเปียโนโดยการ

ด้นท านองสด ไปเรื่อย ๆ จึงเกิดท านอง “เพลงรักฉันจริงหรือเปล่านะ” ขึ้นและเห็นว่าไพเราะจึง

บันทึกท านองไว้ ในเวลาต่อมาได้น าท านองเพลงนี้บรรเลงให้ ปิยะพันธ์ สนิทวงศ์ ณ อยุธยา (พ.ศ. 

2477-2549) ฟัง โดยมี วิสุตา สาณะเสน อยู่ ณ ที่นั้นด้วยและเห็นว่าบทเพลงไพเราะเหมาะที่จะ

ประพันธ์ค าร้องใส่ให้เป็นเพลงร้องที่สมบูรณ์ต่อไป หลังจากที่บทเพลงได้รับการใส่ค าร้องเป็นอัน

เรียบร้อยแล้ว ณัฐ ได้เรียบเรียงเสียงประสานบทเพลงให้อยู่ในรูปแบบเพลงขับร้องประสานเสียง

ส าหรับวงประสานเสียงหญิง วัฒนาวิทยาลัย และยังได้ประพันธ์เพลงที่ เป็นคู่กันในเชิงเพลง 

สาวถาม-หนุ่มตอบ ที่มีชื่อว่า “เพลงรักจริง” เพื่อให้นักร้องจากโรงเรียนกรุงเทพคริสเตียนวิทยาลัยได้

ขับร้องตอบกัน ซึ่งเมื่อผู้เขียนได้ขออนุญาตผู้ประพันธ์ เพื่อน าบทเพลงรักฉันจริงหรือเปล่านะ มาขับ

ร้องเดี่ยว ผู้ประพันธ์ได้มอบโน้ตบทเพลงนี้ซึ่งอยู่ในรูปแบบเพลงประสานเสียง ในคีย์ D เมเจอร์และ

เขียนด้วยลายมือของผู้ประพันธ์เอง โดยผู้เขียนได้รับอนุญาตจากผู้ประพันธ์ให้ปรับเปลี่ยนคีย์เพลงเป็น 

Bb เมเจอร์เพ่ือความเหมาะสมในการขับร้องเดี่ยวส าหรับนักร้องชาย 

ณัฐ ยนตรรักษ์ ได้รับยกย่องให้เป็นศิลปินศิลปาธร สาขาคีตศิลป์ ประจ าปี 2549 ผู้มีชื่อเสียง

ในฐานะนักเปียโนชั้นแนวหน้าของเมืองไทยที่มีผลงานการแสดงเปียโนร่วมกับวงดุริยางค์ซิมโฟนีชั้นน า

ทั้งไทยและต่างประเทศ ควบคู่ไปกับการเป็นนักแสดงดนตรี ณัฐ ยนตรรักษ์ ยังเป็นนักประพันธ์ดนตรี

ที่มีบทประพันธ์เพลงส าหรับเปียโนเช่น Piano Sonata จ านวน 3 บท Ballade Fantasy จ านวน 2 

บท  Piano Variation จ านวน  4  บท  และบทประพั นธ์ชิ้ น ล่ าสุ ดคื อ  Suite for Piano and 

Percussion ชื่อว่า “บุตรน้อยหลงหาย” นอกจากนั้นยังประพันธ์เพลงร้องอีกจ านวนหนึ่ง รวมไปถึงมี

ผลงานการเรียบเรียงเพลงพระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่เก้า ส าหรับเดี่ยวเปียโนอีกด้วย 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 169 

7.8.2 ค าร้อง 

รักฉันจริงหรือเปลา่นะ 

รักฉันจริงหรือเปล่านะ    รักฉันจริงหรือเปล่านะ  

หลอกให้เราเพ้อเฝ้าคอย    หวังเลื่อนลอยคล้อยเหินห่าง 

รักฉันจริงหรือเปล่านะ    รักฉันจริงหรือเปล่านะ 

โอ้อกเรารักเขาข้างเดียว    แสนจะเปลี่ยวหัวใจครวญคร่า้  

สุดระก้าช้้าทรวงให้ห่วงหนักหนา   เกรงรักล่อหลอกลวงฉันเล่น 

ให้เป็นโรครักมลาย    ให้ตายด้วยค้าเขาหลอก 

ด้วยค้าหวานสุดร้าพัน    ความรักนั้นสุดระก้า 

หากค้ารักที่บอก     เลือนหาย 

รักฉันจริงหรือเปล่านะ    รักฉันจริงหรือเปล่านะ 

หลอกให้เราเพ้อเฝา้คอย    หวังเลื่อนลอยคล้อยเหินห่าง 

รักฉันจริงหรือเปล่านะ    รักฉันจริงหรือเปล่านะ 

โอ้อกเรารักเขาข้างเดียว    แสนจะเปลี่ยวหัวใจครวญคร่า้  

สุดระก้าช้้าทรวงให้ห่วงหนักหนา   เกรงรักล่อหลอกลวงฉันเล่น 

ให้เป็นโรครักมลาย   ให้ตายด้วยค้าเขาหลอก 

ด้วยค้าหวานสุดร้าพัน    ความรักนั้นสุดระก้า 

หากค้ารักที่บอก     เลือนหาย 

รักฉันจริงหรือเปล่านะ    รักฉันจริงหรือเปล่านะ 

โอ้อกเรารักเขาข้างเดียว    แสนจะเปลี่ยวหัวใจสลาย 
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7.8.3 สังคีตวิเคราะห์ 

 ตามที่ได้กล่าวในตอนต้นแล้วว่าบทเพลงนี้ก าเนิดจากการด้นท านองสด ส่งให้บทเพลงโดดเด่น

ด้านการแปรท านอง เป็นเอกลักษณ์ที่ปรากฏอยู่ในช่วงของการเดี่ยวเปียโน อีกทั้งบทเพลงมีลีลาของ

บทประพันธ์เพลงบรรเลงเปียโน ที่ใช้เทคนิคการบรรเลงขั้นสูงที่ต้องใช้ความสามารถของผู้บรรเลง

อย่างยิ่ง บทเพลงมีสีสันฟู่ฟ่าสดใสเต็มไปด้วยโน้ตประดับประดาอันถือเป็นเอกลักษณ์ส าคัญที่ปรากฏ

ในผลงานเปียโนส่วนใหญ่ของณัฐ ยนตรรักษ์  

โครงสร้างบทเพลงรักฉันจริงรึเปล่า อยู่ในสังคีตลักษณ์อิสระ  มีอัตราจังหวะ 4/4 อยู่ในอัตรา
ความเร็วและลีลา Allegro Amoroso อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้ 
 
ตารางที่ 7.8 แสดงรายละเอียดบทเพลง รักฉันจริงรึเปล่า ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 

 
ค าร้อง 

 
ช่วงบรรเลงเด่ียวเปียโน 

 
ค าร้อง 

 
ช่วงหางเพลง 

 
ห้องที่  

 
1-6 

 
6-33 

 
33-49 

 
49-68 

 
68-76 

 
คีย์ 

 
Bb เมเจอร ์
 

 
 

 
 

 

 
บทเพลง รักฉันจริงรึเปล่า ลักษณะเด่นของบทเพลงนี้มีการใช้คอร์ดที่ง่าย อีกทั้งท่วงท านอง

สนุกสนานจดจ าง่าย เนื่องจากท านองในแต่ละท่อนมีลักษณะประโยคถาม-ตอบ นักประพันธ์ใช้วิธีการ
โปรยประโยคค าถามสั้น ๆ (Short Antecedent) ว่า “รักฉันจริงรึเปล่านะ” ที่ปรากฏในเพลง 2 ครั้ง 
และประพันธ์ประโยคค าตอบ (Longer Consequent) ด้านท านองท่อนเดี่ยวเปียโน ยังคงยกท านอง
ท่อนสร้อยของประโยคที่แสดงค าร้องว่า “รักฉันจริงรึเปล่านะ” ซึ่งเป็นโมทีฟหลักส าคัญของบทเพลง 
ถือเป็นวิธีการพัฒนาท านองในบทเพลงส าหรับบรรเลงเปียโนอย่างชัดเจน 
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ตัวอย่างที่ 7.21 ห้องที่ 6-14 ประโยคถาม-ตอบ  
 
ประโยคถาม (Antecedent) 

 
 
ประโยคตอบ (Consequent) 

 
ตัวอย่างที่ 7.22 ห้องที่ 33-40 ท านองท่อนเดี่ยวเปียโน ยังคงยกท านองท่อนสร้อยของประโยค “รัก
ฉันจริงรึเปล่านะ” 
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บทเพลงจากห้องที่ 61-68 (หรือ 26-33) มีการใช้เทคนิคห้วงล าดับเสียงประสาน ในลักษณะ
ที่มีโน้ตขาขึ้นแบบค่อยสูงขึ้นทีละนิดในแต่ละห้วงไปสู่จุดสูงสุด โดยอิงลักษณะของวงจรคู่ 5 เทคนิค
การขับร้องในท่อนนี้จึงจ าเป็นต้องไปในทิศทางเดียวกันเพื่อเร้าอารมณ์บทเพลงให้เข้มข้นขึ้น ด้วย
วิธีการเพิ่มความเข้มเสียง อาศัยเทคนิคการร้องดังขึ้นทีละน้อย และเปล่งเสียงที่มีกระแสเสียงที่มีความ
คมชัดของเน้ือเสียงสูง เพื่อท าให้ประโยคร้องที่ได้ยินมีพลังและความบาดลึกถึงอารมณ์ตามเนื้อเพลง 
 
ตัวอย่างที่ 7.23 ห้องที่ 61-68 การใช้เทคนิคห้วงล าดับเสียงประสานค่อยสูงขึ้นทีละนิดในแต่ละห้วง
ไปสู่จุดสูงสุด 

 
 

ผู้ประพันธ์เป็นนักเปียโนมีฝีมือระดับแนวหน้าของประเทศ จึงประพันธ์บทเพลงร้องนี้โดย
สอดแทรกเทคนิคการประพันธ์ดนตรีส าหรับเปียโน ดังปรากฏเทคนิคการแปรแบบประดับประดา  
และแบบลักษณะพิเศษ (Character Variations) อยู่ในช่วงบรรเลงเดี่ยวเปียโน ห้องที่ 33-49 ฉะนั้น
จึงเป็นโอกาสให้นักเปียโนได้แสดงความสามารถของตนเองในการบรรเลงเดีย่วอย่างเต็มที ่
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ตัวอย่างที่ 7.24 ห้องที่ 33-37 เทคนคิการแปรแบบประดับประดา 

 
 
ตัวอย่างที่ 7.25 ห้องที่ 42-45 เทคนคิการแปรแบบลักษณะพิเศษครั้งที่ 1 

 
 
ตัวอย่างที่ 7.26 ห้องที่ 46-49 เทคนคิการแปรแบบลักษณะพิเศษครั้งที่ 2 

 
 
 เมื่อพิจารณาลักษณะท านองร้องและลีลาการบรรเลงประกอบแล้ว เห็นได้ว่าบทเพลงมีความ

ร่าเริงสดใสเป็นเอกลักษณ์ ฉะนั้นน้ าเสียงและเทคนิคในการขับร้องผู้เขียนเห็นว่าควรเป็นไปเพื่อ

ส่งเสริมเอกลักษณ์แห่งความร่าเริงสดใสด้วย ลีลาและอารมณ์เพลงอยู่ในลักษณะหยอกล้อ ก็จ าต้อง

น าเสนอออกมาให้ผู้ฟังเกิดรอยยิ้มขึ้นได้จากการวางแนวทางการขับร้องและบรรเลงภายในกรอบ

แนวความคิดของค าว่า “ดนตรีลีลาน่ารัก” หมายถึงดนตรีที่น าเสนอลีลาและอารมณ์ของบทเพลงที่

ก่อให้เกิดความรู้สึกน่ารัก สามารถสร้างความประทับใจและรอยยิ้มได้เสมอ 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 174 

7.9 เพลงน้ าค้าง โดย กังสดาร เทพหัสดิน ณ อยุธยา (พ.ศ. 2479-ปจัจุบัน) 

           ผู้ประพันธ์ท านอง กังสดาร เทพหัสดิน ณ อยุธยา (พ.ศ. 2479-ปัจจุบัน) 

ผู้ประพันธ์ค าร้อง วัลลภา เทพหัสดิน ณ อยุธยา (พ.ศ. 2484-ปัจจุบัน) 

ผู้เรียบเรียงเสียงประสาน กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา (พ.ศ. 2521-ปัจจุบนั) 

7.9.1 สังคีตประวัติ  

           บทเพลงน้ าค้าง ประพันธ์ท านองโดย กังสดาร เทพหัสดิน ณ อยุธยา โดยมี วัลลภา  

เทพหัสดิน ณ อยุธยา ผู้ใช้นามปากกาว่า “ยอดสร้อย” เป็นผู้ประพันธ์ค าร้อง บทเพลงประพันธ์ขึ้น

เมื่อวันที่ 27 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2525 บทเพลงได้รับรางวัลรองชนะเลิศจากการประกวดประพันธ์เพลง

สากล รายการ “พิณทอง” ประจ าปี 2525 จัดโดยธนาคารกสิกรไทย ขับร้องในงานประกวดโดย ทิพ

วัลย์ ปิ่นภิบาล  

เพลงน้ าค้าง ใช้วิธีการประพันธ์ค าร้องขึ้นก่อนแล้วจึงประพันธ์ท านองใส่ในล าดับถัดมา โดย

ผู้ประพันธ์ค าร้อง เกิดแรงบันดาลใจจากการที่เห็นความสวยงามของน้ าค้างอันใสบริสุทธิ์ เกาะบน

ใบไม้สีเขียวยามเมื่อต้องแสงตะวัน ท าให้เห็นหยดน้ าค้างเปล่งประกายดุจรัศมีของเพชรที่สวยงามจับ

ตายิ่ง ส่งให้ผู้พบเห็นเกิดสุนทรียภาพ และความสุขสงบ จึงได้น าแรงบันดาลใจดังกล่าวมาประพันธ์บท

ร้อยกรองชื่อ “น้ าค้าง” ภายหลัง กังสดารจึงน าบทร้อยกรองดังกล่าวมาประพันธ์ท านองใส่ และส่ง

ประกวดจนได้รับรางวัล บทเพลงน้ าค้างได้รับการบันทึกเสียงครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 2525 ขับร้องโดย 

นันทิดา แก้วบัวสาย 

        กังสดาร เทพหัสดิน ณ อยุธยา เป็นบุตรคนสุดท้องของ เจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรี (สนั่น  

เทพหัสดิน ณ อยุธยา) กังสดารเป็นข้าราชการสังกัดกระทรวงเกษตรและสหกรณ์การเกษตร หากแต่มี

ความรักและสนใจในดนตรีมาตั้งแต่เรียนชั้นมัธยมศึกษา โดยเข้าร่วมในแตรวงของโรงเรียนสวน

กุหลาบวิทยาลัยตั้งแต่ศึกษาชั้นมัธยมศึกษาปีที่  5 ถึงชั้นมัธยมศึกษาปีที่  8 เมื่อเข้าศึกษาต่อใน

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ก็ร่วมเป็นสมาชิกอยู่ในวงดนตรีสากล (KU Band) โดยได้รับพระกรุณา

จากพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจักรพันธ์เพ็ญศิริ ทรงสนับสนุนเรื่องดนตรี การประพันธ์และการ

แสดงดนตรีอย่างเต็มที ่กังสดารจึงเริ่มประพันธ์เพลงมาตั้งแต่สมัยนั้นเป็นต้นมา  

 กังสดาร สมรสกับ วัลลภา เทพหัสดิน ณ อยุธยา ซึ่งเป็นผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาไทยและ

อาจารย์ประจ าภาควิชาอุดมศึกษา คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ทั้งสองมีผลงานการ
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ประพันธ์เพลงร่วมกันโดยวัลลภา เป็นผู้ประพันธ์ค าร้อง และกังสดาร เป็นผู้ประพันธ์ท านอง โดยมี

ผลงานการประพันธ์เพลงมากว่า 100 บทเพลง แบ่งลักษณะเพลงที่ประพันธ์ได้เป็น 3 ประเภทคือ บท

เพลงร้องโรแมนติก บทเพลงร้องประจ าสถาบัน และบทเพลงร้องเทิดพระเกียรติ ผลงานการประพันธ์

เพลงที่มีชื่อเสียงและได้รับรางวัลจากการประกวด ได้แก่ เพลงมาร์ชมหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ เพลง

ปฏิญญา มสธ (เพลงประจ ามหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช)  เพลงมาร์ชสวนสุนันทา เพลง 30 ปี 

คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เพลงเทิดพระเกียรติสมเด็จพระศรีนครินทร์ (ได้รับรางวัลที่

สอง จากการประกวดเพลงประพันธ์ของสภาสังคมสงเคราะห์แห่งชาติ ) เพลง 200 ปี รัตนโกสินทร์ 

เพลงศีลห้า และเพลงน้ าค้าง เป็นต้น 

7.9.2 ค าร้อง 

น้ าคา้ง 

น้้าค้าง      กลางหาวประโลมหยาดมา  

ดูพราวไปทั่วไพรพฤกษา    ฉ่้าชื้นชวนชม 

น้้าค้าง      ดังทิพย์โลมหล้า  

พลิ้วล่องลอยลม     สู่สุขสมจากแดนสรวง 

ในยาม      น้้าค้างพร่างพรมสู่ธาร 

    ดังเสียงพิณคนธรรพ์ขับขาน   เพลงรักซึ้งทรวง 

ดื่มด่้าจินต์สะอาดใส    ดับความร้อนทั้งปวง  

สู่ความสุขเยือกเย็น    ดุจยามนั้น น้้าค้างพรม 
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7.9.3 สังคีตวิเคราะห์ 

บทเพลงน้ าค้าง ถูกประพันธ์ขึ้นเพ่ือแสดงสุนทรียภาพด้านจินตภาพทางอารมณ์ความรู้สึกเป็น

หลัก ฉะนั้นการแสดงออกทางความรู้สึกอันชัดเจนสวยงามต่อบรรยากาศยามอรุณรุ่ง ซึ่งถ่ายทอดผ่าน

ท านองเพลงนั้นจึงเป็นหัวใจส าคัญยิ่งที่ผู้เขียนในฐานะนักร้องให้ความส าคัญในการน าเสนอบทเพลง 

ประการต่อมาที่ผู้เขียนให้ความส าคัญคือ ความงดงามของการร้องเพื่อถ่ายทอดท านองเพลงอย่างมี

ศิลปะ เนื่องจากลักษณะการประพันธ์ท านองมีลีลาแปลกใหม่หลุดออกจากเพลงสมัยนิยมรุ่นเดียวกัน

อย่างสิ้นเชิง โดยเฉพาะการพัฒนาท านองที่มีการกระโดดขึ้นสูงลงต่ าและมีช่วงเสียงตลอดบทเพลงที่

กว้างกว่าบทเพลงร่วมสมัยนั้น จ าเป็นต้องอาศัยนักร้องที่มีศักยภาพสามารถถ่ายทอดบทเพลงดังกล่าว

ให้ไพเราะงดงาม และนักร้องจ าเป็นที่จะต้องมีช่วงเสียงที่กว้างเพียงพอที่จะขับร้องบทเพลงนี้ได้อย่างมี

คุณภาพในทุกตัวโน้ต สิ่งที่น่าสนใจของบทเพลงนี้อีกประการคือ ลักษณะสีเสียงของผู้ขับร้อง 

ผู้ประพันธ์ให้ความเห็นว่าสถานการณ์ของบทเพลงเริ่มต้นในช่วงเวลาเช้าตรู่ยามท้องฟ้ายังคงความมืด

สลัว เมื่อแสงตะวันค่อย ๆ สาดแสงความกระจ่างของท านองบทเพลงก็จะสว่างไสวขึ้นตามไปด้วย โดย

บทเพลงนี้ผู้ประพันธ์ตั้งใจประพันธ์ให้นักร้องที่มีน้ าเสียงทุ้มขับร้อง เพื่อสร้างสีสันของบทเพลงให้มี

ความสลัวแต่อบอุ่นเหมือนแสงตะวันที่ฉาบทอต้องประกายน้ าค้างยอดหญ้ายามเช้า ในครั้งนั้น

ผู้ประพันธ์คัดเลือก นันทิดา แก้วบัวสาย และ ทิพวัลย์ ปิ่นภิบาล จากน้ าเสียงที่มีความทุ้มนุ่มลึกและ

อบอุ่นเพื่อให้สามารถถ่ายทอดเพลงนี้ได้ตามที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจไว้  

โครงสร้างบทเพลงน้ าค้าง อยู่ในสังคีตลักษณ์อิสระ มีอัตราจังหวะ 4/4 อยู่ในอัตราความเร็ว
และลีลาช้า อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้ 
 
ตารางที่ 7.9 แสดงรายละเอียดบทเพลง น้ าค้าง ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า  
(บรรเลงเด่ียวเปียโน) 

 
ช่วงน า 
(เปียโนทรีโอ) 

 
A 

 
 

 
ห้องที่  

 
1-9 

 
9-13 

 
13-17 

 
17-29 

 
คีย์ 

 
A ไมเนอร ์

 
C เมเจอร ์

 
A ไมเนอร ์

 
D ไมเนอร ์
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ตารางที่ 7.9 แสดงรายละเอียดบทเพลง น้ าค้าง ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ท่อนสะพาน  

 
 

 
B 

 
บรรเลงเดี่ยว Cello  

 
A 

 
ห้องที่  

 
29-32 

 
32-37 

 
37-44 

 
44-48 

 
48-60 

 
คีย์ 

 
A ไมเนอร ์

 
F เมเจอร ์

 
C เมเจอร ์

 
A ไมเนอร ์

 
D ไมเนอร ์

 
ตารางที่ 7.9 แสดงรายละเอียดบทเพลง น้ าค้าง ในแต่ละท่อน (ต่อ) 

 
 
 
 

 
บทเพลงน้ าค้าง เรียบเรียงเสียงประสานส าหรับวงเปียโนทรีโอโดย กรวิช เทพหัสดิน ณ 

อยุธยา บทเพลงนี้ผู้เขียนได้ใช้วิธีการประพันธ์ลักษณะของดนตรีพรรณนา ตามลีลาของเพลงร้องศิลป์
ตะวันตก เพื่อสร้างบรรยากาศของฉากหลังสนับสนุนเรื่องราวของบทกวีให้งดงามเด่นชัดขึ้น ซึ่งเครื่อง
ดนตรีในแต่ละแนวจะมีหน้าที่ในการบรรยายถึงบรรยากาศแวดล้อม ด้วยส าเนียงอันหลากหลายเลียน
เสียงของธรรมชาต ิ
  

 
ท่อน 

 
ท่อนสะพาน  

 
 

 
B 

 
ช่วงหางเพลง 

 
ห้องที่  

 
60-63 

 
63-68 

 
68-76 

 
76-80 

 
คีย์ 

 
A ไมเนอร ์

 
F เมเจอร ์

 
C เมเจอร ์

 
C เมเจอร ์
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ตัวอย่างที่ 7.27 ห้องที่ 1-9 ช่วงน า เริ่มด้วยการบรรเลงเปียโนสร้างฉากบรรยากาศของน้ าค้างบนยอด
หญ้า 

 
 
ตัวอย่างที่  ห้องที่ 20-21 ท่อน A สร้างลีลาของหยดน้ าค้าง 

 
 
ตัวอย่างที่ 7.28 ห้องที่ 25-27 ท่อน A กลุ่มเครื่องสายแสดงบรรยากาศของลมที่พัดเอื่อยและการใช้
โน้ตพรมเพื่อสร้างประกายระยิบระยับของน้ าค้าง 
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ความน่าสนใจของการประพันธ์ท านองที่มีเอกลักษณ์ด้วยวิธีการที่ไม่ปรกติ โดยการเปลี่ยน
จาก A ไมเนอร์ (ห้องที่ 13-16) เป็นคีย์ D ไมเนอร์  (17-24) ซึ่งเป็นไปตามลักษณะวงจรคู่ 5 ส่งผลให้
ดนตรีและท านองให้ความรู้สึกหนักแน่นยิ่งขึ้น ฉะนั้นสีสันของเสียงร้องโดยเฉพาะในห้องที่ 21 เป็นต้น
ไป จ าเป็นที่จะต้องมีกระแสเสียงที่มีพลังมากขึ้นจากผลของการเปลี่ยนคีย์และแนวท านองที่มีระดับ
เสียงความสูงเพิ่มขึ้น นักร้องควรท าความเข้าใจถึงการสื่อสารแนวคิดด้านความเข้มข้นของอารมณ์บท
เพลงที่เพิ่มขึ้นจากเทคนิควิธีการเปลี่ยนคีย์ และถ่ายทอดให้ชัดเจน โดยเฉพาะเมื่อค าร้องมีการเน้นย้ า
ชื่อของบทเพลงก็มักมีนัยส าคัญแฝงอยู่ด้วยเสมอ 
 
ตัวอย่างที่ 7.29 ห้องที่ 13-23 การประพันธ์ท านองที่มีเอกลักษณ์ด้วยวิธีการที่ไม่ปรกติ โดยการ
เปลี่ยนจาก A ไมเนอร์เป็นคีย์ D ไมเนอร ์
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ผู้เขียนได้แรงบันดาลใจจากค าร้องค าว่า “น้้าค้างพรม” น ามาสร้างโมทีฟที่สามารถสื่อถึง
น้ าค้างพรมด้วยวิธีการประพันธ์กลุ่มโน้ต 1 ชั้นขาลง และใช้โมทีฟสอดแทรกอยู่ตลอดบทเพลง  
 
ตัวอย่างที่ 7.30 ห้องที่ 28-29 โมทีฟที่ได้แรงบันดาลมาจากค าว่า “น้้าค้างพรม”   

 
 
ตัวอย่างที่ 7.31 ห้องที่ 40-41 โมทีฟที่สร้างขึ้นเพื่อสื่อความหมายถึง “น้้าค้างพรม” 

 
 

ห้องที่ 27-34 แนวเปียโนมือขวาและแนว Violin  ผู้เขียนสร้างสรรค์โมทีฟเลียนเสียงพิณซึ่ง
ปรากฏในค าร้อง และโมทีฟนั้นล้อรับในลักษณะคล้ายลีลาสอดประสานแนวท านองแบบเลียน 
(Imitative Counterpoint)   
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ตัวอย่างที่ 7.32  ห้องที่ 32-34 โมทีฟเลียนเสียงพิณในลักษณะคล้ายลีลาสอดประสานแนวท านอง
แบบเลียน 

 
 
 อารมณ์ความรู้สึกโดยรวมของบทเพลงนี้ จ าเป็นที่จะต้องบรรยายมิติบรรยากาศของความ

งดงามเงียบสงบในเวลาเช้าตรู่  ผสานกับจินตภาพของบทกวีที่มีลักษณะแนวคิดเหนือจริง 

(Surrealism) ผ่านการขับร้องประโยคเพลงที่มีลีลาล่องลอยด้วยเทคนิคการขับร้องประโยคยาวแบบ

เสียงต่อเนื่อง (Legato) และเน้นหนักความสวยงามของค าร้องแต่ละค าโดยใส่ใจเรื่องการออกเสียงค า

ให้ไพเราะชัดเจน เช่น “พราวไปทั่วไพรพฤกษา ฉ่้าชื้นชวนชม” และประโยคที่ร้องว่า “พลิ้วล่องลอย

ลม สู่สุขสมจากแดนสรวง” การเล่นค าในลักษณะดังกล่าวเป็นคุณลักษณะส าคัญยิ่งของค าร้องที่

จ าต้องใส่ใจในรายละเอียด และขับร้องออกมาให้ไพเราะชัดเจน 
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7.10 เพลงไรจ้ันทร์ โดย วินท์ โอสถานนท์ (พ.ศ. 2504-ปัจจุบัน) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง วินท์ โอสถานนท์ (พ.ศ. 2504-ปัจจุบัน) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง วินท์ โอสถานนท์ (พ.ศ. 2504-ปัจจุบัน) 

         อัมรินทร์ รัตนะรัต (พ.ศ. 2514-ปจัจุบัน) 

       ผู้เรียบเรียงเสียงประสาน กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา (พ.ศ. 2521-ปัจจุบัน) 

          เจิดพงษ์ สุขุมินท (พ.ศ. 2531-ปัจจุบัน) 

7.10.1 สังคีตประวัติ  

เพลงไร้จันทร์ ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2526 โดย วินท์ โอสถานนท์ (พ.ศ. 2504-ปัจจุบัน) เป็น

ผู้ประพันธ์ท านองและค าร้อง บทเพลงถูกประพันธ์ขึ้น ณ เมือง Los Angeles ประเทศสหรัฐอเมริกา 

โดยมีจุดประสงค์ในแรกเริ่มเพื่อประพันธ์เพลงร้องไว้ให้เพื่อน ๆ ร้องกันเล่นกันเป็นประจ า ยามรวมตัว

กันพบปะสังสรรค์กันที่บ้านคุณหมอคนไทยที่ท างานอยู่ในเมืองดังกล่าว  

แรงบันดาลใจของบทเพลงนี้เกิดขึ้นในคืนหนึ่ง ระหว่างที่ผู้ประพันธ์เพลงเดินกลับลงจากเนิน

เขาซึ่งเป็นที่ตั้งของบ้านคุณหมอท่านนั้นหลังงานสังสรรค์ เมื่อมองเห็นบรรยากาศที่อยู่ตรงหน้าเป็น

ภาพตัวเมือง Los Angeles ที่มีท้องฟ้ามืดมิดยามค่ าคืนกับพระจันทร์ก าลังเต็มดวงกลมโตส่องแสง

สุกสว่างงดงามราวกับภาพวาด ผู้ประพันธ์นึกอยากให้พระจันทร์ลอยเด่นเต็มดวงอยู่เช่นนี้ทุกคืน ทั้งยัง

นึกเสียดายว่าในคืนต่อ ๆ ไป ท้องฟ้าก็จะไม่มีพระจันทร์กลมโตให้เห็นอย่างนี้ และคงต้องเฝ้ารอคอย

อีกนานกว่าจะเห็นพระจันทร์เต็มดวงเช่นนี้อีกครั้ง ซึ่งเชื่อมโยงเข้ากับความรู้สึกถึงการจากลาและการ

เฝ้ารอคอย ของคนสองคนที่พลัดพรากจากกัน ผู้ประพันธ์จึงน าเค้าโครงของความรักที่พลัดพรากและ

การเฝ้าคอยการกลับมาของคนรักดังกล่าว มาประพันธ์เพลงไร้จันทร์ จนเมื่อ พ.ศ. 2541 ผู้ประพันธ์ได้

ขอให้    อัมรินทร์ รัตนะรัต มาร่วมปรับปรุงค าร้องที่เขียนเดิมให้สมบูรณ์ขึ้น เพื่อจะน าไปรวมไว้ใน

อัลบั้ม “จุดไฟในน้ า” ของศลิปิน ธานี พูนสุวรรณ 
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7.10.2 ค าร้อง 

ไร้จันทร ์

จันทร์เอยที่เคยส่องฟ้าสดใส เหตุใดคืนนี้มืดไป 

ทิ้งให้ขอบฟ้ากว้าง อ้างว้าง เหงาใจ ไม่มใีครหยอกเย้า 

เธอเป็นเหมือนจันทร์ส่องใจให้ฉัน ที่เคยเคียงข้างดั่งเงา 

แล้วไยจึงทิ้งกัน ให้ฉันหมองเศร้า เหงาเดียวดายอย่างนี้ 

รอคืนพรุ่งนี้ ฟ้าจะมีแสงจันทร์ แม้เพียงเสี้ยวของมัน 

แสงจันทร์จะยอ้นมา แต่มีวันไหน ที่เธอจะหวนมา 

ชุบดวงใจที่อ่อนล้า กลับเป็นเหมือนเดิม 

คอย ยังเฝ้าคอยที่เดิมต่อไป ตราบใจยังเหลือเรี่ยวแรง 

นับคืนวันพ้นไป เนิ่นนานเท่าใด หัวใจยังใฝ่หา 

ถ้าคืนพรุ่งนี้ ฟ้ายังมีแสงจันทร์  

แม้เพียงเสี้ยวของมัน แสงจันทร์กลับย้อนมา 

อาจมีวันนั้น ที่เธอจะหวนมา 

ชุบดวงใจที่อ่อนล้ากลับเป็นเหมือนเดิม 

วอนแสงจันทร์ ช่วยกลับมาเยือนอีกครั้ง 

นานแสนนาน เธอคิดถึงฉันบ้างไหม 

ถ้าคืนพรุ่งนี้ ฟ้ายังมีแสงจันทร์  

แม้เพียงเสี้ยวของมัน แสงจันทร์กลับย้อนมา 

อาจมีวันนั้น ที่เธอจะหวนมา 

ชุบดวงใจที่อ่อนล้ากลับเป็นเหมือนเดิม 

กลับมาเหมือนเดิม 
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7.10.3 สังคีตวิเคราะห์ 

เพลงไร้จันทร์ มีความพิเศษสองประการหลักที่ท าให้บทเพลงตรึงตราตรึงใจผู้ได้รับฟังคือ 

ประการแรกบทเพลงมีท่วงท านองไพเราะจับใจในทันทีที่ผู้ฟังได้ยิน ท านองยังมีความเรียบง่ายไหลลื่น

ซึ่งท าให้บทเพลงง่ายแก่การจดจ า หรือที่เรียกว่าท านองเพลงติดหู ประการที่สอง บทเพลงมีลักษณะ

โดดเด่นด้านการสื่อสารอารมณ์อันหลากหลาย ครอบคลุมถึงการการใช้ค าร้องที่เปลี่ยนแปลงอารมณ์

เพลงในทันทีทันใด จึงท าให้บทเพลงมีความน่าสนใจและเร้าความรู้สึกคนฟังให้ติดตามบทเพลงอย่าง

ใจจดจ่อ ฉะนั้นบทเพลงนี้จึงท้าทายความสามารถขั้นสูงของนักร้องในเรื่องการถ่ายทอดอารมณ์

หลากหลายและแตกต่าง ตัวอย่างเช่นประโยคร้องจากห้องเพลงที่ 9-12 มีประโยคค าร้องที่ว่า “จันทร์

เอยที่เคยส่องฟ้าสดใส” นักร้องต้องสามารถถ่ายทอดความสุกสว่างงดงามของดวงจันทร์ที่สาดแสง

ขึ้นมาในทันที่ทันใด แต่กลับต้องถ่ายทอดความมืดมนตามประโยคร้องในห้องเพลงที่ 13 -15 ที่ร้องว่า 

“เหตุใดคืนนี้มืดไป” การเปลี่ยนสีสันของเสียงและอารมณ์เพลงจากสว่างไสวไปหาความมืดมนใน

ทันทีทันใดนั้นจ าต้องอาศัยความเช่ียวชาญในการสื่อสารอารมณ์และสร้างสีสันในเสียงร้องอย่างชัดเจน

ของผู้ขับร้อง 

ตัวอย่างที่ 7.33 ห้องเพลงที่ 9-12 สีสันของเสียงและอารมณ์เพลงแสดงความสว่างไสว  

 

 

ตัวอย่างที่ 7.34 ห้องเพลงที ่13-15 สีสันของเสียงและอารมณ์เพลงแสดงความมืดมนลงในทันทีทันใด 

 

ผู้ประพันธ์ค าร้องมีความละเอียดอ่อนและใส่ใจในรายละเอียดปลีกย่อยของค าร้องอย่างมาก 

จะเห็นได้จากค าร้องท่อน Chorus จากห้องเพลงที่ 46-48 มีค าร้องว่า “แสงจันทร์จะย้อนมา แต่มีวัน

ไหน” เปรียบเทียบกับท่อน Chorus เดียวกันที่ย้อนกลับมาอีกครั้งในห้องเพลงที่ 82-85 ร้องว่า “แสง

จันทร์กลับย้อนมา อาจมีวันนั้น” ชี้ให้เห็นรายละเอียดเล็กน้อยของบางค าที่เปลี่ยนไป แต่ท าให้
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ความหมายของท่อนเพลงในท านองเดียวกันกลับน่าสนใจและแสดงถึงกาลเวลาที่แตกต่างกันอย่างมี

ศิลปะ 

ตัวอย่างที่ 7.35 ห้องเพลงที่ 46-48 และ 82-85 เปรียบเทียบรายละเอียดของการเปลี่ยนค าร้องเพียง

เล็กน้อย 

 

ค าร้องเพลงไร้จันทร์ ได้รับการปรับปรุงหลายคราจนเมื่อ พ.ศ. 2562 ผู้ประพันธ์ได้ประพันธ์

ช่วงสะพาน ขึ้นเพิ่มเติมเพื่อความสมบูรณ์ด้านเนื้อหาอารมณ์ของบทเพลงให้บาดลึกในอารมณ์ยิ่งขึ้น 

โดยมีค าร้องที่ตอกย้ าความหมายของการรอคอยอันยาวนานและผนวกกับค าถามส าคัญของบทเพลงที่

ร้องว่า  

“วอนแสงจันทร์ ช่วยกลับมาเยือนอีกครั้ง 

นานแสนนาน เธอคิดถึงฉันบ้างไหม” 

 

ตัวอย่างที่ 7.36 จากห้องเพลงที่ 112-127 ช่วงสะพาน ประพันธ์เพ่ิมเติมขึ้นล่าสุด 
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ในท่อนที่ร้องว่า “นานแสนนาน” ท านองอยู่ในคอร์ด G maj7 ให้ความรู้สึกเปล่าเปลี่ยวอย่าง

สุดใจก่อนที่จะต่อด้วยค าถามส าคัญที่บทเพลงต้องการสื่อสารว่า “เธอคิดถึงฉันบ้างไหม” ในช่วง

สะพานนี้เป็นจุดส าคัญที่นักร้องต้องถ่ายทอดอารมณ์เพลงที่มีความหลากหลายและเข้มข้นทั้ง การรอ

คอย ความเปล่าเปลี่ยว ความเหงา และความคิดถึงสุดหัวใจ จนต้องระเบิดความรู้สึกผ่านบทเพลง

ออกมาในช่วงสะพานนี้ ก่อนที่บทเพลงจะเปลี่ยนอารมณ์ความรู้สึกอย่างฉับพลันในท่อนถัดมาใน

จังหวะบทเพลงที่ช้ามากเพื่อเปิดโอกาสให้นักร้องถ่ายทอดอารมณ์เพลงในท่อนสุดท้ายก่อนบทเพลง

จบลง ผู้เขียนเห็นว่าหากนักร้องสามารถถ่ายทอดอารมณ์อันหลากหลายของการร้องช่วงสะพานต่อมา

ยังช่วงหางเพลง ได้อย่างบาดลึกในอารมณ์แล้วก็จะสามารถสร้างความน่าทึ่งดึงดูดใจ ให้สะเทือน

อารมณ์ผู้ฟังได้เป็นอย่างดีและส่งเสริมให้การแสดงบทเพลงนี้ลึกซึ้งกินใจผู้ชมผู้ฟังได้สมบูรณ์แบบ  

เมื่อวิเคราะห์บทเพลงในด้านโครงสร้างการประพันธ์ บทเพลงไร้จันทร์ อยู่ในสังคีตลักษณ์
อิสระ มีอัตราจังหวะ 2/4 อยู่ในอัตราความเร็วและลีลา Adagio Sostenuto อธิบายตามท่อนด้วย
ตารางดังต่อไปน้ี  
 
ตารางที่ 7.10 แสดงรายละเอียดบทเพลง ไร้จันทร์ ในแตล่ะท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 

 
ค าร้อง 1 

 
ท านองสร้อย 

 
ช่วงเช่ือม 

 
ห้องที่  

 
1-8 

 
8-40 

 
40-65 

 
57-60 

 
คีย์ 

 
F เมเจอร ์

 
 

 
 

 
F และ G เมเจอร ์ 

 
ตารางที่ 7.10 แสดงรายละเอียดบทเพลง ไร้จันทร์ ในแตล่ะท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ค าร้อง 2 

 
ช่วงท านองสร้อย 

 
ท่อนดนตรีบรรเลง 

 
ท่อนสะพาน 

 
ห้องที่  

 
61-76 

 
76-91 

 
91-111 

 
112-128 

 
คีย์ 

 
G เมเจอร ์
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ตารางที่ 7.10 แสดงรายละเอียดบทเพลง ไร้จันทร์ ในแตล่ะท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
ช่วงท านองสร้อย 

 
ช่วงหางเพลง 

 
ห้องที่  

 
128-144 

 
145-152 

 
คีย์ 

 
G เมเจอร ์

 
 

 
บทเพลงได้รับการเรียบเรียงเสียงประสานใหม่โดย เจิดพงษ์ สุขุมินท และกรวิช เทพหัสดิน ณ 

อยุธยา มีลีลาแนวดนตรีสมัยนิยม บทเพลงมีความโดดเด่นด้านท านองที่ไพเราะยิ่ง โครงสร้างท านองที่
เรียบง่ายกลับส่งให้ท านองนั้นติดหูผู้ฟังในทันทีทันใด ด้วยอัตราจังหวะและลีลา Adagio Sostenuto 
ท าให้เกิดลักษณะเด่นของอารมณ์เพลง การเรียบเรียงเสียงประสานแนวบรรเลงประกอบส่งเสริมให้
ท านองร้องแสดงอารมณ์เหงาและอ้างว้างมากที่สุด  
 
 ห้องที่ 15-16 แนวเปียโนมือซ้ายมีการใช้กลุ่มเขบ็ต 1 ชั้นโครมาติก สร้างบรรยากาศของ
ความมืดที่สอดคล้องกับประโยคร้องที่ว่า “เหตุใดคืนนี้มืดไป” อีกทั้งยังเป็นการส่งอารมณ์เหงามืดมน
ให้ต่อเนื่องไปยังประโยคถัดไป 
 
ตัวอย่างที่ 7.37 ห้องที่ 15-16 กลุ่มเขบ็ต 1 ชั้นโครมาติก สร้างบรรยากาศของความมืด 
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เพื่อยกระดับอารมณ์ความเข้มข้นของดนตรี ในห้องที่ 60 ผู้เรียบเรียงท าการทดคีย์ให้สูงขึ้น
จากคีย์ F ไปสู่คีย์ G เมื่อท านองย้อนกลับมาพร้อมกับค าร้องที่ 2 ฉะนั้นเมื่อท านองเพลงถูกทดสูงขึ้น
จึงท าให้เสียงร้องและอารมณ์เพลงชัดเจนลึกซึ้งมากขึ้นตามไปด้วย  
 
ตัวอย่างที่ 7.38 ห้องที่ 59-60 การทดคีย์ให้สูงขึ้นจากคีย์ F ไปสู่คีย์ G เมื่อท านองย้อนกลับมาพร้อม
กับค าร้องท่อนที่ 2 

 
 

ดนตรีช่วงกลางปรากฏท่อนดนตรีบรรเลง ในห้องที่ 91-111 ซึ่งเป็นการกลับมาของท านอง
จากท่อน Verse 2 เพื่อเป็นการเน้นย้ าท านองในช่วงหัวเพลง เพื่อผู้ฟังได้ดื่มด่ ากับบทเพลงและตรึงอยู่
กับอารมณ์คะนึงหา ตามที่บทเพลงได้ปูทางอารมณ์ดังกล่าวมาแล้วในตอนต้น  
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ตัวอย่างที่ 7.39 ห้องที่ 93-100 ท่อนดนตรีบรรเลงกลับมาเพื่อย้ าท านองในช่วงหัวเพลง 

 
 

 
 

ความเข้มข้นของดนตรีเพิ่มขึ้นสูงสุดในท่อนสะพาน ท านองร้องมีลักษณะเป็นเสียงกระด้าง 
เมื่อประสานกับคอร์ดท าให้เกิดสีของเสียงร้องเร้าอารมณ์แสดงความรู้สึกที่ค้างคา ยิ่งส่งผลด้ าน
ความรู้สึกให้ค าว่านานแสนนานมีความหมายเด่นชัด ท่อนสะพานโดดเด่นด้วยความเข้มเสียงของการ
บรรเลงที่ดังที่สุด ประกอบกับพื้นผิวดนตรีที่มีลักษณะคล้ายแบบลีลาสอดประสานแนวท านอง 
(Contrapuntal) ซึ่งพบเห็นได้ในดนตรียุคบาโรก ผู้เรียบเรียงได้วางช่วงเสียง High Register ของ 
Violin ในห้องที่ 120-129 สร้างเสียงที่บาดแทงใจเพื่อสร้างอารมณ์เพลงเร้าขึ้นไปสู่จุดสูงสุดของบท
เพลง ท่อนสร้อยที่กลับมาร้องก่อนที่บทเพลงจะจบลง อยู่ในลีลาและอัตราจังหวะที่ช้าและมีอิสระใน
การสร้างจังหวะท านองร้อง ตามแต่อารมณ์ของนักร้องในขณะนั้น เป็นการเปิดโอกาสให้นักร้อง
ถ่ายทอดอารมณ์และสีสันของเสียงที่มาจากภายในจิตใจ คล้ายการกระซิบความในใจก่อนบทเพลงจะ
จบลง    
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ตัวอย่างที่ 7.40 ท่อนสะพาน ห้องที่ 120-129 
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7.11 เพลงวสันต์สวาทคด ีโดย ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปัจจุบัน) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปัจจุบัน) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง ดนัย ฮันตระกูล (พ.ศ. 2491-ปัจจุบัน) 

               ผู้เรียบเรียงเสียงประสาน ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปัจจุบัน) 

7.11.1 สังคีตประวัติ  

 บทเพลงวสันต์สวาทคดี ประพันธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2537 อยู่ในอัลบั้ม “ทีเล่นทีจริง” ประพันธ์

ท านองโดย ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปัจจุบัน) ประพันธ์ค าร้องโดย ดนัย ฮันตระกูล บันทึกเสียง

ร้องในอัลบั้มโดย ทวีพร เต็งประทีป โดยใช้วงดนตรีมิตรสัมพันธ์ ในการบรรเลงบทเพลงนี้ในอัลบั้ม

ดังกล่าว บทเพลงมีกลิ่นอายเพลงย้อนยุคลีลาแจ๊สรูปแบบนิวออร์ลีนส์ที่มักเรียกว่า “ดิกซีแลนด์” 

(Dixieland) มีจังหวะสนุกสนาน หากแต่เนื้อหาของบทเพลงกลับสื่อถึงความคะนึงถึงคนรักที่จากลา

กันไป ดังค าร้องที่ว่า 

“โอ้รักเคยชื่น ห่างชั่วคืนไห ้เธอร้างไกล ไม่หวนคืน ขื่นตรมขมทรวง” 

ท าให้บทเพลงมีความแตกต่างทางอารมณ์เศร้าที่ซ่อนไว้ด้วยจังหวะอันร่าเริง ซึ่งถือเป็นนัยส าคัญ

ประการหนึ่งของบทเพลงนี้ ความโดดเด่นอีกประการที่ส่งผลให้บทเพลงนี้เป็นที่ชื่นชอบของผู้ฟังคือ 

ค าร้องที่ประพันธ์ขึ้นมีสัมผัสพยัญชนะและสระที่คล้องจองกันเหมือนรูปแบบร้อยกรองอย่างไทยเดิม 

สร้างคุณค่าของความเป็นไทยแท้ที่ลงตัวกับบทเพลงในจังหวะเต้นร าลีลาตะวันตก 

7.11.2 ค าร้อง 

วสันต์สวาทคด ี

ผ่านลานบังคมคราใด ไม่รู้อย่างไร ให้คิดถึงเธอทุกที  
วสันต์สวาทคดี เริ่มจากตรงนี้ เมื่อมีเธอเคียงคู่ฉัน 

บนหนทางกว้าง ร่มไม้พรางชื่น  
ดึกค่อนคืน ตื่นฤทัย ผูกใยสัมพันธ ์
ต่างสัญญาว่า จะรีบมาหมั้น ด้วยรักกัน ฉันและเธอ เสมอมิคลาย  
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ริมสระน้อย ดอกไม้ลอย ธูปร้อยเทียนร่าย 
อวลกลิ่นอาย ละม้ายวิมาน  
อธิษฐาน ฝากแสงเดือน เพ่ือนนภาผ่าน 
ป้อนค้าหวาน ดอกรักบาน ปริ่มในดวงใจ  

โอ้รักเคยชื่น ห่างชั่วคืนไห ้
เธอร้างไกล ไม่หวนคืน ขื่นตรมขมทรวง  
บนหนทางกว้าง ร่มไม้บางร่วง  
เฝ้าถามทวง หน่วงฤทัย ให้กลับมาหา 

7.11.3 สังคีตวิเคราะห์ 

โครงสร้างบทเพลงวสันต์สวาทคดี  อยู่ในสังคีตลักษณ์อิสระ  มีอัตราจังหวะ 4/4 และ 2/2 
อยู่ในอัตราความเร็วและลีลาช้า และซวิง อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้ 
 
ตารางที่ 7.11 แสดงรายละเอียดบทเพลง วสันต์สวาทคดี ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า   

 
A 

 
B 

 
 

 
A’ 

 
ช่วงดนตรีบรรเลง 

 
ห้องที่  

 
1-8 

 
9-25 

 
25-33 

 
33-41 

 
41-56 

 
57-73 

 
คีย์ 

 
Fเมเจอร ์

 
 

 
A ไมเนอร ์

 
C เมเจอร ์

 
Fเมเจอร ์

 

 
ตารางที่ 7.11 แสดงรายละเอียดบทเพลง วสันต์สวาทคดี ในแต่ละท่อน (ต่อ) 
 
ท่อน 

 
B (Segno) 

 
 

 
A’ 

 
ช่วงหางเพลง 

 
ห้องที่  

 
25-33 

 
33-41 

 
41-56 

 
74-94 

 
คีย์ 

 
A ไมเนอร ์

 
C เมเจอร ์

 
F เมเจอร ์
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บทเพลงวสันต์สวาทคดี มีลีลาจังหวะดนตรีแจ๊ส นิวออร์ลีนส์ที่มักเรียกว่า “ดิกซีแลนด์” 
(Dixieland) เทคนิคการร้องบทเพลงในลีลาดังกล่าว จ าเป็นที่นักร้องต้องท าความเข้าใจธรรมชาติของ
อัตราความเร็วและลีลาซวิง ที่มีต้นก าเนิดมาจากเพลงจังหวะเต้นร าสนุกสนานที่เน้นจังหวะยก 
(Anacrusis) เป็นจังหวะเน้นหนัก ท าให้เกิดแนวการเน้นบนจังหวะเบา (Rhythmic Accent) เป็น
สาระส าคัญ ฉะนั้นแล้วการขับร้องก็จ าเป็นที่จะต้องเน้นน้ าหนักค าร้องในทิศทางเดียวกับจังหวะ
รูปแบบดังกล่าวด้วย ผู้เขียนเห็นว่าสาระส าคัญที่นักร้องควรเน้นหนักอยู่ที่การสร้างลีลาของบทเพลงให้
มีความสนุกสนาน เนื่องจากแนวการเรียบเรียงบทเพลงส่งเสริมให้ผู้ฟังสัมผัสถึงบทเพลงเต้นร าอย่าง
ชัดเจน เรียกได้ว่าเมื่อบทเพลงบรรเลงผู้ฟังจะถูกกระตุ้นให้รู้สึกอยากโยกย้ายร่างกายตามจังหวะของ
บทเพลงลีลาซวิง ทั้งนี้ถ้านักร้องสามารถที่จะส่งเสริมจังหวะจะโคนด้วยการเน้นค าหนักเบาในจังหวะที่
เหมาะสมด้วยแล้ว จะสามารถท าให้บทเพลงมีลีลาสนุกสนานได้อย่างสมบูรณ์ 

เมื่อพิจารณาโครงสร้างบทเพลงเห็นได้ว่า เพลงเริ่มต้นขึ้นด้วยช่วงขับร้องเจรจา ในห้องที่ 1-9 
ซึ่งทดแทนช่วงน าที่ใช้ดนตรีบรรเลงอย่างปรกติ ทั้งยังเป็นวิธีการเกริ่นเรื่องราวก่อนเข้าเนื้อหาเพลงใน
ท่อนถัดไป ซึ่งค าร้องในช่วงขับร้องเจรจาก็บ่งบอกถึงการเริ่มต้นเพลงอย่างชัดเจนว่า “วสันต์สวาทคดี 
เริ่มจากตรงนี้ เมื่อมีเธอเคียงคู่ฉัน” 

ณ ช่วงขับร้องเจรจานี้เอง มักมีผู้ตั้งค าถามว่าค าร้องที่เอ่ยถึง “ลานบังคม” มีความหมายว่า
อะไร ผู้ประพันธ์อธิบายว่า “ลานบังคม” ในบทเพลงหมายถึง “พระบรมรูปทรงม้า” ซึ่งบทเพลงกล่าว
ย้อนไปถึงสมัยก่อนที่หนุ่มสาวมักนัดกันไปเที่ยวงานลอยกระทงที่จัดบริเวณสวนอัมพร ดังปรากฏในค า
ร้องที่ชี้ชัดว่าเป็นช่วงเทศกาลลอยกระทงว่า “ริมสระน้อย ดอกไม้ลอย ธูปร้อยเทียนร่าย อวลกลิ่นอาย 
ละม้ายวิมาน” 

ค าว่า “วิมาน” ยังมีนัยแฝงที่หมายถึงสวนอัมพร ซึ่งค าว่าวิมานและค าว่าอัมพรต่างก็มีความ
หมายถึงสวรรค์เช่นกัน  
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ตัวอย่างที่ 7.41 ห้องที่ 1-9 ช่วงขับร้องเจรจา 

 

 
 

เมื่อวิเคราะห์ในส่วนของดนตรีมีลักษณะเด่นที่ส าคัญในเรื่องการใช้โมทีฟเพื่อพัฒนาท านอง 
โมทีฟที่ส าคัญของเพลงจะปรากฏอยู่ในท่อน A ห้องที่ 9-10 ในแนวท านองร้อง และโมทีฟดังกล่าวจะ 
ถูกน ามาใช้ตลอดบททั้งเพลง 
 
ตัวอย่างที่ 7.42 ห้องที่ 9-16 การใช้โมทีฟหลักของบทเพลงในท่อน A บนแนวนักร้อง 
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ตัวอย่างที่ 7.43 การใช้การย่อยท านองจากโมทีฟ และการใชโ้มทีฟอย่างเต็ม (ห้องที่ 9-10) ในท่อน B 
ห้องที่ 25-33 บนแนวท านองร้อง 

 
 
ตัวอย่างที่ 7.44 การใช้โมทีฟ (ห้องที่ 9-10) ในท่อน A ห้องที่ 41-48 บนแนวนักร้อง 

 
 
ตัวอย่างที่ 7.45 การใช้การย่อยท านอง จากโมทีฟ (ห้องที่ 9-10) ในท่อน Solo ห้องที่ 57-59 บน
แนวเปียโนมือซ้าย 

 
 
ตัวอย่างที่ 7.46 การใช้โมทีฟ (ห้องที่ 9-10) ในท่อนโคดา ห้องที่ 74-80 ระหว่างแนว Violin  กับแนว 
Cello   

 
 

จากตัวอย่างข้างต้น วิธีประพันธ์โดยการใช้โมทีฟเดียวกันตลอดทั้งเพลงท าให้บทเพลงนี้ของ
ดนู ฮันตระกูล ส่งให้นักดนตรีและนักร้องสามารถจดจ าบทเพลงได้อย่างง่ายดาย ทั้งยังเป็นการแสดง
ถึงความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน ของทิศทางการประพันธ์บทเพลงได้อย่างดีเยี่ยม ซึ่งเป็นเอกลักษณ์
ส าคัญที่ปรากฏชัดในผลงานส่วนใหญ่ของดนู ฮันตระกูล  
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7.12 เพลงแคลงใจ โดย รพี ฮันตระกลู (พ.ศ. 2497-ปจัจุบัน) 

                 ผู้ประพันธ์ท านอง รพี ฮันตระกูล (พ.ศ. 2497-ปัจจุบัน) 

                 ผู้ประพันธ์ค าร้อง ชนพล โยธีพิทักษ์ (พ.ศ. 2530-ปัจจุบัน) 

       ผู้เรียบเรยีงเสียงประสาน ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปัจจุบัน) 

 

7.12.1 สังคีตประวัติ 

 เพลงแคลงใจ หรือชื่อเพลงภาษาอังกฤษว่า “Misty Tango” ประพันธ์ท านองโดย รพี  

ฮันตระกูล (พ.ศ. 2497-ปัจจุบัน) หรือรู้จักในนามปากกาว่า รพี ร าพึง เป็นน้องชายของดนู ฮันตระกูล 

บทเพลงประพันธ์ค าร้องโดย ชนพล โยธีพิทักษ์ (พ.ศ. 2530-ปัจจุบัน) บทเพลงประพันธ์ขึ้นเพื่อบรรจุ

ในอัลบั้ม “เคียงขวัญ” โดยศิลปินนักร้อง สุภัทรา อินทรภักดี โกราษฎร์ ออกวางจ าหน่ายเมื่อ พ.ศ. 

2557 ภายหลังบทเพลงถูกน ามาใช้เป็นเพลงประกอบละครโทรทัศน์ เรื่อง “เลือดมังกร” ตอน “สิงห์” 

ออกอากาศเมื่อ พ.ศ. 2558 ขับร้องโดย รฐา โพธิ์งาม ท าให้บทเพลงนี้โด่งดังเป็นที่รู้จักในวงกว้างขึ้น  

ผู้ก ากับละครโทรทัศน์เรื่องดังกล่าวเห็นว่าบทเพลงมีลีลาย้อนยุคเข้ากับเนื้อหาและบุคลิกของตัวละคร 

จึงคัดเลือกบทเพลงนี้ให้ประกอบอยู่ในฉากหนึ่งในละครอีกด้วย 

 

7.12.2 ค าร้อง 

แคลงใจ 

เฝ้าเพ้อละเมอ     หลับตาฝันใจลอยถึงเธอ 

รอวันพบเจอ     อยากหยอกเย้าเคล้าคลอคู่เคียง 

คิดถึงแต่เธอ     เมือ่วันนั้นที่เธอได้มอบไมตร ี

เพียรเอ่ยวจี     มีแต่ฉันอยู่กลางหัวใจ 

จากวันแรกที่เราพบกัน    เธอกับฉันไม่เคยเหินห่างกันไกล 

โอ้ตอนนี้เธออยู่หนไหน    ฉันน้อยใจเธอ 

เฝ้าคิดถึงทั้งคืนทั้งวัน    เหตุไฉนไม่มาสกัที 

โปรดเถิดนะคนดี    อย่าให้คลางแคลงหัวใจ 
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7.12.3 สังคีตวิเคราะห์ 

โครงสร้างบทเพลงแคลงใจ อยู่ในสังคีตลักษณ์อิสระ  มีอัตราจังหวะ 4/4 และ 2/2 อยู่ใน
อัตราความเร็วและลีลาแทงโก อธิบายตามท่อนด้วยตารางดังต่อไปนี ้ 
 
ตารางที่ 7.12 แสดงรายละเอียดบทเพลง แคลงใจ ในแต่ละท่อน 
 
ท่อน 

 
ช่วงน า 

 
ค าร้อง 1 

 
ค าร้อง 2 

 
ช่วงดนตรีบรรเลง 

 
ค าร้อง 2 

 
ช่วงหางเพลง 

 
ห้องที่  

 
1-8 

 
9-24 

 
24-40 

 
40-56 

 
56-72 

 
72-80 

 
คีย์ 

 
D เมเจอร ์

 
 

 
 

  

 
เพลงแคลงใจ ฉบับเดิมเรียบเรียงเสียงประสานส าหรับวงออร์เคสตราโดย อภิสิทธิ์ วงศ์โชติ 

ภายหลัง ดนู ฮันตระกูล ได้ปรับปรุงให้เหมาะสมกับการบรรเลงด้วยวงทรีโอเพื่อผู้เขียนใช้ในการแสดง
ดุษฎีนิพนธ์ในครั้งนี้โดยเฉพาะ รวมไปถึงการปรับคีย์เพื่อให้เหมาะสมกับเสียงร้องของผู้เขียนด้วย  

บทเพลงนี้มีลักษณะเด่นดังต่อไปนี้ การใช้เสียงประสานที่เรียบง่ายในลีลาจังหวะแทงโก ซึ่ง
เป็นลักษณะเพลงเต้นร าของอเมริกาใต้ที่เร้าอารมณ์อย่างมีเสน่ห์ยั่วยวน รูปแบบเทคนิคการขับร้อง
เป็นไปอย่างไม่ซับซ้อน เน้นความมีเสน่ห์ของน้ าเสียงและการถ่ายทอดอารมณ์รักโรแมนติก รวมไปถึง
การเน้นจังหวะของค าให้สอดคล้องกับลีลาจังหวะแทงโกที่มักปรากฏการใช้เทคนิคเสียงหนักเบา เพื่อ
สร้างความน่าสนใจของประโยคการร้อง เมื่อพิจารณาในส่วนค าร้องมีลีลาอ่อนหวาน และอยู่ใน
รูปแบบของกลอนสัมผัสสระให้ความคล้องจอง อันส่งให้ประโยคร้องของบทเพลงมีความต่อเนื่องลื่น
ไหลโดยธรรมชาติ โดยเนื้อเพลงถูกประพันธ์ขึ้นอย่างเหมาะสมเพื่อใช้เป็นเนื้อเพลงส าหรับขับร้องด้วย
การลงสัมผัสในค าเป็น (สระเสียงยาว) ท าให้ผู้ร้องสามารถขับร้องโดยลากเสียงสระได้ ท าให้การเปล่ง
เสียงร้องในแต่ละประโยคไพเราะ ผ่านเสียงสระที่สามารถลากต่อเนื่องกันไปเป็นประโยคเพลงซึ่งเป็น
หลักการที่ถูกต้องของการประพันธ์ค าร้องที่ดี  

เมื่อวิเคราะห์ด้านการเรียบเรียงเสียงประสาน บทเพลงมีการสอดแทรกการตอบโต้ระหว่าง
แนวท านองร้องกับแนวบรรเลงประกอบ มีลักษณะรูปแบบประโยคถาม-ตอบแบบสั้นเป็นส่วนใหญ่ 
ด้วยวิธีการดังกล่าวจึงท าให้เสียงดนตรีมีมิติและรายละเอียดผสมผสานอย่างวิจิตร เมื่อฟังแล้ว
ก่อให้เกิดความรู้สึกเคลิบเคลิ้มและสนุกสนานไปกับบทเพลง ทั้งยังเสริมลีลาที่น่ารักเชิงหยอกล้อที่เข้า
กับค าร้องได้อย่างลงตัว   
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ตัวอย่างที่ 7.47 ห้องที่ 16-24 การตอบโต้ระหว่างแนวท านองร้องกับแนวบรรเลงประกอบ 

 

 
 

นอกจากนี้ในบางช่วงของบทเพลงมีลักษณะดนตรีแบบลีลาสอดประสานแนวท านอง 
โดยเฉพาะช่วงดนตรีบรรเลง ห้องที่ 48-53 มีการใช้เทคนิคแคนนอน แบบสั้น ๆ ระหว่างแนว Cello 
กับเปียโน ดังเช่นตัวอย่างดังต่อไปน้ี  
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ตัวอย่างที่ 7.48 ห้องที่ 49-54 การใช้เทคนคิแคนนอน 

 
 

ช่วงหางเพลง มีพื้นผิวที่หนาแน่นของดนตรีสูง และเปิดโอกาสให้นักร้องร่วมในช่วงบรรเลง
ดนตรีเสียง “ฮัม” ร้องแนวท านองเดียวกันกับการบรรเลง Violin  สร้างลีลาของเพลงย้อนยุคในสมัย
สงครามโลกครั้งที่ 2 ถือเป็นเสน่ห์ของบทเพลงนี้ ทั้งนี้การร้องเสียง “ฮัม” มีข้อพึงระมัดระวังส าหรับ
นักร้องคือการควบคุมท านองให้ถูกต้องตรงตามโน้ต และขับร้องให้พร้อมเพรียงกับการบรรเลงของ
เครื่องดนตรีอื่นที่บรรเลงท านองทับซ้อนกันอยู่ เพื่อความไพเราะและเรียบร้อยเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน
ของบทเพลง 
 
ตัวอย่างที่ 7.49 ห้องที่ 72-76 มีพื้นผิวทีห่นาแน่นของดนตรีสูงสร้างลีลาของเพลงย้อนยุคในสมัย
สงครามโลกครัง้ที่ 2 

 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่8 
บทสรุปและอภิปรายผล 

 

8.1 สรุปผลการศึกษา 

ผลของการศึกษาวิจัยและสร้างสรรค์  ดุษฎีนิพนธ์การแสดงดนตรี : สุนทรียะเพลงร้อง 

โรแมนติกแห่งต านาน เป็นไปตามวัตถุประสงค์ เพื่อเผยแพร่ผลงานด้านวรรณกรรมเพลงร้องศิลป์อัน

หลากหลายภาษาและลีลา ดังที่ผู้เขียนได้พิจารณาคัดเลือกบทเพลงที่ทรงคุณค่าจากหลากยุคสมัย 

หลากหลายภาษา และแตกต่างกันด้วยส าเนียงและขนบธรรมเนียมวัฒนธรรมของแต่ละประเทศอัน

แฝงในอัตลักษณ์ของแต่ละบทเพลง ซึ่งยังไม่ปรากฏการแสดงแพร่หลายในประเทศไทย เพื่อให้

สาธารณชนได้รู้จักมากยิ่งขึ้น ผลตอบรับจากการแสดงทั้งหมดเป็นไปในแนวทางเดียวกัน ว่าสังคมไทย

นั้นพร้อมที่จะเสพงานสังคีตศิลป์ที่มีความเข้มข้นและลึกซึ้งในเชิงปรัชญาของเพลงร้องศิลป์มากขึ้น 

และต้องการให้มีการแสดงบทประพันธ์ดนตรีอันวิจิตรลึกซึ้ง สื่อสารความหมายด้านต่าง ๆ ให้มากขึ้น

ด้วย โดยผู้ชมส่วนมากยอมรับว่า บทเพลงคลาสสิกและเพลงร้องศิลป์นั้นมิได้เป็นสิ่งเข้าใจยาก และ

ต้อง “ปีนบันไดฟัง” เหมือนเช่นที่เคยได้ยินผู้คนกล่าวกันมาในอดีต ทั้งนี้ผู้เขียนเห็นว่า การเพิ่มขึ้นของ

งานแสดงดนตรีคลาสสิกชั้นดีที่มีการประพันธ์ด้วยความประณีตบรรจง แต่งแต้มสีสันแห่งจินตนาการ

ที่น าเสนอในบทกวี เร้าอารมณ์ ความรู้สึก รัก เศร้า สวยงาม เพลิดเพลิน สงบ สุนทรียะ ให้เกิดขึ้นใน

สังคมไทย จะเปิดโอกาสให้คนไทย ได้เข้าถึงบทเพลงอันกลั่นออกมาจากความคิดชั้นยอดได้มากขึ้น 

และเมื่อคนในสังคมเข้าใจว่าการฟังเพลงคลาสสิกและเพลงร้องศิลป์นั้นไม่ได้ฟังยาก หรือจ าเป็นที่

จะต้องตีความอะไรมากมาย เพียงเปิดรับฟังและรื่นรมย์ไปกับถ้อยท านองเพลงอันไพเราะ เพียงเท่านี้ 

จินตนาการของผู้ฟังจะโลดแล่นเข้าสู่อารมณ์และเรื่องราวอันแฝงอยู่ในดนตรีโดยอัตโนมัติ โดย

ปราศจากความพยายามที่จ าต้องคิด ต้องตีความแล้วไซร้ ปัญญาก็จะบังเกิดขึ้นเอง อันเป็นหลักส าคัญ

ของการเสพงานศิลปะ  

องค์ความรู้จากการศึกษา ตีความ และน าออกเผยแพร่ในเชิงวิชาการนี้ จะเป็นข้อมูลที่นักร้อง

และนักดนตรีสามารถศึกษาแนวทางวิธีการ ที่จะสร้างความเป็นเลิศทางด้านดนตรีคลาสสิกให้ดียิ่งขึ้น 

เพราะองค์ความรู้อันได้จากการสังเคราะห์และอธิบายในผลงานดุษฎีนิพนธ์การแสดงดนตรี: สุนทรียะ

เพลงร้องโรแมนติกแห่งต านาน นี้รวบรวมแนวทางในการศึกษา การปฏิบัติ การฝึกฝน และการแสดง

การขับร้องเพลงร้องศิลป์ที่จ าเป็นไว้อย่างครบถ้วน โดยเฉพาะค าแปลค าร้องภาษาไทยที่ยังประโยชน์
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มหาศาลแก่ผู้ศึกษาด้านการขับร้อง เพื่อให้เข้าใจบทเพลงและสามารถตีความอารมณ์บทเพลงได้อย่าง

กระจ่างชัด 

เป็นที่แน่ชัดแล้วว่า การศึกษาสาขาดุริยางคศิลป์ในปัจจุบันเป็นที่นิยมกว้างขึ้นเป็นล าดับ 

สะท้อนให้เห็นว่าสังคมไทยต้องการนักดนตรีและนักร้องชั้นดี ที่ผ่านการขัดเกลาจากสถาบันการศึกษา

ดนตรีชั้นเลิศเพิ่มมากขึ้นกว่าอดีต จากความต้องการนักดนตรีและนักร้องที่มากขึ้นนี้เอง แสดงให้เห็น

ค่านิยมในการเสพดนตรีและศิลปะอย่างมีอารยะในสังคมไทย ผู้เขียนสามารถสรุปได้ว่าคนไทยสนใจ

ชมการแสดงคอนเสิร์ตคลาสสิกมากขึ้น เห็นได้จากจ านวนผู้เข้าชมอย่างล้นหลามในทุกการแสดงดุษฎี

นิพนธ์ของผู้เขียน ทั้งข้อคิดเห็นจากผู้ชมที่เรียกร้องให้จัดการแสดงผลงานเช่นนี้มากขึ้น ก็เป็นเครื่อง

ยืนยันว่า การแสดงคอนเสิร์ตนั้นสามารถส่งเสริมค่านิยมด้านการรับชมและรับฟังดนตรีคลาสสิก 

รวมถึงบทเพลงร้องศิลป์โรแมนติกได้อย่างชัดเจน 

ผลจากการศึกษาพบว่า เมื่อมีการแสดงดนตรีแพร่หลายมากขึ้น จะเป็นแรงกระตุ้นอันส าคัญ

ยิ่งแก่นักร้องและนักดนตรีให้เร่งพัฒนาศักยภาพด้านการขับร้องและบรรเลงดนตรี โดยเฉพาะเพลง

ร้องศิลป์โรแมนติก ที่ต้องใช้ฝีมือและความละเอียดอ่อนประณีตในการแสดง โอกาสด้านการแสดง

คอนเสิร์ตที่มากขึ้น ยังสร้างการแข่งขันในการพัฒนาฝีมือและความแม่นย าของนักดนตรี ในการ

บรรเลงหรือขับร้องบทเพลงหลากหลายลีลาจากคีตกวีนานาชาติ ซึ่งจ าต้องอาศัยการศึกษาค้นคว้าเพื่อ

เข้าใจข้อแตกต่างของบริบททางดนตรีในแต่ละรูปแบบให้ลึกซึ้ง 

จากดุษฎีนิพนธ์การแสดงดนตรี: สุนทรียะเพลงร้องโรแมนติกแห่งต านาน ผู้เขียนได้คัดเลือก

บทเพลงไทยสากลที่เป็นที่นิยมมาแต่กาลก่อน เพื่อสร้างสรรค์ปรุงแต่งเสริมคุณค่าในเชิงสังคีตศิลป์ 

ผ่านการศึกษาบริบทและขนบการบรรเลงรูปแบบเก่า เพื่ออนุรักษ์รูปแบบอันดีงามตามแบบอย่าง

ดั้งเดิม แต่ก็ได้เพิ่มเติมรายละเอียดด้านการเรียบเรียงดนตรีเพื่อสร้างสรรค์สีเสียง ให้เกิดการกระตุ้น

จินตนาการของผู้ฟังให้มากขึ้นไปอีกระดับ ให้สมกับค าว่า “วิจัยเชิงสร้างสรรค์งานแสดงดนตรีเพลง

ร้องศิลป์โรแมนติก”  

8.2 อภิปรายผล  

           จากการศึกษาและจัดการแสดงดุษฎีนิพนธ์การแสดงดนตรี: สุนทรียะเพลงร้องโรแมนติกแห่ง

ต านานพบว่าลักษณะเพลงร้องศิลป์โรแมนติกที่เริ่มจากวัฒนธรรมดนตรีทางตะวันตก มีลักษณะ

เหมือนกันตามความหมายที่ก าหนดไว้ในพจนานุกรมและวรรณกรรมอ้างอิงที่เกี่ยวข้องด้านการขับร้อง 
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คือประกอบด้วยบทกวีที่ประพันธ์เป็นค าร้องใส่ในบทเพลง โดยคีตกวีประพันธ์ท านองเพลงประกอบ มี

ผู้ขับร้องและเครื่องดนตรีบรรเลงประกอบ โดยในอดีตมักจะมีเพียงเครื่องดนตรีประกอบเพียงชิ้นเดียว 

จนในเวลาต่อมานักประพันธ์และผู้เรียบเรียงเห็นวิถีทางที่จะขยายการสร้างสีสันให้กับฉากพื้นหลัง

ดนตรีมากขึ้นจึงผสานเสียงเครื่องดนตรีชนิดต่าง ๆ เข้ามาประกอบให้ดนตรีมีมิติทางศิลปะสร้าง

อารมณ์ความรู้สึกได้มากขึ้น 

ด้านค าร้องประกอบในเพลงร้องศิลป์นั้นแรกเริ่ม มีที่มาจากหลายแหล่งทั้งที่เป็นวรรณกรรม

ท้องถิ่น ต านาน บทกวีที่มีชื่อเสียงโด่งดังในยุคนั้น หรือแม้แต่ค ากล่าวจากพระคัมภีร์ทางศาสนา ที่

น าไปสู่การประพันธ์บทเพลงร้องสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้า ดังนักประพันธ์เพลง เช่น Bach ที่สร้าง

ผลงานดนตรีจากจิตวิญญาณ ศรัทธา ความรัก และการอุทิศตนเพื่อพระผู้เป็นเจ้า บทเพลงจึงประมวล

ความศักดิ์สิทธิ์ ไพเราะ งดงาม มีสุนทรียะ (กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา , 2558: 9-12) สามารถ

ส่งเสริมความศรัทธาความเชื่อ และเร้าอารมณ์ของความรักในพระผู้เป็นเจ้าให้เกิดขึ้นต่อจิตใจผู้คน

อย่างชัดเจนเป็นที่ประจักษ์ 

จากการแสดงบทเพลงศาสนาอันยิ่งใหญ่อีกบทหนึ่งของผู้ เขียนคือบทบรรเลงขับร้อง 

Messiah ซึ่งประพันธ์ โดย Handel ณ คริสตจักรวัฒนา (วันที่ 1 ธันวาคม พ.ศ. 2561) โบสถ์พระ

มหาไถ่ (วันที่ 2 ธันวาคม พ.ศ. 2561) และคริสตจักรอีแวนเจลิคอล (วันที่ 4 ธันวาคม พ.ศ. 2561) 

จ านวนผู้ชมการแสดงในแต่ละรอบประมาณรอบละ 500 คน และมีผู้ชมเต็มในทุกรอบการแสดง เป็น

ข้อชี้ได้ว่าผู้ชมให้ความสนใจต่อการแสดงบทประพันธ์ดังกล่าว เมื่อจบการแสดงก็ต่างประทับใจและ

ซาบซึ้งกับบทบรรเลงขับร้องที่ยิ่งใหญ่ของโลก อันน าค าร้องมาจากพระคัมภีร์ อันบ่งชี้ว่าบทเพลงร้อง

จากศาสนานั้นสามารถเร้าอารมณ์ความรู้สึกและความเชื่อของมนุษย์ได้อย่างลึกซึ้ง ซึ่งตรงกับทฤษฎี  

ค าว่าโรแมนติก ที่จ าเป็นต้องเร้าอารมณ์ความรู้อย่างเข้มข้นต่อบุคคล 

  ในด้านพัฒนาการของเพลงร้องศิลป์ในประเทศไทยในระยะเริ่มแรกนั้น ดนตรีตะวันตกเข้า

มาในประเทศไทยนับได้จากสมัยรัชกาลที่ 5 จากนั้นมีการส่งเสริมการศึกษาด้านดนตรีตะวันตกจริงจัง

มากขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 6 โดยมีผู้ขับเคลื่อนวิชาการทางด้านดนตรีตะวันตกคือพระเจนดุริยางค์  

(ปิติ วาทยะกร พ.ศ. 2426-2511) และ เอื้อ สุนทรสนาน (พ.ศ. 2453 -2524) นักดนตรีในวง

เครื่องสายฝรั่งหลวง ผู้ก่อตั้งและหัวหน้าวงกรมโฆษณาการ ในระยะต่อมาบทเพลงสากลสามารถ

เข้าถึงคนไทยหมู่มากและเป็นที่นิยมมากขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 7 เมื่อประชาชนนิยมฟังแผ่นเสียงที่น าเข้า

จากต่างประเทศ ประกอบกับความนิยมชมภาพยนตร์เสียง ที่ถือเป็นของใหม่ในสมัยนั้น ยิ่งทวีความ



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

203 

ชมชอบในดนตรีอย่างตะวันตกในทุกชนชั้นของสังคมไทย เมื่อนักประพันธ์ไทยได้ยินความไพเราะของ

บทเพลงต่างประเทศเป็นที่นิยม จึงเริ่มปรากฏการใช้ท านองเพลงตะวันตกมาใส่ค าร้องภาษาไทย เช่น

เพลงคิดถึง โดยเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรี เป็นผู้ประพันธ์ค าร้องภาษาไทย โดยใช้ท านองจากบท

ประพันธ์ Zigeunerweisen (Gypsy Airs), Op.20 ในท่อนที่สาม Un poco più lento ของ Pablo 

de Sarasate (1844-1908) ซึ่งถือเป็นบทเพลงที่ทรงคุณค่าและเป็นที่นิยมของผู้ฟังเป็นอย่างมาก

จนถึงปัจจุบัน หากแต่บทเพลงนี้มีความคลาดเคลื่อนของค าร้องที่เข้าใจผิดพลาดในบรรดานักร้องนัก

ดนตรีมาเป็นระยะเวลายาวนาน จนอาจกล่าวได้ว่าไม่มีการบันทึกเสียงใดที่ขับร้องเนื้ออย่างถูกต้องมา

ก่อน ผู้เขียนจึงได้ค้นคว้าและสัมภาษณ์กับทายาทผู้ใกล้ชิดผู้ประพันธ์ค าร้อง จนสามารถสรุปค าร้องที่

ถูกต้องตามที่เจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรีได้ประพันธ์ไว้ เพื่อให้เป็นองค์ความรู้ที่ถูกต้องต่อไป โดย

ผู้เขียนน าบทเพลงดังกล่าวมาจัดแสดงไว่ในดุษฎีนิพนธ์ด้วย โดยมี มรกต เชิดชูงาม เป็นผู้เรียบเรียง

เสียงประสานขึ้นใหม่เพื่อน าออกแสดงในดุษฎีนิพนธ์ครั้งนี้โดยเฉพาะ ทั้งนี้ได้รับค าช่ืนชมถึงคุณค่าและ

ความไพเราะของบทเพลงตลอดจนฝีมือการบรรเลงของนักดนตรีและการร้องอย่างมาก อัน

เนื่องมาจากการศึกษาลีลาการบรรเลงดั้งเดิมและสร้างสรรค์วิธีแบ่งประโยคร้องใหม่ให้บทเพลงเข้าถึง

อารมณ์ได้เข้มข้นขึ้นกว่ารูปแบบที่เคยบรรเลงกันมา ถือได้ว่าเป็นการสร้างสรรค์เชิงอนุรักษ์ที่เกิดขึ้น

จากการวิจัยครั้งนี้ 

  จากการศึกษายังพบว่า เสียงภาษาไทยสามารถประพันธ์เป็นค าร้องผสานในท านองดนตรี

ตะวันตกได้อย่างกลมกลืน หากเลือกสรรค าที่มีเสียงสูงต่ าอย่างเหมาะสมกับท านอง และค านึงถึงค า

เป็นและค าตายเพื่อรูปประโยคของท านองร้องจะไม่ขาดหาย ผู้ประพันธ์ค าร้องและท านองผู้มีชื่อเสียง

ของไทย เช่น ท่านผู้หญิงพวงร้อย (สนิทวงศ์) อภัยวงศ์ ต่างให้ความส าคัญในเรื่องค าร้องที่สามารถเข้า

กับท านองได้ไพเราะเพื่อสื่อสารความคิด เรื่องราว และอารมณ์ อันเข้าลักษณะส าคัญของเพลงร้อง

ศิลป์อย่างชัดเจน และในดุษฎีนิพนธ์เล่มนี้ผู้เขียนได้คัดเลือกบทเพลงที่เข้าลักษณะของบทประพันธ์

เพลงร้องศิลป์โรแมนติกทั้งหมดมาน าเสนอ ให้กระจ่างถึงความเป็นมาและพัฒนาการของเพลงไทย

สากล หลากหลายลีลา ยุคสมัย และจังหวะ ซึ่งบทเพลงทั้งหมดบ้างก็เป็นที่นิยมแพร่หลายมาจนทุก

วันนี้ และอีกหลายบทเพลงก็เป็นบทประพันธ์ที่ไพเราะทรงคุณค่า หากแต่ยังไม่ได้มีการจัดแสดงมา

ก่อน ณ ที่ใด ทั้งนี้จึงเป็นโอกาสอันดีที่จะได้น าเสนอบทเพลงดังกล่าวให้เป็นที่รู้จักให้มากขึ้นตาม

วัตถุประสงค์ของดุษฎนีิพนธ์นี้ด้วย  

บทเพลงที่มีคุณค่าในเชิงเพลงร้องศิลป์ของไทย ที่ยังไม่แพร่หลายนัก อันผู้เขียนได้คัดเลือกมา

เรียบเรียงดนตรีใหม่ส าหรับบรรเลงด้วยวงเปียโนทรีโอประกอบการขับร้อง โดยสร้างให้มีลีลาความ
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เป็นบทเพลงร้องศิลป์ที่มีเนื้อหาดนตรีเข้มข้นและหลากสีเสียงมากขึ้น เพื่อแสดงออกถึงความงดงาม

ทางการเรียบเรียงดนตรี ส่งให้ผู้ฟังเคลิบเคลิ้มคล้อยตามอารมณ์ของค าร้องได้มากขึ้น เช่น 

เพลงขอให้รักกัน ประพันธโ์ดย หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ์ ค าร้องโดย สุนทรียา ณ เวียง

กาญจน์ 

เพลงน้ าค้าง ประพันธ์โดย กังสดาร เทพหัสดิน ณ อยุธยา ค าร้องโดย วัลลภา เทพหัสดิน ณ 

อยุธยา 

เพลงไร้จันทร์ ประพันธ์โดย วินท์ โอสถานนท์ ค าร้องโดยผู้ประพันธ์ท านอง ร่วมด้วย อัม

รินทร์ รัตนะรัต 

 จากข้อคิดเห็นของผู้ชมต่างเห็นพ้องกันโดยรวมว่า บทเพลงที่ได้ออกแสดงไปแล้วนั้น 

แสดงออกถึงรูปแบบการประพันธ์เพลงชั้นสูงที่ได้ใช้วิธีการประพันธ์แบบตะวันตก ลงตัวด้วยสาระค า

ร้องตามบริบทสังคมไทย และถูกถ่ายทอดผ่านผู้ร้องที่สามารถถ่ายทอดบทเพลงด้วยพลังเสียงและ

เทคนิคการร้องขั้นสูง ที่ผู้ฟังสัมผัสได้ในทันที จึงท าให้เพลงร้องศิลป์โรแมนติกเหล่านั้นมีความไพเราะ

เป็นพิเศษ สอดคล้องกับความหมายของบทเพลงร้องศิลป์ที่เขียนในพจนานุกรมศัพท์ดุริยางคศิลป์  

ณัชชา พันธ์ุเจริญ (2552: 20) ที่ว่านักร้อง ต้องใช้เทคนิคการร้องขั้นสูง มีเนื้อหาทางดนตรีเข้มข้น 

 ด้านผลกระทบทางอารมณ์เพลงที่มีต่อผู้ฟัง เพลงร้องศิลป์โรแมนติกนั้นแพร่หลายมากตั้งแต่

ยุคปลายศตวรรษที่ 18 อันมีเอกลักษณ์ด้านบทกวีที่เพิ่มความเข้มข้นด้านการสร้างความรู้สึก ซาบซึ้ง 

เร้าจิตใจให้เกิดอารมณ์ได้หลากหลายลีลา แต่ที่น่าสังเกตคือไม่ว่าเพลงนั้น ๆ ขับร้องด้วยภาษาอัน

หลากหลายใดก็ตาม แม้ผู้ฟังอาจไม่เข้าใจภาษาที่ขับร้อง แต่ผู้ฟังสามารถเคลิบเคลิ้มและรู้สึกถึง

อารมณ์บางประการร่วมไปกับเสียงดนตรี และท่าทางสีหน้าผู้ขับร้องได้อย่างน่าประหลาด ผู้เขียนจึง

สรุปได้ว่า 

“ตัวแปรส้าคัญของเพลงร้องศิลป์นั้นคือ การสื่อสารอารมณ์ความรู้สึกอันหนึ่งอันใด ที่สามารถกระตุ้น

จินตนาการของผู้ฟังให้เกิดเรื่องราวขึ้นในสมอง โดยภาษานั้นเป็นตัวแปรรองที่เสริมให้คุณค่าด้าน

วรรณศิลป์ในเพลงร้องสูงส่งขึ้น” 

 การวิจัยครั้งนี้จึงเป็นการขยายองค์ความรู้ด้านบทประพันธ์เพลงร้องจากซีกโลกตะวันตกมาสู่

ตะวันออก ข้อที่ค้นพบจากการศึกษาการร้องตามแบบลัทธิเต๋าซึ่งเป็นวิธีการทางตะวันออกสามารถ

น ามาประยุกต์ได้อย่างดี ทั้งด้านการพัฒนาสมาธิของผู้ขับร้อง การหายใจ การออกเสียงเพื่อท าให้
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ร่างกายเปล่งเสียงขับร้องออกมาได้อย่างมีสมดุลและไพเราะ เป็นหลักการที่มิได้แตกต่างจากทฤษฎี

ตะวันตก ซึ่งแสดงให้เห็นว่าศาสตร์ที่เป็นที่ยอมรับไม่ว่าจะเป็นของซีกโลกใด เชื้อชาติ และวัฒนธรรม

ประเพณีแตกต่างกันมากเพียงไรก็ตาม แต่เมื่อพูดถึงความงาม สุนทรียะ อันเป็นศาสตร์บริสุทธิ์นั้น

ไม่ได้มีความแตกต่างกัน ดังค ากล่าวว่า “ดนตรีนั้นเป็นภาษาสากล” ที่สามารถสื่อให้เข้าใจกันได้ใน

ผู้คนต่างชาติต่างภาษาและวัฒนธรรม 

 ในด้านการจัดแสดงผลงานดุษฎีนิพนธ์ จากการศึกษาและสร้างสรรค์โดยการเรียบเรียงดนตรี

ใหม่เพื่อน าเสนอเป็นผลงานดุษฎีนิพนธ์การแสดงดนตรี: สุนทรียะเพลงร้องโรแมนติกแห่งต านาน มี

รายละเอียดการจัดแสดงดังนี ้

 ครั้งที่ 1 วันที่ 14 มกราคม พ.ศ. 2561 ชื่องาน “เพลงร้องศิลป์ในประเทศไทย” (Art Song 

in Thailand ) ณ ห้องสังคีตวัฒนา สถาบันดนตรีกัลยาณิวัฒนา 

ครั้งที่  2 จัดการแสดงจ านวน 3 รอบในวันที่  1 , 2 , 4 ธันวาคม พ.ศ. 2561 ชื่องาน 

“Handel’s Messiah Concert” บรรเลงโดยวงดุริยางค์ Bangkok International Community 

Orchestra และ คณะนักร้องประสานเสียง The Bangkok Combined Choir อ านวยเพลงโดย 

จารุณี หงส์จาร ุจัดแสดง ณ คริสตจักรวัฒนา (วันที่ 1 ธันวาคม พ.ศ. 2561) โบสถ์พระมหาไถ่ (วันที่ 2 

ธันวาคม พ.ศ. 2561) และคริสตจักรอีแวนเจลิคอล (วันที่ 4 ธันวาคม พ.ศ. 2561) 

ครั้งที่ 3 วันที่ 26 มกราคม พ.ศ. 2562 ชื่องาน “ไหมไทยแนะน าเพลงคลาสสิก ครั้งที่ 1 

ตอน แขกสาหร่าย” บรรเลงโดยวงดุริยางค์ไหมไทย อ านวยเพลงโดย ดนู ฮันตระกูล จัดแสดง ณ 

หอประชุมเล็ก ศูนย์วัฒนธรรมแห่งประเทศไทย  

ครั้งที่ 4 วันที่ 9 มิถุนายน พ.ศ. 2562 ชื่องาน “A Doctoral Vocal Recital; Romantic 

Art Song” บรรเลงโดยวงเปียโนทรีโอ ณ หอแสดงดนตรี หอศิลปวัฒนธรรมแห่งจุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย 

 จากการแสดงดุษฎีนิพนธ์ทั้ง 4 ครั้ง จ านวนทั้งหมด 7 รอบการแสดง และการศึกษาค้นคว้า

วิเคราะห์ข้อมูล ท าให้เห็นคุณค่าของศิลปะบทเพลงร้องต่าง ๆ ที่ควรจะมีการ สืบทอด เผยแพร่ และ

ได้รับการสนับสนุนจากสังคมไทยเพิ่มขึ้น ทั้งด้านการพัฒนาวิชาการดนตรี นักดนตรีและผู้ชมผู้ฟัง เพื่อ

ผลักดันให้ประเทศไทยมีวัฒนธรรมด้านดนตรีคลาสสิกชั้นน าในภูมิภาคเอเชีย ดังค ากล่าวตามบทพระ

ราชนิพนธ์พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวัว่า  
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“ชนใดไม่มีดนตรีกาล ในสันดานเป็นคนชอบกลนัก อีกใครฟังดนตรีไม่เห็นเพราะ เขานั้นเหมาะคิด

ขบถอัปลักษณ”์  

8.3 ข้อเสนอแนะ  

 8.3.1 ข้อเสนอแนะจากการวิจัย  

 การขับร้องเพลงศิลป์เพื่อให้เกิดความไพเราะ เร้าอารมณ์ ผู้ฟัง ต้องมีการเตรียมพร้อมทั้งผู้

แสดงดนตรี ทีต้องฝึกซ้อมให้บรรเลงได้ถูกต้องตามอารมณ์ ลีลา ของเพลง และเข้ากับผู้ขับร้องได้ดี 

 ส่วนผู้ขับร้องจ าเป็นที่จะต้องเข้าใจบริบทของบทเพลงตลอดจนสาระส าคัญที่ปรากฏในบท

เพลง เพื่อที่จะสามารถถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกไปสู่ผู้ฟังได้อย่างถูกต้องสมบูรณ์แบบ ตัวอย่างเช่น

อารมณ์ตื่นเต้น อารมณ์เศร้า เหงาหงอย หรือสนุกสนานรื่นเริง ผู้ขับร้องต้องเรียนรู้ในการเลือกเทคนิค

ที่เหมาะสม และฝึกซ้อมการร้องแต่ละเพลงอย่างตั้งใจมีสมาธิ ใส่ใจเรื่องท านองของแต่ละโน้ตให้

แม่นย าถูกต้อง ตลอดจนควรออกก าลังกายให้มีความแข็งแรงทั้งร่างกายและจิตใจ ให้ความส าคัญใน

การฝึกการบังคับลมหายใจ การใช้เสียงให้เข้ากับรูปแบบลีลาและบรรยากาศของบทเพลง 

 ในการด าเนินการจัดการแสดงก็เป็นสิ่งส าคัญเป็นอย่างมาก ทั้งการจัดสถานที่ เวที แสง สี 

เสียง ฉาก ที่นั่งส าหรับผู้เข้าชม ซึ่งหากบริหารจัดการไม่พร้อมอาจท าให้รบกวนการแสดงได้ เช่นมีผู้ชม

เดินเข้าเดินออกขณะมีการแสดงอยู่ มีผลท าให้นักดนตรีเสียสมาธิ อาจเล่นผิดพลาดได้ นักร้องอาจมอง

ผู้เข้าชมการแสดงท าให้เสียจังหวะ หรือปัญหาเรื่องเครื่องเสียงไม่ดีจนท าให้เสียอรรถรสในการชมการ

แสดงไป ดังนั้นการจัดการแสดงควรมีทีมงานที่เข้มแข็ง แบ่งงานรับผิดชอบให้ดี เพื่อให้การจัดงาน

เป็นไปอย่างราบรื่น เสริมบรรยากาศในการฟังเพลงร้องศิลป์โรแมนติกได้อย่างครบถ้วน 

 8.3.2 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป   

การศึกษาท าให้เห็นชัดว่าองค์ความรู้ด้านค าแปลภาษาไทยของค าร้องภาษาต่างประเทศนั้น 

เป็นองค์ความรู้ส าคัญอย่างยิ่งในการท าความเข้าใจบทเพลง ตีความและถ่ายทอดความหมายอันแฝง

อยู่ในบทเพลง แต่ค าแปลภาษาไทยของบทเพลงร้องต่าง ๆ ยังมีจ านวนน้อย เมื่อเทียบกับความ

ต้องการประกอบการศึกษาของนักเรียนดนตรีและขับร้อง ผู้เขียนจึงมีข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้ง

ต่อไป ถึงเรื่องการให้ความส าคัญแก่การสร้างองค์ความรู้ด้านค าแปลภาษาไทยของค าร้อง

ภาษาต่างประเทศ ทั้งนี้ผู้วิจัยควรศึกษาวิธีการแปลความเพื่อรักษาบริบทส าคัญในแต่ละประโยค ซึ่ง

จ าต้องรักษาทิศทางและเรื่องราวภาพรวมหลักของบทเพลงอย่างถูกต้องตามต้นฉบับ ทั้งยังต้อง
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พิจารณาเลือกถ้อยค าที่สื่อลีลาอันถูกต้องชัดเจนตามขนบธรรมเนียมด้านวรรณศิลป์ เพื่อกระตุ้นให้

นักร้องเห็นความส าคัญด้านความงดงามที่เกิดจากการเลือกค าศัพท์ในบทกวีด้วย 

องค์ความรู้อีกประการที่นักวิชาการด้านเพลงร้องยังให้ความส าคัญน้อย หากแต่ผู้เขียนเห็นว่า

เป็นเรื่องจ าเป็นที่จะต้องเน้นน าเสนอแก่ผู้เรียนขับร้องคือ ประวัติภูมิหลังของบทเพลง ซึ่งจ าเป็นต้อง

น าเสนอในบทวิเคราะห์ทางดนตรี เพื่อเป็นกรอบในการสังเคราะห์เทคนิคการตีความและการบรรเลง 

รวมไปถึงการออกแบบลีลาการขับร้องให้เป็นไปตามรูปแบบอันสมควรเป็นของบทเพลงในแต่ละยุค

สมัย เพราะลีลาของบทเพลงนั้นขึ้นอยู่กับลักษณะนิสัยและรูปแบบขนบธรรมเนียมของสังคมในแต่ละ

ที่ เช่นบทเพลงเยอรมันกับอิตาลี ก็มีความแตกต่างกันในลีลาการแสดงออก ถึงแม้ว่าจะเป็นบทเพลง

ลีลาเต้นร าเหมือนกันก็ตาม ฉะนั้นผู้วิจัยจึงควรศึกษาและน าเสนอองค์ความรู้ด้านภูมิหลังทางประวัติ

บทเพลงที่สามารถจะชี้น าแนวทาง ลีลา และการแสดงออกทางอารมณ์อันเหมาะสมแก่ผู้ศึกษาอย่าง

ละเอียดด้วย 

 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บรรณานุกรม 
 

บรรณานุกรม 
 

 

ภาษาไทย 

กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา. 2558. การแสดงขับร้องเด่ียวโดยกรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา. ปริญญา

นิพนธ์ ศิลปศาสตรมหาบัณฑติ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

ไขแสง ศุขะวฒันะ. 2551. ดนตรีปริทรรศน์. กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์แหง่จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

คณะผู้ร่วมจัดงานมหกรรมดนตรี สิงหา 35 ประชารวมใจ. 2535. มหกรรมดนตรี สิงหา 35 ประชารวม

ใจ. กรุงเทพฯ: ม.ป.พ. 

จ านง เทพหัสดิน ณ อยุธยา. 2545. เครือญาติสกุลเทพหัสดิน ณ อยุธยา. ทีระลึกเนื่องในวัน

พระราชทานนามสกุล เทพหสัดิน ครบ 89 ปี วันอาทิตย์ที่ 7 กรกฎาคม 2555. กรุงเทพฯ: อม

รินทรพรินติ้งแอนด์พับลิชช่ิง. 

จุลทัศน์ พยาฆรานนท์. 2523. ฐานานุศักด์ิ ใน สถาปัตยกรรมไทย. กรุงเทพฯ: วรสารมนุษยศาสตร์

ปริทรรศน์ ปีที ่2 ฉบับที่ 1 ประจ าภาคเรียนที่หนึ่ง  

ณัชชา พันธ์ุเจริญ. 2543. พจนานุกรมศัพท์ดุริยางค์. กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์จุฬาลงกรณ์. 

ณัชชา พันธ์ุเจริญ. 2551. ดนตรีคลาสสิก: รวมข้อเขียนภาษาไทย. กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์เกศกะรัต. 

ณัชชา พันธ์ุเจริญ. 2552. พจนานุกรมศัพท์ดุริยางศิลป์. พิมพ์ครั้งที่ 3 กรุงเทพฯ:  

ส านักพิมพ์เกศกะรัต. 

ณัชชา พันธ์ุเจริญ. 2553. สังคีตลักษณ์เเละการวิเคราะห์. 5 ed. กรุงเทพฯ:  

ส านักพิมพ์เกศกะรัต. 

ณัชชา โสตติยานุรักษ์. 2544. พจนานุกรมศัพท์ดุริยางศิลป์. กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์แหง่  จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย. 

ดวงใจ ทิวทอง. 2560. อรรถบทการขับร้อง กระบวนแบบและนวัตกรรมการขับร้อง. กรุงเทพฯ:  

  วิสคอมเซ็นเตอร์. 

ทวี มุขธระโกษา. 2551a. นักดนตรีเอกของโลก เลม่ 1 (ฉบับสมบูรณ์). พมิพ์ครั้งที่ 7. กรุงเทพฯ:  

สถาพรบุ๊คส ์
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ทวี มุขธระโกษา 2551b. นักดนตรีเอกของโลก เลม่ 2 (ฉบับสมบูรณ์) พิมพ์ครั้งที่ 7. กรงุเทพฯ:  

สถาพรบุ๊คส ์

ธนาคารกสิกรไทย. 2557. ๑๐๐ ปี คีตกรหญิงแห่งกรุงสยาม ร้อยบรรเลงเพลงพวงร้อย. การแสดงดนตรี

ในโอกาส 100 ปี  ชาตกาล ท่านผู้หญิงพวงร้อย (สนิทวงศ์) อภัยวงศ์ วันที่  

28-29 สิงหาคม พุทธศักราช 2557 เวลา 20.00 นาฬิกา ณ หอประชุมใหญ่ ศูนย์วัฒนธรรม

แห่งประเทศไทย กรุงเทพฯ.  

มาลินี สาคริก และคณะ.บรรณาธิการ. 2556. งานพระราชทานเพลิงศพ นางลัดดา  

ศิลปบรรเลง. วันที่ 17 สิงหาคม 2556. วัดเทพศิรินทราวาส กรุงเทพฯ. 

มูลนิธิหลวงประดิษฐ์ไพเราะ(ศร ศิลปบรรเลง) และทายาท ร่วมกับ ส านักบริหารงานศิลปวัฒนธรรม          

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย . 2555. 100 ปี ชาตกาล ดุริยกวี ศิลปินแห่งชาติ ประสิทธิ์ ศิลป

บรรเลง เพลงคลาสสิกสยาม.        

ศศี พงศ์สรายทุธ. 2553. ดนตรีตะวันตก ยุคบาโรกเเละยุคคลาสสิก. กรงุเทพฯ: ส านักพิมพ์แห่ง

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

หม่อมราชวงศ์ ทรงศรี สนิทวงศ์. 2546. ทีร่ะลึกในงานพระราชทานเพลิงศพ หม่อมหลวงประพันธ์ สนิท

วงศ์ ท.จ.ว. จันทร์ 29 กันยายน พุทธศักราช 2546. วัดเทพศิรินทราวาส 
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ประวัติผู้เขียน 
 

ประวตัิผู้เขียน 
 

ชื่อ-สกุล กรวิช เทพหัสดิน ณ อยุธยา 
วัน เดือน ปี เกิด 11 พฤษภาคม 2521 
สถานทีเ่กิด จังหวัดเชียงใหม่ 
วุฒิการศึกษา - นิเทศศาสตรบัณฑิต (นศ.บ.) สาขาวิชาวิทยุกระจายเสียงและวิทยุโทรทศัน์   

  คณะนิเทศศาสตร ์มหาวิทยาลัยกรุงเทพ   
- ศิลปกรรมศาสตรมหาบัณฑติ (ศป.ม.) สาขาวิชาดุริยางคศิลป์ตะวันตก   
  คณะศลิปกรรมศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  
- ศิลปกรรมศาสตรมหาบัณฑติ (ศป.ด.) สาขาวิชาศิลปกรรมศาสตร ์  
  คณะศลิปกรรมศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

ที่อยู่ปัจจุบัน 15 ซอยนาคนวิาส 48 เเยก 2 ลาดพร้าว กทม. 10230 
รางวัลที่ได้รับ - รางวัลนักร้องยอดเยี่ยมเเห่งป ีรายการ Bangkok University Band and   

  Singing Contest 1996  
- รางวัลชนะเลิศ การเเข่งขัน Bangkok Opera International Vocal   
  Competition 2003   

 

 


	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	สารบัญตาราง
	สารบัญภาพ
	สารบัญตัวอย่างโน้ตเพลง
	บทที่ 1  บทนำ
	1.1 ความสำคัญและความเป็นมาของเรื่องที่ศึกษา
	1.2 วัตถุประสงค์
	1.2 วัตถุประสงค์
	1.3 นิยามศัพท์เฉพาะ
	1.4 ขอบเขตด้านเนื้อหาสาระที่ศึกษา
	1.5 กรอบแนวความคิด
	1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

	บทที่ 2  วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง
	2.1 ศาสตร์ตะวันออกสู่การขับร้องตะวันตก
	2.2 ลัทธิเต๋า
	2.2.1 ความเชื่อพื้นฐานของวิถีทางเต๋าในเรื่องพลังงานความสัมพันธ์ของหยินและหยาง
	2.2.2 การหายใจและการออกเสียงในวิถีทางเต๋า (Taoist Philosophy in Breathing and Singing)

	2.3 การหายใจในแบบเต๋า
	2.3 การหายใจในแบบเต๋า
	2.3.1 กระบวนการหายใจแบบเคลื่อนที่เป็นวงกลม (Continuous Circular Movement or Circular Motion)
	2.3.2 แบบฝึกหัดการหายใจและการออกเสียง ทั้งแบบแนวตั้งและแนวนอน

	2.4 การเปิดคอ สำหรับการร้องเพลง (Opening the Throat)
	2.5 การเพิ่มช่วงกว้างของเสียงสูงและต่ำให้กว้างขึ้น (Extending the Vocal Range)
	2.5 การเพิ่มช่วงกว้างของเสียงสูงและต่ำให้กว้างขึ้น (Extending the Vocal Range)
	2.6 แบบฝึกหัดเพื่อฝึกเพิ่มพลังเสียงที่น่าสนใจ
	2.7 หัวใจของการขับร้องเพลงร้องศิลป์
	2.7 หัวใจของการขับร้องเพลงร้องศิลป์
	2.8 อรรถาธิบายกลุ่มเพลงจำแนกประเภท

	บทที่ 3  เพลงร้องศาสนา
	3.1. เพลง Jesu, Joy of Man's Desiring โดย Johann Sebastian Bach (1685-1750)
	3.1.1 สังคีตประวัติ
	3.1.2 คำร้อง
	3.1.2 คำร้อง
	3.1.3 สังคีตวิเคราะห์

	3.2 บทขับร้องเดี่ยวสำหรับนักร้องเสียงบาริโทนจาก The Messiah โดย George Frideric Handel (1685-1759)
	3.2.1 สังคีตประวัติ
	3.2.2 คำร้อง
	3.2.3 สังคีตวิเคราะห์


	บทที่ 4  เพลงร้องศิลป์โรแมนติก จากบทประพันธ์เรื่อง  Wilhelm Meister's Apprenticeship
	4.1 เพลง Kennst du das Land โดย Robert Schumann (1810-1856)
	4.1.1 สังคีตประวัติ
	4.1.2 คำร้อง
	4.1.3 สังคีตวิเคราะห์

	4.2 เพลง Kennst du das Land โดย Hugo Wolf (1860-1903)
	4.2 เพลง Kennst du das Land โดย Hugo Wolf (1860-1903)
	4.2.1 สังคีตประวัติ
	4.2.2 คำร้อง
	4.2.3 สังคีตวิเคราะห์

	4.3 เพลง Nur wer die Sehnsucht kennt โดย Pyotr Ilyich Tchaikovsky (1840-1893)
	4.3.1 สังคีตประวัติ
	4.3.2 คำร้อง
	4.3.3 สังคีตวิเคราะห์


	บทที่ 5  เพลงร้องศิลป์โรแมนติกตะวันตก
	5.1 เพลง Der Erlkönig โดย Franz Schubert (1797-1828)
	5.1.1 สังคีตประวัติ
	5.1.2 คำร้อง
	5.1.3 สังคีตวิเคราะห์

	5.2 เพลง Blow, Blow, Thou Winter Wind โดย Roger Quilter (1877-1953)
	5.2.1 สังคีตประวัติ
	5.2.2 คำร้อง
	5.3.3 สังคีตวิเคราะห์

	5.3 เพลง We’ll Gather Lilacs โดย Ivor Novello (1893-1951)
	5.3.1 สังคีตประวัติ
	5.3.2 คำร้อง
	5.3.3 สังคีตวิเคราะห์
	5.3.3 สังคีตวิเคราะห์

	5.4 เพลง Je te veux โดย Erik Satie (1866-1925)
	5.4.1 สังคีตประวัติ
	5.4.2 คำร้อง
	5.4.3 สังคีตวิเคราะห์


	บทที่ 6  เพลงร้องทำนองเทศเสียงไทย
	6.1 เพลงคิดถึง โดย เจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรี (พ.ศ. 2419-2486)
	6.1.1 สังคีตประวัติ
	6.1.2 คำร้อง
	6.1.3 สังคีตวิเคราะห์
	6.1.3 สังคีตวิเคราะห์

	6.2 เพลงริมสายธาร (Au Bord de l’eau) โดย ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปัจจุบัน)
	6.2.1 สังคีตประวัติ
	6.2.2 คำร้อง
	6.2.3 สังคีตวิเคราะห์


	บทที่ 7  เพลงร้องศิลป์แห่งสยาม
	7.1 เพลงเงาไม้ โดย หม่อมหลวงพวงร้อย สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2457-2543)
	7.1.1 สังคีตประวัติ
	7.1.2 คำร้อง
	7.1.3 สังคีตวิเคราะห์
	7.1.3 สังคีตวิเคราะห์

	7.2 เพลงอยากจะลืม โดย ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง (พ.ศ. 2455-2542)
	7.2.1 สังคีตประวัติ
	7.2.2 คำร้อง
	7.2.3 สังคีตวิเคราะห์

	7.3 เพลงสายสัมพันธ์ โดย ประสิทธิ์ ศิลปบรรเลง (พ.ศ. 2455-2542)
	7.3.1 สังคีตประวัติ
	7.3.2 คำร้อง
	7.3.3 สังคีตวิเคราะห์

	7.4 เพลงขอให้รักกัน โดย หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2462-2546)
	7.4 เพลงขอให้รักกัน โดย หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2462-2546)
	7.4.1 สังคีตประวัติ
	7.4.2 คำร้อง
	7.4.3 สังคีตวิเคราะห์

	7.5 เพลงเรือนแพ โดย สง่า อารัมภีร (พ.ศ. 2465-2542)
	7.5.1 ประวัติเพลง
	7.5.2 คำร้อง
	7.5.3 สังคีตวิเคราะห์

	7.6 เพลงหยาดเพชร โดย สมาน กาญจนะผลิน (พ.ศ. 2464-2538)
	7.6.1 สังคีตประวัติ
	7.6.2 คำร้อง
	7.6.2 คำร้อง
	7.6.3 สังคีตวิเคราะห์

	7.7 เพลงรักไม่เป็น โดย หม่อมหลวงประพันธ์ สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2462-2546)
	7.7.1 สังคีตประวัติ
	7.7.2 คำร้อง
	7.7.3 สังคีตวิเคราะห์

	7.8 เพลงรักฉันจริงหรือเปล่านะ โดย ณัฐ ยนตรรักษ์ (พ.ศ. 2497-ปัจจุบัน)
	7.8 เพลงรักฉันจริงหรือเปล่านะ โดย ณัฐ ยนตรรักษ์ (พ.ศ. 2497-ปัจจุบัน)
	7.8.1 สังคีตประวัติ
	7.8.2 คำร้อง
	7.8.2 คำร้อง
	7.8.3 สังคีตวิเคราะห์

	7.9 เพลงน้ำค้าง โดย กังสดาร เทพหัสดิน ณ อยุธยา (พ.ศ. 2479-ปัจจุบัน)
	7.9.1 สังคีตประวัติ
	7.9.2 คำร้อง
	7.9.3 สังคีตวิเคราะห์

	7.10 เพลงไร้จันทร์ โดย วินท์ โอสถานนท์ (พ.ศ. 2504-ปัจจุบัน)
	7.10.1 สังคีตประวัติ
	7.10.2 คำร้อง
	7.10.3 สังคีตวิเคราะห์

	7.11 เพลงวสันต์สวาทคดี โดย ดนู ฮันตระกูล (พ.ศ. 2493-ปัจจุบัน)
	7.11.1 สังคีตประวัติ
	7.11.2 คำร้อง
	7.11.3 สังคีตวิเคราะห์

	7.12 เพลงแคลงใจ โดย รพี ฮันตระกูล (พ.ศ. 2497-ปัจจุบัน)
	7.12 เพลงแคลงใจ โดย รพี ฮันตระกูล (พ.ศ. 2497-ปัจจุบัน)
	7.12.1 สังคีตประวัติ
	7.12.2 คำร้อง
	7.12.3 สังคีตวิเคราะห์


	บทที่ 8  บทสรุปและอภิปรายผล
	8.1 สรุปผลการศึกษา
	8.2 อภิปรายผล
	8.3 ข้อเสนอแนะ

	บรรณานุกรม
	ภาคผนวก
	ภาคผนวก ก สูจิบัตรการแสดงผลงานดุษฎีนิพนธ์ ครั้งที่ 1
	ภาคผนวก ข สูจิบัตรการแสดงผลงานดุษฎีนิพนธ์ ครั้งที่ 2
	ภาคผนวก ค สูจิบัตรการแสดงผลงานดุษฎีนิพนธ์ ครั้งที่ 3
	ภาคผนวก ง สูจิบัตรการแสดงผลงานดุษฎีนิพนธ์ ครั้งที่ 4

	ประวัติผู้เขียน
	ประวัติผู้เขียน

